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PEE  FAG  E. 


THIS  little  work  is  intended  to  facilitate  the  acquire- 
ment of  the  principal  idioms  of  the  French  language.  It 
is  divided  into  fifty  practical  lessons,  each  lesson  contain- 


I 


mg- 


1.  Two  important  idiomatic  verbs  or  sentences. 

2.  The  analysis  of  the  same,  explaining  their  construc- 
tion, use,  and  translation  into  English. 

3.  Ten  additional  idiomatic  expressions,  formed  with 
the  leading  words  of  the  two  idioms  previously  analyzed. 

4.  The  analysis  of  these  additional  idioms,  whenever 
the  meaning  is  ambiguous. 

5.  A  "  reading "  exercise  of  fifteen  to  twenty  French 
idiomatic  sentences,  based  on  ten  of  the  idioms  of  the 
lesson. 

6.  A  "  composition  "  exercise  of  ten  English  sentences, 
calling  for  the  two  leading  idioms  of  the  lesson,  to  trans- 
late the  same  into  French. 

7.  A  "  conversation "  exercise  in   French,  with  full 
suggestions — also  in  French — for  idiomatic  conversation. 

It  will  be  noticed,  according  to  what  is  stated  above, 
that  this  work  contains  six  hundred  French  idioms,  all  of 
which  are  in  common  use ;  and  that  the  way  in  which  they 
are  presented  differs  in  every  respect  from  the  works  here- 
tofore published  on  this  most  important  and  difficult  por- 
tion of  the  study  of  the  French  language. 


4  PREFACE. 

It  is  the  author's  belief  that  this  little  book  will  prove 
very  helpful  to  those  who  desire  to  become  familiar  with 
the  idiomatic  expressions  occurring  so  often  in  modern 
French  literature  and  in  the  language  of  every-day  life. 

Should  this  work  be  used  with  students  who  have 
already  a  fair  ability  to  converse  in  French,  it  will  be 
found  very  profitable  to  conduct  the  recitations  in  French, 
using  the  idioms  not  only  in  the  forms  in  which  they 
occur  in  the  lessons,  but  in  as  many  different  forms  as 
time  will  allow. 

We  would  respectfully  advise  teachers  to  insist  upon  a 
thorough  knowledge  of  the  verbs  of  the  language ;  and,  in 
this  connection,  we  take  the  liberty  to  call  their  attention 
to  our  "  Treatise  on  the  French  Verbs,"  which,  as  experi- 
ence has  proved,  will  enable  the  student  to  master  all  the 
verbs  of  the  language  in  a  very  short  time,  and  with  much 
less  difficulty  than  is  usually  experienced  when  endeavor- 
ing to  memorize  the  same  in  any  regular  "  course "  or 
"  grammar." 

I  take  pleasure  in  offering  here  my  hearty  thanks  to 
my  friend  and  colleague,  Professor  P.  R.  B.  De  Pont,  for 
the  valuable  help  he  has  given  me  in  the  preparation  of 
this  work,  many  additions  and  corrections  being  due  to 
his  scholarly  criticisms. 

ALFRED  HENNEQTTIN. 
UNIVERSITY  OF  MICHIGAN,  ANN  ARBOR,  1881. 
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PRACTICAL  LESSONS 


IN 


IDIOMATIC    FRENCH. 


FIRST  LESSOK 

1.  Se  mettre  &. — To  begin,  to  undertake,  to  set  about. 

2.  En  vouloir  &. — To  be  angry  with,  to  bear  ill-will  to. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  se  mettre  &  is  "  to  put  one's 

self  to  " — i.  e.,  to  put  one's  hand  to,  or  one's  mind 
about  doing  a  thing  ;  hence,  to  set  about,  etc. 

Je  me  mcts  a  travailler  a  huit     I  set  about  work  at    eight 
henres.  o'clock. 

(2.)  S'y  mettre  conveys  the  same  meaning  as  se  mettre  &, 
the  pronoun  y  (to  it,  at  it,  thereto,  thereat,  of  it, 
etc.)  representing  a  word  understood. 

Je  m'y  mcts  anssi  a  hnit  henres.      /  also  set  about  it  at  eight 

o'clock. 

(3.)  S'y  mettre  also  means  to  place  one's  self  there,  in  which 
case  y  is  an  adverb  of  place. 

Mettez-Yons-y.  Place  yourself  there. 

• 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  en  vouloir  a  is  "  to  wish  of 

it  to "  a  person.     The  idea  of  mal,  evil,  harm,  is 
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understood,  and  the  pronoun  en  (of  it,  thereof,  etc.) 
represents  the  word  conveying  this  idea. 

J'en  venx  a  irotre  ami.  lam  angry  with  your  friend* 

(2.)  If  en  vouloir  a  is  not  followed  by  a  noun,  the  personal 
pronouns  indirect  object  *  (dative)  are  used  instead, 
and  are  placed  before  the  verb,  except  in  the  Im- 
perative affirmative. 

Je  Tons  en  venx.  I  am  angry  at  you. 

Venillez-Ini-en.  Bear  Mm  ill-will.     (Impera- 

tive affirmative.) 

(3.)  When  not  referring  to  a  person,  en  vouloir  &  corre- 
sponds to  the  English  idiom  to  aim  at,  or  to  have 
a  design  upon.  It  expresses  a  feeling  against,  an 
attack  upon,  or  a  desire  to  get. 

B  en  vent  a  votre  position*  He  aims  at  your  situation. 

Le  malhenr  liii  en  voulait.  Fate  was  against  him. 

II  en  Tent»  He  is  anxious  for  itj 

II  en  voulait  tons  les  jours.  He  wanted  some  every  day. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FOKMED   WITH   METTRE   AND   VOULOIR. 

REMAHK. — The  following  idioms  are  not  all  analyzed.  "When, 
however,  the  meaning  is  actually  ambiguous,  the  idioms  will  be  ex- 
plained in  foot-notes.  This  remark  applies  to  this  portion  of  each 
"  lesson  "  throughout  the  book. 

1.  Mettre  a  Peprenve,  to  try,  to  put  to  the  test. 

2.  Mettre  en  pieces,  to  pull  or  cut  to  pieces. 

3.  Mettre  en  sang,  to  wound,  to  cover  with  blood.\ 

4.  Sc  mettre  en  route,  to  start  off  on  a  journey. 

5.  Se  mettre  en  tete,  to  imagine,  to  resolve. 

6.  Vonloir  dn  Wen  a,  to  wish  (one)  well,  to  bear  good-will  to. 

*  These  pronouns  are :  me,  to  me ;  te,  to  thee  ;  Ini,  to  him,  to  her,  to  it ; 
nons,  to  UK  ;  vons,  to  you  ;  lenr,  to  them. 

f  En  vouloir  (without  a)  also  means  merely  to  want;  en,  in  this  case, 
stands  for  a  noun  previously  expressed.  • 

\  Mcttre  une  ville  a  sang  means,  to  cause  tJic  blood  to  flow  in  the  ctty  ;  to 
murder  tlic  i 
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7.  Voaloir  Men,  to  be  willing  to,  to  "be  pleased  to,  to  have  no  objec- 
tion to. 

8.  Qne  Yonlez-Yons !     What  would  you  !    How  can  it  be  helped  ?  * 

9.  Di'cn  venille,  God  grant,  God  be  willing. 

.   10.  YeuillcZj  please,  I  pray  you,  be  kind  enough  fo.t 

READING   NO.    1. 

1.  Ne  voyez-vous  pas  que  1'on  veut  mettre  votre  courage 
a  1'epreuve  ?  2.  Autrefois  on  mettait  les  criminels  a  1'epreuve 
du  feu  ou  de  1'eau,  pour  determiner  leur  innocence.  3.  Get 
enfant  a  mis  tons  mes  livres  en  pieces.  4.  Ne  mettent-ils 
pas  toujours  en  pieces  tout  ce  qu'ils  trouvent  ?  5.  II  f ut  mis 
tout  en  sang  en  defendant  sOn  frere.  6.  Yous  etes  tout  en 
gang  ;  qu'avez-vous  done  fait  ?  7.  Us  se  mettront  en  route 
cette  apres-midi.  8.  Croyez-moi ;  mettez-vous  en  route  le 
plus  tot  possible.  9.  Pourquoi  se  mettent-elles  de  telles 
idees  en  tete  ?  10.  Elles  s'etaient  mis  en  tete  de  venir  avec 
moi.  11.  II  me  semble  qu'ils  lui  veulent  du  bien.  12.  Vous 
me  voulez  du  bien,  dites-vous  :  pourquoi  done  ne  faites-vous 
pas  cela  pour  moi?  13.  Voulez-vous  bien  me  dire  ou  vous 
etes  alle  ce  matin  ?  14.  Je  le  veux  bien  ;  mais  a  une  condi- 
tion. 15.  Cela  est  certainement  bien  triste  ;  que  voulez-vous  ! 
16.  Que  voulez-vous !  ils  n'ont  pas  voulu  me  croire.  17. 
•Dieu  veuille  que  cela  n'arrive  pas.  18.  Veuillez  m'ecouter 
un  instant. 

COMPOSITION    NO.    1. 

1.  I  desire  you  to  set  about  your  task  as  soon  as  possible. 
2.  When  do  you  think  you  will  set  about  it  ?  3.  I  shall 
begin  as  soon  as  I  have  (the)  time.  4.  Tell  me  why  you 
did  not  set  about  it  sooner.  5.  They  must  (Ilfaut  que,  with 
Subj.  pres.}  set  about  learning  their  lessons  as  soon  as  they 
arrive  (fut.).  6.  Are  you  really  angry  with  him?  7.  I  am 

*  Qne  voulez-vons  that  I  do  (understood)  ?  It  is  often  used  as  a  mere 
interjection,  the  meaning  being  generally  alas  !  or  pshaw  ! 

f  This  is  the  plural  form  of  the  Imperative  of  the  Tcrb,  meaning,  there- 
fore, be  ye  willing  ;  hence,  pray,  etc. 
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(angry  with  him).  8.  They  will  certainly  be  angry  with  us 
if  we  do  that.  9.  Let  them  (be  angry  with  us).  10.  Do 
you  think  he  is  aiming  at  my  position  ?  11.  I  do  believe  he 
has  some  design  upon  it.  12.  He  placed  himself  there  as 
soon  as  he  arrived. 

CONVERSATION   NO.    1.* 


1.  A  quoi  vous  mettez-vous 
ce  matin  ? 

2.  Quand  vous  y  etes-vous 
mis? 

3.  Faut-il  que  nous  nous  y 
mettions  aujourd'hui  ? 

4.  Pourquoi  ne  se  mettaient- 
ils   pas  a  nous   dire   cela   de 
suite  ? 

5.  Dites-moi  a  quoi  il  faut 
que  je  me  mette. 


6.  Savez  -  vous     s'il     m'en 
veut? 

7.  Ne  lui  en  voudrez-vous 
pas  s'il  fait  cela  ? 

8.  Savent-ils  que  nous  leur 
en  voulons  ? 

9.  N'avez-vous  pas  dit  qu'on 
nous  en  voulait  ? 

10.  A  quoi  en  veut-il  ;  est- 
ce  a  ma  position  ? 


(Idiom]  .  .  .  travailler,  ap- 
prendre  ma  Ie9on,  etc. 

(Idiom)  .  .  .  ce  matin,  hier, 


etc. 


Oui ;  il  faut  que  .  .  .  (idiom) 
de  suite,  &  1'instant,  etc. 

(Idiom)  .  .  .  parce  qu'ils  ne 
savaient  pas  que  vous  1'igno- 


nez. 


(Idiom,  in  the  Imperative) 
.  a  etudier  votre  lepon  de 


Je  ne  crois  pas  qu'il  .  .  . 
(idiom). 

(Idiom)  ....  s'il  le  fait  ou 
s'il  ne  le  fait  pas. 

Us  savent  que  .  .  .  (idiom)- 
mais  ils  ne  savent  pas  pour- 
quoi. 

Je  n'ai  pas  dit  qu'on  .  .  . 
(idiom),  mais  mon  frere  1'a 
dit. 

(Idiom)  .  .  .  votre  position 
ou  bien  a  la  mienne. 


*  It  will  be  noticed,  in  the  suggestions  given  here,  that  the  two  leading 
idioms  should  always  be  used  in  the  answers.  The  "  conversation  "  can  be 
undertaken  with  or  without  the  book ;  and  the  other  idioms  of  the  "  lesson" 
should  also  be  used  for  similar  conversational  exercises.  This  portion  of 
each  "  lesson "  can  be  used  for  "  composition,"  requiring  the  students  to 
prepare  each  day  a  series  of  answers. 
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SECOND   LESSON. 

1.  Revenir  au  meme. — To  amount  to  the  same. 

2.  Tenir  de. — To  take  after,  to  resemble. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  revenir  au  m§me  is  "  to 
come  back  to  the  same  "  (state  of  things) — i.  e.,  not 
to  have  made  any  progress,  not  to  have  accom- 
plished anything ;  hence,  to  amount  to  the  same,  to 
be  the  same  in  the  end. 

Qne  Tons  y  alliez  on  non,  cela     Whether  you  go  there  or  not, 
revieut  an  menus  it  amounts  to  the  same,  it 

is  the  same  in  the  end. 

a  (1.)  The  literal  translation  of  tenir  de  is  "  to  hold  of  or 
from  " — i.  e.,  to  hold,  in  the  sense  of  to  possess  a 
certain  resemblance,  physical  or  moral,  to  a  per- 
son ;  hence,  to  take  after  (somebody),  to  resemble. 

Je  vons  ai  recoann  de  suite ;  vons    /  recogniz&cl  you  at  once;  you 
tenez  beancoup  de  yotre  pera.          take  very  much  after  your 

father. 

(2.)  Tenir  de  also  means  "  to  have  received  (something) 
from  somebody" — i.  e.,  to  hold  (something  as  com- 
ing) from  (somebody). 

De  qni  tcnez-Yons  cela  ?    Je  le     From  whom  did  you  receive 
tiens  de  votre  pere.  that  f     I  received  it  from 

your  father. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    REVENIR    AND    TENIR. 

1 .  Reienir  a  soi,  to  recover  one's  senses* 

2.  Reveair  snr  Pean,  to  get  afloat  again,  to  come  up  again  on  the 
surface. 

*  Soi  is  indefinite.    The  pronouns  moi,  toi,  Ini,  ellc,  nous,  TOUS,  enx,  clles, 
§re  used  in  a  more  definite  sense. 
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3.  Xc  pas  revenir  dc,  to  be  much  surprised  at,  ty  be  astounded.* 

4.  Y  revenir,  to  do  it  again,  to  attempt  it  anew.^ 

5.  Eeveair  (tint,  so  much),  a  certain  sum  to  be  due.  J 

6.  ¥  tinir,  to  care  about,  to  maintain  (a  statement)* 

7.  Tcnlr  bon  or  ferine,  to  hold  on,  to  maintain. 

8.  Se  (le)  tanir  poor  dit,  to  take  it  for  granted,  not  to  insist  any 
longer.  \ 

9.  K'y  pins  tenir,  not  to  care  for  it  any  longer,  not  to  be  able  to  re- 
sist any  longer,  to  be  exhausted.** 

10.  Ne  teair  qu'a,  to  depend  upon. 

READING   NO.  2. 

1.  II  revint  a  lui  au  bout  de  deux  heures.  2.  Nous  n'avons 
pu  les  sauver  :  ils  revenaient  sur  1'eau  et  disparaissaient  de 
suite.  3.  Regardez  bien  de  ce  cote  ;  il  reviendra  encore  une 
fois  sur  1'eau.  4.  Est-ce  possible  ?  Je  n'en  reviens  pas  ! 
5.  Cette  nouvelle  nous  semblait  telleraent  incroyable  que 
nous  n'en  revenions  pas.  6.  Vous  y  revenez  encore  ?  Croyez- 
moi,  c'est  bien  inutile.  7.  Qu'ils  y  (let  them}  reviennent  ! 
Je  lour  parlerai,  moi.  8.  Yous  avez  encore  votre  vieille 
montre  ;  vous  y  tenez  done  beaucoup  ?  9.  Vous  voyez  bien 
que  cela  n'est  pas  vrai ;  y  tenez-vous  toujours  ?  10.  II  vous 
revient  dix  dollars,  n'est-ce  pas?  (is  it  not  so?)  11.  II  me 
reviendrait  dix  mille  dollars  si  vous  aviez  vendu  mes  mar- 
chandises  en  France.  12.  Dites-leur  de  tenir  bon  ;  ils  ont 
raison.  13.  S'ils  avaient  tenu  ferme  un  instant  seulement, 
nous  serions  arrives  a  temps.  14.  C'est  assez  parler:  tenez- 
vous-le  pour  dit.  15.  Nous  nous  le  tiendrons  pour  dit,  s'il  le 

*  Lit.,  "  not  to  return  " — in  the  sense  of  recover — from  one's  surprise. 
If  the  noun  ia  not  expressed,  dc  is  embodied  in  en,  placed  before  the  verb : 
Je  n'en  reviens  pas,  /  am  astounded  at  it. 

f  Lit.,  "  to  come  back  to  it" — the  place,  idea,  action,  thing,  etc. 

\  Always  used  impersonally  with  an  indirect  object  (dative)  stating  a  sum. 

*  Lit.,  "  to  hold  to  it " — the  thing  said,  done,  etc. ;  hence,  to  maintain. 

H  Lit.,  u  to  hold  it  (i.  e.,  consider  it)  as  said  to  one  " ;  therefore,  a  settled 
thing. 

A  Lit.,  "  not  to  hold  on  to  it  any  longer  "  ;  hence,  not  to  care,  etc. 
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repete  encore  une  fois.  16.  Je  n'y  tiens  plus  ;  je  vous  le 
donne.  17.  Je  n'y  tiens  plus  ;  il  faut  que  je  vous  disc  ma 
fa9on  de  penser  (what  I  think  about  it).  18.  II  n'a  tenu 
qu'a  moi  de  faire  cela.  19.  Cela  ne  tiehdra  qu'a  une  seule 
condition. 

COMPOSITION  NO.  2. 

1.  Will  that  not  amount  to  the  same  in  the  end  ?  2.  It 
is  possible  that  it  will  amount  to  the  same ;  but  I  do  not 
think  so.  3.  Say  what  you  will,  it  will  be  the  same  in  the 
end.  4.  Believe  me,  it  must  be  all  one  in  the  long-run.  5. 
He  could  not  (pouvoir)  make  me  believe  it ;  all  he  could  say 
(imperfect  of  dire)  amounted  to  the  same.  6.  Does  she  not 
take  after  her  mother  ?  7.  When  she  was  young,  she  took 
more  after  her  father.  8.  My  sister  and  myself  (moi)  take 
after  our  father.  9.  If  children  always  took  after  their  pa- 
rents, fame  would  belong  to  certain  families  only.  10.  This 
cat  resembles  a  tiger  more  than  any  cat  I  have  ever  (jamais) 
seen. 

CONVERSATION    NO.    2. 


1.  Est-ce   que   cela   ne   re- 
viendra  pas  au  meme  ? 

2.  Pourquoi  ne  1'aidez-vous 
pas  ? 

3.  Ne  vous  a-t-il  pas  preve- 
nu   que    cela   reviendrait   au 
meme  ? 

4.  Ne  faut-il  pas  que  cela 
revienne  toujours  au  meme  ? 

5.  Cela   doit-il  revenir   au 
meme  ? 

6.  De  qui  tenez-vous  ? 

7.  Tenait-elle  de  sa  mere  ? 


Oui ;  cela  .  .  .  (idiom)  si 
vous  restez  ici. 

Que  (whether)  je  1'aide,  ou 
que  je  ne  1'aide  pas . . .  (idiom). 

Oui ;  il  m'a  dit  que  cela  .  . 
.  (idiom),  mais  je  n'ai  pas 
voulu  le  croire. 

Non  ;  cela  .  .  .  (idiom  in 
the  future)  si  vous  lui  parlez 
autrement. 

(Idiom  in  the  conditional) 
.  .  .  si  nous  n'avions  pas  une 
autre  idee. 

(Idiom)  .  .  .  de  mon  pere. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  quand 
elle  etait  jeune. 
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8.  Tiennent-ils  de  leurs  pa- 
rents ? 

9.  Tenez-vous  de  votre  mere 
moralement  ? 

10.  De    qui   voudriez-vous 
tenir  ? 


Non ;  (idiom)  .  .  .  mais  de 
leur  grand-pere. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  et  de 
mon  pere  physiquement. 

Je  voudrais  .  .  .  (idiom) 
de  mon  pere  et  de  ma  mere. 


THIRD   LESSON. 

1.  Parler  &  mots  converts.  —  To  speak  ambiguously. 

2.  N'etre  que  trop  port6  &.  —  To  be  too  apt  to. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  parler  a  mots  couverts  is 
"to  speak  with  covered  or  veiled  words"  —  i.  e.,  to 
use  words  the  meaning  of  which  is  veiled  ;  hence, 
to  speak  ambiguously. 

If  you  do  not  understand  him, 
it    is    because    he    always 


Si  TOUS  ne  le  comprenez  pas,  e'cst 
qn'il  parle  toujours  a  mots  con- 


verts, 


speaks  ambiguously. 


2.  The  literal  translation  of  n'etre  que  trop  port6  a  is 
"  to  be  only  too  much  carried  toward  "  —  i.  e.,  to  be 
too  inclined  to,  disposed  to  ;  hence,  to  be  too  apt  to. 

Vons   n'fetcs  qne   trop   porte   a     You  are  only  too  apt  to  be- 
eroire  tout  ce  qn'on  TODS  dit.  lieve  all  that  is  said  to  you. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    PARLER   AND    PORTER. 

1.  Sans  parler  de,  without  mentioning,  to  say  nothing  of. 

2.  Apprendre  a  parler,  to  teach  a  person  to  be  polite,  to  learn  to 
speak.*  i 


*  This  idiom  corresponds  to  the  English  expression,  "  /'//  teach  you  to 
speak  better  "  —  i.  c.,  how  to  speak  with  more  consideration,  etc. 
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3.  Tronver  a  qui  parlor,  to  find  one's  match,  to  find  some  one  to  talk 
to* 

4.  Xc  m'cn  parlez  pas !     What  a  sad  event  f    Do  not  speak  to  me 
about  it.\ 

5.  Avoir  son  franc  parler,  to  be  free-spoken,  to  speak  out  one's  mind, 
to  be  blunt.  J 

6.  Porter  (referring  to  clothing),  to  wear.  * 

7.  Se  porter  (referring  to  the  health),  to  be,  to  do,  to  get  along.  \\ 

8.  Portez-vons  Men!  farewell,  adieu,  take  good  care  of  yourself. 

9.  Porter  boahenr,  to  bring  good-luck.* 

10.  Poiter  malhcar,  to  bring  ill-luck,  to  be  the  cause  of  some  misfor~ 
tune. 

HEADING    NO.    3. 

1.  Nous  avons  reyu  plusieurs  lettres  aujourd'hui,  sans 
parler  des  journaux.  2.  II  a  perdu  beaucoup  d'argent  cette 
anne*e,  sans  parler  des  pertes  precedentes.  3.  Si  vous  conti- 
nuez  a  m'injurier,  je  vous  apprendrai  a  parler.  4.  Elle  n'a 
jamais  pu  apprendrS  a  parler  anglais.  5.  C'est  une  chose 
trop  triste:  ne  m'cn  parlez  pas  !  6.  Les  Americains  ont  tou- 
jours  eu  leur  franc  parler.  7.  Quel  habit  porteriez-vous  en 
cette  occasion  ?  8.  Yous  portez  un  chapeau  qui  est  trop 
grand.  9.  II  faut  qti'il  se  porte  bien  pour  tant  travailler. 
10.  Vous  vous  trompez  (you  are  mistaken);  il  ne  s'est  jamais 
plus  mal  porte.  11.  II  y  a  deux  ans  (two  years  ago)  il  se 
portait  fort  bien  ;  mais  maintenant  il  est  to u jours  malade. 
12.  J'espere  que  vous  aurez  un  bon  voyage ;  portez-vous 
bien  !  13.  Je  crois  que  vous  nous  portez  ton  jours  bonheur. 
14.  Venez  avec  moi ;  vous  me  porterez  bonheur.  15.  Je 

*  Lit.,  to  find  (a  person)  to  whom  to  speak— i.  e.,  one  who  will  be  able  to 
answer  in  the  right  manner. 

f  Lit.,  Do  not  speak  to  me  about  it — i.  e.,  I  would  rather  hear  no  more 
about  it  (because  it  is  too  sad  a  thing,  or  it  makes  me  angry). 
\  Parler  is  here  used  as  a  noun. 

*  Lit.,  to  carry  (on  one's  person) ;  hence,  to  wear. 

|  Lit.,  to  carry  one's   self — a  handsome  deportment  being  a  sign  of 
health. 

A  Porter,  in  the  sense  of  apporter,  to  bring. 
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crains  de  ne  pas  vous  porter  bonheur.  16.  II  leur  portera 
malheur,  s'il  les  accompagne.  17.  Sa  presence  nous  a  tou- 
jours  porte  malheur. 

COMPOSITION  NO.  3. 

1.  Why  do  you  always  speak  ambiguously  ?  2.  He  spoke 
well,  though  rather  (tant  soi  pen]  ambiguously.  3.  Do  not 
fear  ;  he  will  not  understand  ;  I  shall  speak  ambiguously. 
4.  We  did  not  understand  them,  because  they  endeavored  to 
speak  ambiguously.  5.  One  ought  not  (on  ne  devrait  pas) 
to  speak  ambiguously.  6.  Are  you  not  too  apt  to  believe 
everybody  (tout  le  monde)  ?  7.  She  was  only  too  apt  to  tell 
all  she  knew.  8.  He  is  always  ready  to  drink  ;  he  will  re- 
gret it  sooner  or  later.  9.  Are  you  not  too  apt  to  believe 
that  things  are  as  you  wish  them  to  be  ?  10.  Were  they  not 
too  apt  to  spend  their  money  without  thinking  of  the  mor- 
row ? 

CONVERSATION    NO.    3. 


1.  De  quelle  maniere  a-t-il 
parle  ? 

2.  Pourquoi     n'avez  -  vous 
pas  tout  compris  ? 

3.  Comment     f  eriez  -  vous 
pour  qu'ils  ne  vous  compris- 
sent  pas  ? 

4.  Faut-il   que   je   lui  dise 
cela? 

5.  Ont-ils  parle  a  mots  con- 
verts ? 

6.  A  quoi  n'est-il  que  trop 
porte"  ? 

7.  Si  sa  mere  etait  absente, 
a  quoi   ne   serait-il  que  trop 
porte  ? 


(Idiom)  .  .  .  nous  n'avons 
done  rien  compris. 

Parce  qu'une  grande  partie 
de  ce  qu'ils  ont  dit,  f ut  dit  .  . 
.  (idiom). 

Nous  .  .  .  (idiom),  ou  bien, 
s'il  le  fallait,  en  anglais. 

Oui ;  mais  dites  le  lui  ... 
(idiom). 

Non  ;  (idiom)  .  .  .  mais  je 
n'ai  pas  compris. 

(Idiom)  .  .  .  dire  tout  ce 
qu'il  sait. 

(Idiom)  ...  a  depenser 
tout  son  argent. 
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8.  Quels     sont    vos     plus 
grands  defauts  ? 

9.  K'est-il  pas  que  trop  por- 
te  a  tout  negliger  ? 

10.  A  quoi   seriez-vous   le 
plus  porte,  si  vous  aviez  beau- 
coup  d'argent  ? 


(Idiom)  ...  a  batir  des 
chateaux  en  Espagne  (to  build 
castles  in  the  air). 

(Idiom)  ...  a  negliger  ce 
qui  ne  lui  appartient  pas. 

(Idiom)  ...  a  donner  a 
tous  ceux  qui  n'ont  rien. 


FOURTH  LESSOK 

1.  Etre  tout  oreilles. — To  listen  attentively,  to  pay  at- 

tention. 

2.  Faire  centre  fortune  bon  cceur. — To  bear  up  against 

misfortune,  not  to  give  up. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  etre  tout  oreilles  is  "to  be 

all  ears" — i.  e.,  to  have  good  means  of  hearing; 
hence,  to  listen  attentively,  to  pay  the  greatest  at- 
tention, to  what  is  said. 

Nons  ctions  tout  oreilles ;   mais     We  listened  most  attentively, 
nous  n'avons  pas  compris.  but  we  did  not  understand. 

2.  The  literal  translation  of  faire  contre  fortune  bon 

cceur  is  "  to  make  against  (ill)  fortune  good  heart " 
— i.  e.,  to  make  one's  heart  strong  against  misfor- 
tune ;  hence,  to  bear  up  against  misfortune,  not  to 
give  way  to  one's  troubles,  etc. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    OREILLE    AND    FAIRE. 

1.  ATOIT  Ic  mal  d'oreille,  to  have  the  earache* 

2.  Par-dessns  les  oreilles,  over  head  and  ears. 


*  Avoir  mal  a — lit.,  "  to  have  (a)  pain  to  " — is  used  in  connection  with  all 
ailments;  hence,  j'ai  mal  a  1'oreille  is  the  same  as  j'ai  le  mal  d'oreille  (I 
have  the  earache). 
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8.  Avoir  dc  I'oreille,  to  have  a  good  ear  (for  music).* 

4.  Dire  a  I'oreille,  to  whisper,  to  confide  in  (a  person).t 

5.  Avoir  I'oreille  dure,  to  be  hard  of  hearing,   to  pretend  not  to 
understand.  J 

6.  Faire  faire,  to  have  made,  or  cause  to  be  made* 

7.  Ne  faire  qne,  to  do  nothing  but,  to  be  always  doing  or  making.  | 

8.  Cela  ne  fait  rien,  it  doesti't  matter,  that  is  of  no  consequence. 

9.  N'en  rien  faire,  to  do  nothing  of  the  sort,  to  refuse  or  decline  to 
do  a  thing. A 

10.  Se  faire  a  (quelqne  chose),  to  become  accustomed  (to  a  thing) ; 
thence,  s'y  faire,  to  get  used  to  it.() 

READING    NO.    4. 

1.  Je  n'ai  pu  etudier,  car  j'ai  eu  le  mal  d'oreille.  2. 
N'avez-vous  pas  souvent  mal  a  I'oreille  ?  3.  Us  ont  de  1'ou- 
vrage  par-dessus  les  oreilles.  4.  Je  ne  comprends  rien  a  la 
musique  ;  mais  j'ai  beaucoup  d'oreille.  5.  Elle  chante  assez 
bien  ;  mais  selon  moi  (in  my  opinion)  elle  n'aura  jamais 
d'oreille.  6.  Parlez  plus  haut :  il  a  I'oreille  dure.  7.  Vous 
avez  Poreille  dure  simplement  parce  que  vous  ne  voulez  pas 
comprendre.  8.  Pourquoi  ne  vous  faites-vous  pas  faire  un 
habit  neuf  ?  9.  Je  m'en  ferai  faire  un  1'annee  prochaine. 
10.  Ne  se  font-ils  pas  batir  une  maison  superbe  ?  11.  Vous 
ne  faites  que  manger  et  boire.  12.  Quand  ils  etaient  &  la 
campagne  (in  the  country},  ils  ne  faisaient  que  dormir.  13. 
Faites  comme  vous  le  voulez,  cela  ne  fait  rien.  14.  Conti- 
nuez  ;  cela  ne  fait  absolument  rien.  15.  Pourquoi  insistez- 
vous  ?  Je  n'en  ferai  rien.  16.  Ne  vous  desesperez  pas  ; 
vous  vous  y  ferez  tot  ou  tard  (sooner  or  later).  17.  Ils  s'y 
feraient  s'ils  le  desiraient.  18.  Faites-vous-y. 

*  Lit.,  to  have  some  (for  an)  ear  for  (music  understood), 
f  A  I'oreille,  in  the  ear — i.  e.,  to  whisper,  to  tell  confidentially. 
\  Dnre  is  here  used  in  a  figurative  sense. 

**  Faire,  followed  by  an  infinitive,  has  always  the  sense  of  " to  cause" 
J  Ne  .  .  .  que,  only — i.  c.,  to  do  only ;  hence,  nothing  but. 
A  En,  the  thing  spoken  of.     Lit.,  "  not  to  do  anything  like  it " ;  hence,  of 
the  kind. 

Q  Y,  to  it,  at  it,  thereat,  etc.     To  make  one's  self  (accustomed)  to  it. 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 


COMPOSITION   NO.    4. 

1.  I  wish  (je  desire  que,  followed  by  the  Subj.  pres.)  you 
to  pay  the  greatest  attention  to  what  I  have  to  say.  2.  I 
listened  most  attentively,  but  I  did  not  understand  a  word. 
3.  You  shall  have  to  (ilfaudra  que,  with  pres.  Subj.)  pay  the 
greatest  attention  if  you  wish  to  understand.  4.  If  you  had 
been  very  attentive,  you  would  not  have  forgotten  so  soon. 
5.  Be  very  attentive,  and  you  will  not  find  it  difficult  to 
understand.  6.  I  knew  that  he  could  not  bear  up  against 
misfortune.  7.  Courage,  my  friend  ;  try  not  to  give  up. 
8.  You  must  keep  up  your  courage.  9.  We  would  bear  up 
against  misfortune,  if  our  losses  were  not  so  great.  10.  Who 
can  bear  up  against  misfortune,  when  everything  (tout)  goes 
wrong  (va  mal) — (or,  when  fate  is  against  us  ;  see  First 
Lesson)  ? 

CONVERSATION    NO.    4. 


1.  Pourquoi      n'avez  -  vous 
pas  compris  ? 

2.  Ont-ils  ete  attentifs  ? 

3.  Dites-moi  comment  vos 
enfants   se  sont  conduits  au 
concert. 

4.  Si  vous  allez  au  theatre, 
pourrez-vous  me  raconter  la 
piece  ? 

5.  Faites    silence,    si   vous 
voulez  tout  savoir. 

6.  Est-il  toujours  aussi  tris- 
te? 

7.  Comment    pensez  -  vous 
qu'il  recevra  cette  nouvelle  ? 

8.  Notre  position  est  bien 
malheureuse  !      Que    devons- 
nous  f aire  ? 


Ce  n'est  pas  parce  qu'il  par- 
lait  trop  vite,  mais . . .  (idiom). 

Oui  ;  (idiom)  .  . .  d'un  bout 
a  1'autre. 

(Idiom)  .  .  .  mais  princi- 
palement  quand  leur  soeur 
chanta. 

Oui ;  car  .  .  .  (idiom)  et 
alors  je  suis  certain  de  com- 
prendre. 

Nous  .  .  .  (idiom)  ;  mais 
ne  parlez  pas  si  vite. 

Oui ;  il  ne  peut . . .  (idiom). 

Je  ne  crois  pas  .  .  .  (idiom 
in  the  present  Subj.). 

(Idiom)  .  .  .  et  bientot  vo- 
tre  malheur  vous  paraitra 
moins  grand. 
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9.  Que  feriez-vous  si  vous 
deveniez  pauvre  ? 

10.  N'ai-je  pas  tou jours  fait 
centre  fortune  bon  coeur  ? 


(Idiom)  .  .  .  et  je  me  re- 
mettrais  a  travailler. 

Non ;  vous  .  .  .  (idiom) 
vous  aviez  moins  de  courage 
quand  vous  etiez  jeune. 


FIFTH  LESSON. 

1.  Venir  &  bout  de. — To  bring  about,  to  accomplish. 

2.  Hire  aux  eclats. — To  burst  out  laughing. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  venir  a  bout  de  is  "  to  come 

to  (the)  end  of  "  a  thing,  undertaking,  etc. — i.  e.,  to 
accomplish  ;  hence,  to  bring  about. 

Je  nc  Tiendrai  jamais  a  boat  de    I  shall  never  bring  that  about. 
faire  ccla. 

(2.)  En  is  used  instead  of  de  when  another  verb  is  not 
used  in  connection  with  the  idiom. 

Tons  n'cn  yiendrez  jamais  a  bont,      You  will  never  bring  it  about. 

2,  (1.)  The  literal  translation  of  rire  aux  6clats  is  "  to  laugh 

until  (one  comes  to  the  point  of)  bursting" — i.  e., 
immoderately  ;  hence,  to  burst  out  laughing. 

Jc  n'ai  pu  m'empe'eb.cr  dc  rire    /  could  not  help  bursting  out 
anx  eclats.  laughing. 

(2.)  Partir  d'un  6clat  de  rire,  "to  start  off  with  a  burst  of 
laughing,"  conveys  the  same  idea. 

En  Is  Toyantj  efle  partlt  d'un  6clat     On  seeing  him,  she  burst  out 
de  rire.  laughing. 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 
PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED   WITH   VENIR   AND   RIRE. 

1.  Venir  de,  to  have  just  (done,  said,  etc.,  a  thing).* 

2.  En  venir  a,  to  be  reduced  to,  to  come  to  the  point  when.\ 

3.  Faire  venir,  to  send  for.  \ 

4.  Voir  venir,  to  notice  or  see  what  one  is  aiming  at,  to  see  through 
a  person's  motives,  to  see  what  one  is  driving  at* 

5.  Se  faire  bien  venir  de,  to  secure  (a  person's)  good-will,  to  obtain 
a  person's  friendship,  to  cause  one  to  be  welcomed.  \\ 

6.  Rire  dans  sa  barbe,  to  laugh  in  one's  sleeved 

7.  Rire  de,  to  laugh  at,  to  make  fun  of. 

8.  Faire  rire,  to  entertain,  to  amuse,  to  cause  to  laugh.  Q 

9.  La  fortune  lui  rit,  fortune  or  good-luck  befalls  Mm,  or  smiles 
upon  him.$ 

10.  Tons  vonlcz  rire,  you  are  joking,  you  do  not  mean  it.  $ 

READING   NO.    5. 

1.  Ne  venez-vous  pas  de  me  dire  que  vous  1'aviez  vu? 
2.  Je  venais  de  voir  votre  ami  quand  cet  accident  lui  est 
arrive.  3.  En  etes-vous  venu  a  mendier  votre  pain  ?  4.  Us 
en  6taient  venus  a  nous  faire  croire  des  choses  impossibles. 
5.  Faites  venir  le  medecin,  je  suis  tres  malade.  6.  Si  vous  le 
voulez  absolument,  je  le  f  erai  venir  de  suite.  7.  Us  f  aisaient 
venir  toutes  leurs  marchandises  de  New  York.  8.  Je  vous 
vois  venir  :  dites-moi  ce  que  vous  voulez.  9.  Je  le  vis  venir  ; 

*  Lit.,  to  come  from  doing,  seeing,  saying,  etc.,  a  thing;  hence,  to  have  just. 
f  En  stands  for  condition  ;  hence  the  idea  is  "  to  come  to  a  condition,"  to 

be  reduced  to  a  condition  when  .  .  . 

%  Faire  venir.    See  Fourth  Lesson,  foot-note  (*). 

*  Voir  venir  is  used  figuratively.     Lit.,  "  to  see  (a  person)  coming  " — i.  e,, 
coming  to  do,  say,  propose,  etc. ;  hence,  aiming  at. 

\  Bien  venir,  well  come ;  hence,  "  to  cause  one  to  be  welcomed." 

A  Barbe,  beard,  corresponding  to  the  English  "  sleeve." 

Q  See  Fourth  Lesson,  foot-note  (#). 

$  Any  other  personal  pronoun  (dative)  else  than  lui  can  be  used.  These 
pronouns  arc :  me,  te,  lui,  nous,  vous,  leur.  La  fortune  nous  rit,  good-luck 
befalls  us. 

$  Lit.,  you  wish  to  laugh — i.  e.,  you  say  it,  do  it,  etc.,  for  the  sake  of  a 
joke. 
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mais  je  n'ai  pas  compris  assez  tot  toute  1'importance  de  sa 
demande.  10.  Elle  se  ferait  tonjours  fort  bien  venir,  si  clle 
n'etait  pas  si  portee  a  parler  a  mots  couverts.  11.  II  n'est 
pas  facile  de  se  faire  bien  venir  quand  on  n'a  pas  le  talent  de 
cacher  la  verite.  12.  Je  vous  ai  vu  rire  dans  votre  barbe, 
quand  il  vous  disait  qu'il  vous  aimait.  13.  Vous  riez  de  moi : 
rira  bien  qui  rira  le  dernier.  14.  Je  ne  ris  jamais  de  mes 
amis.  15.  La  fortune  lui  rit  en  ce  moment ;  mais  cela  ne 
pent  pas  durer.  16.  Yous  voulez  rire  ;  ce  que  vous  dites  est 
impossible.  17.  Avez-vous  la  prevention  de  me  faire  croire 
cela  ?  vous  voulez  certainement  rire. 

COMPOSITION   NO.    5. 

1.  Do  you  believe  that  they  will  bring  that  about  ?  2.  I 
must  (falloir)  bring  that  about  before  the  end  of  the  year. 
3.  Ought  we  not  (ne  devrions-nous  pas)  to  bring  that  under- 
taking about  before  he  comes  back?  4.  They  will  never 
bring  it  about  unless  you  help  them.  5.  I  would  like  to 
bring  it  about  at  once,  but  I  do  not  think  it  is  possible. 
6.  He  burst  out  laughing  on  hearing  this  news.  7.  We 
could  not  help  it  (nous  ne  pouvions  nous  en  empvcher)  ;  w«ho 
would  not  have  burst  out  laughing  under  the  circumstances  ? 
8.  If  you  laugh  so  immoderately  at  everything  I  say,  I  will 
not  speak  any  more.  9.  Who  would  not  burst  out  laughing  ? 
you  say  such  odd  things.  10.  The  whole  room  burst  out 
laughing. 

CONVERSATION    NO.    5. 


1.  En  viendrez-vous  d  bout 
sans  moi  ? 

2.  Quand  faut-il  que  vous 
en  veriiez  £  bout  ? 

3.  A  quelle  heure   en  vin- 
rent-ils  d  bout  ? 

4.  En  viendriez-vous  a  bout 
si  vous  aviez  a  le  faire  ? 


Non  ;  (idiom)  ...  a  moins 
que  vous  ne  m'aidiez. 

II  faut  que  .  .  .  (idiom) 
avant  la  fin  de  1'annee. 

(Idiom)  .  .  .  d  deux  heures 
de  I'apr6s-midi. 

Je  ne  crois  pas  que  .  .  . 
(idiom,  in  the  present  Sub' 
junctive). 
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5.  Savez-vous  comment  ils 
en  sont  venus  a  bout  ? 

6.  Que  dit-il  en  apprenant 
cette  nouvelle  ?     (Second  id- 
iom.) 

7.  Savez-vous    pourquoi    il 
partit  d'un  e'clat  de  rire  ? 

8.  S'il  riait  aux  eclats,  que 
diriez-vous  ! 

9.  Je  ne  vous  ai  jamais  en- 
tendu  rire  aux  eclats. 

10.  Savez-vous  quelle  fut  sa 
reponse  ? 


Je  ne  sais  pas  ce  qu'ils  ont 
fait  pour  .  .  .  (idiom). 

II  ...  (idiom)  sans  vou- 
loir  rien  me  dire. 

II  ...  (idiom)  sans  me 
dire  pourquoi. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  .  .  . 
(idiom)  pour  si  peu  de  chose. 

Je  ne  .  .  .  (idiom)  j  cela 
n'est  pas  convenable. 

Oui ;  pour  toute  reponse, 
elle  .  .  .  (idiom). 


SIXTH  LESSOK 

1.  Se  bien  garder  de. — To  beware  not  to,  to  take  pains 

not  to,  to  avoid  (doing,  saying,  etc.). 

2.  Juger  a  propos. —  To  deem  it  advisable  or  expedient, 

to  decide  upon,  to  make  up  one's  mind  to. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  se  bien  garder  de  is  "to 

guard  one's  self  well  from  "  doing,  saying,  propos- 
ing, etc.,  a  thing  ;  hence,  to  deem  it  advisable  not 
to,  to  beware  not  to,  etc. 

Je  me  gardcrai  bien  de  toot  Ini    /  shall  take  care  not  to  tell 
dire.  him  everything. 

2.  The  literal  translation  of  juger  &  propos  is  "  to  judge 

(it)  suitable "  to  or  not  to  do,  say,  etc.,  a  thing  ; 
hence,  to  deem  it  expedient  to,  to  decide  upon,  etc. 

Qn'aYez-vons  jnge  &  propos  de     What  have  you  thought  lest 
fiure  ?  to  do  ? 
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PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    BIEN   AND    PROPOS. 

1.  Un  liomuic  dc  bien,  a  good  man.* 

2.  Eh  bien !  well !  well  now  !  well  then  !  why  f  how  now  f 

3.  Ties  bien!  very  well!  very  good!  hear!  hear!  bravo  ft 

4.  Bien  bon,  very  kind,  very  good,  very  obliging. 

5.  Faire  dn  bien,  to  do  good,  to  treat  kindly,  to  relieve. 

6.  A  propcs  de,  with  regird  to,  concerning. 

7.  A  tent  propos,  on  every  occasion,  constantly. 

8.  A  propos  de  rien,  without  any  cause  or  reason. 

9.  A  propos !    by   the  ~by  !    talking  of  that,   now    that  I  think 
of  it. 

10.  Mai  a  propos,  ill-timed,  unseasonable. 

READING    NO.    6. 

1.  A  le  voir,  on  le  prendrait  pour  un  horame  de  bien.  2. 
II  n'a  pas  toujours  etc  un  homme  de  bien  ;  mais  il  est  main- 
tenant  fort  estime.  3.  Eh  bien  !  que  dites-vous  de  cela  ? 
4.  Eh  bien !  avez-vous  bientot  fini  ?  5.  Son  discours  fut 
plusieurs  fois  interrompu  par  des  cris  de  ''tres  bien  !  tr6s 
bien  !"  6.  Tres  bien  !  mon  ami;  continuez,  et  vous  reussirez. 
7.  Vous  etet,  bien  bon  ;  mais  jc  ne  puis  accepter  votre  invita- 
tion. 8.  Ne  craignez  jamais  les  envieux,  et  continuez  a  faire 
du  bien.  9.  Je  n'ai  plus  ricn  d  vous  dire  a  propos  de  cela. 
10.  Ne  vous  parle-t-il  pas  de  ses  voyages  &  tout  propos  ?  11. 
Oui  ;  il  m'en  parle  souvent  &  propos  de  rien.  12.  Us  se  sont 
mis  en  colere  a  propos  de  rien.  13.  A  propos  !  aurez-vous 
bientot  fini  ?  14.  A  propos  !  il  ne  faut  pas  que  j'oublie  de 
lui  dire  cela.  15.  Ne  leur  en  parlez  pas  aujourd'hui ;  ce  se- 
vait  fort  mal  &  propos.  10.  A  propos  de  sa  petition  :  savez- 
vous  si  elle  a  ete  envoyee  ? 

*  Bien  is  taken  in  the  sense  of  bon  (prindpcs,  principles,  being  under- 
stood). 

f  Trcs  bien,  as  an  interjection,  conveys  one's  approval,  and  corresponds 
to  various  English  interjections,  according  to  the  occasions  calling  for  ap- 
proval. 
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COMPOSITION   NO.    6. 

1.  I  will  take  care  not  to  speak  to  her  about  it.  2.  She 
always  avoids  telling  the  truth  when  you  speak  to  her  of 
such  things.  3.  We  had  better  (ilfaut  que,  with  pres.  Subj. 
of  the  idiom)  take  pains  not  to  undertake  more  than  we  can 
do.  4.  Take  care  not  to  refuse  his  offers  ;  they  are  very 
good  ones.  5.  Do  you  not  deem  it  advisable  to  go  to  Paris 
this  year  ?  6.  I  think  it  best ;  but  I  have  not  the  means  to 
do  so.  7.  I  have  made  up  my  mind  to  cease  studying 
French.  8.  We  have  deemed  it  expedient  to  ask  him  to 
help  us.  9.  You  must  not  decide  upon  doing  it  merely  be- 
cause we  wish  you  to. 

CONVERSATION    NO.    6. 


1.  Vous  etes-vous  bien  gar- 
de de  faire  cela? 

2.  De  quoi  vous  etes-vous 
bien  garde  ? 

3.  S'etaient-ils  bien  gardes 
de  depenser  tout  leur  argent  ? 

4.  Ne    devrions  -  nous    pas 
nous  bien  garder  de  trop  boire? 

5.  Avez-vous    accepte    ses 
services  ? 

6.  Jugez-vous  d  propos  d'y 
aller  avec  moi  ? 

7.  Qu'avez-vous  juge  &  pro- 
pos de  lui  ecrire  ? 

8.  Je  ne  comprends  pas  que 
,'ous  ne  jugiez  pas  d  propos 
de  lui  dire  cette  nouvelle. 

9.  Qu'ont-ils  juge  d  propos 
de  faire  ? 

10.  Avaient-ils  juge  a  pro- 
pos d'accepter  ? 


(Idiom)  .  .  .  simplement 
pour  vous  faire  plaisir. 

Je  .  .  .  (idiom)  d'y  aller 
avec  lui. 

Oui ;  .  .  .  (idiomt  with  en 
before  the  verb). 

Vous  devriez  .  .  .  (idiom) 
de  boire  trop  de  vin. 

(Idiom)  .  .  .  de  ne  pas  re- 
fuser. 

Je  ne  .  .  .  (idiom)  de  vous 
le  dire. 

J'ai  .  .  .  (idiom)  de  lui 
ecrire  de  venir  me  voir. 

Je  ne  .  .  .  (idiom)  de  lui 
dire  cette  nouvelle  d  cause  de 
sa  grande  faiblesse. 

Us  ...  (idiom)  de  faire 
ce  que  vous  avez  propose. 

Us  n'  .  .  .  (idiom)  d'ac- 
cepter line  telle  invitation. 
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SEVENTH  LESSON. 

1.  S'inscrire  en  faux. — To  deny  a  statement,  to  declare 

(a  thing)  to  be  false,  to  protest  against. 

2.  Trouver  a  redire.* — To  find  fault  with,  to  complain 

of,  to  be  always  of  a  different  opinion. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  s'inscrire  en  faux  is  "  to  in- 

scribe one's  (name)  for  (the)  falsity  "  of  a  thing — 
i.  e.,  to  cause  one's  name  to  be  inscribed  on  the  list 
with  those  alleging  the  falsity  of  a  statement ; 
hence,  figuratively,  to  deny  a  statement,  etc. 

S'il  dit  ccla,  je   m'iusmrai   en    If  he  says  that,  I  shall  deny 
faux.  it. 

2.  The  literal  translation  of  trouver  a  redire  is  "  to  find 

(something)  to  say  against "  a  thing — i.  e.,  after  all 
the  arguments,  proofs,  decisions,  etc.,  have  settled 
the  question  ;  hence,  to  jind  fault  with,  etc. 

TrouYez-vons  a  redire  a  cela?         Do  you  find,  fault  with  that  f 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    FAUX    AND    DIRE. 

1.  Un  (acts)  faux,  a  forgery. 

2.  Uae  chose  fausse,  an  untruth,  a  falsehood. 

3.  Porter  a  faux,  to  be  destitute  of  foundation,  to  be  inconclusive.^ 

4.  C'est  da  fanx,  it  is  imitation  (of  silver  or  gold),  it  is  plated, 
tinsel.  J 

5.  C'cst  fanx  (musique),  it  is  a  discordance,  out  of  tune* 

6.  Ponr  ainsi  dire,  so  to  speak. 

*  This  idiom  is  of  the  same  nature  as  en  vonloir  a  (First  Lssson) :  II  en 
vaut  aux  mceurs  du  temps,  he  finds  fault  loith  the  customs  of  the  period. 

f  Porter,  in  the  sense  of  "  to  reach  "  a  false  conclusion. 

\  Fanx,  false  gold  or  silver ;  hence,  imitation  of  gold  or  silver. 

*  Fanx,  false  harmony,  contrary  to  the  rules  of  harmony. 
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7.  Est-ce  a  dire  que  ?  does  it  mean  or  follow  that  .  .  .  ?  * 

8.  II  (or  cela)  va  sans  dire,  it  stands  to  reason,  of  course. 

9.  Gela  nc  sc  dit  pas,  people  do  not  say  such  things,  it  is  wrong  to 
mention  such  things. 

10.  An  dire  de  taut  le  monde,  according  to  what  people  say,  appa- 
rently.^ 

BEADING    NO.    7. 

1.  Qui  aurait  cru  que  c'etait  un  faux  ?  2.  Moi ;  j'ai  tou- 
jours  pense  qu'il  etait  capable  de  faire  un  faux.  3.  Ne  les 
croyez  pas  ;  c'est  une  chose  fausse.  4.  iStait-il  possible  que 
nous  les  crussions?  tous  leurs  arguments  portaient  d  faux. 
5.  Us  ont  achete  de  fort  belles  choses  ;  mais  malheureuse- 
ment  c'est  du  faux.  6.  On  ne  trouve  plus  que  du  faux  ;  mais 
les  bijoux  n'en  sont  pas  moins  beaux.  7.  Ce  qu'ils  ont  chan- 
te  etait  faux.  8.  Assez  !  assez  !  c'est  faux  :  vous  ne  pouvez 
pas  chanter  du  tout.  9.  Us  furent,  pour  ainsi  dire,  obliges 
de  quitter  le  pays.  10.  Est-ce  d  dire  que  leurs  affaires  etaient 
telles  qu'ils  devaient  (had  to}  craindre  d'etre  mis  en  prison  ? 
11.  Est-ce  a  dire  que  nous  ne  savons  rien,  si  nous  ne  disons 
pas  tout  ce  que  nous  savons  ?  12.  II  va  sans  dire  que  si  1'on 
ne  vous  invite  pas,  vous  irez  avec  moi.  13.  Certainement, 
cela  va  sans  dire.  14.  Taisez-vous  ;  cela  ne  se  dit  pas.  15. 
Au  dire  de  tout  le  monde,  il  ne  faut  pas  que  nous  attachions 
trop  d'importance  d  ses  paroles.  16.  Au  dire  de  tout  le 
monde,  c'est  quelque  chose  de  fort  beau. 

COMPOSITION  NO.  7. 

1.  I  protest  against  it ;  I  never  said  any  such  (telle) 
thing.  2.  If  they  say  that  it  was  done  in  that  way,  I  shall 
deny  the  statement.  3.  We  ought  (nous  devrions)  to  declare 
it  to  be  false.  4.  Let  us  all  protest  against  it  together.  5. 
Take  care  (ayez  soin]  not  to  deny  that  statement  before  you 
consider  the  whole  question  thoroughly.  6.  He  always  finds 

*  Dire,  say,  in  the  sense  of  mean. 

f  Tout  le  monde,  all  the  world — i.  e ,  everybody. 
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fault  with  what  you  say.  7.  Do  it  as  well  as  you  can,  and 
do  not  care  whether  he  finds  fault  with  it  or  not.  8.  Why 
is  it  (comment  se  f ait-it)  that  you  are  always  of  a  different 
opinion?  9.  We  shall  always  be  of  a  different  opinion,  if 
you  maintain  your  peculiar  ideas  on  that  point.  10.  Is  it 
not  our  duty  always  to  complain  ?  You  never  do  anything 
well. 

CONVERSATION   NO.    7. 


1.  Pourquoi  vous  etes-vous 
inscrit  en  faux  ? 

2.  Desirez-vous    que    nous 
nous  inscrivions  aussi  en  faux  ? 

3.  Je  n'ose  pas   m'inscrire 
en  faux. 

4.  II  m'a  dit  de  m'inscrire 
en  faux  ;  mais  je  ne  le  ferai 
pas. 

5.  N'avez-vous  pas  eu  tort 
de  dire  cela  ? 

6.  Pourquoi    trouvez-vous 
toujours    a    redire   quand    il 
parle  ? 

7.  Que  pensez-vous  de  tout 
cela? 

8.  Ont-ils  eu  raison  de  se 
plaindre  ? 

9.  Ne    devrions  -  nous    pas 
trouver  a  redire  a  leur  con- 
duite  ? 

10.  Qui  a  trouv6  a  redire  a 
ma  conduite  ? 


(Idiom)  .  .  .  parce  que  je 
sais  que  cela  n'est  pas  vrai. 

Certainement;  je  desire  que 
.  .  .  (idiom).  A-t-il  dit  la 
verite  ? 

Pourquoi  n'osez-vous  pas  . 
.  .  (idiom)  ?  Avez-vous  peur 
de  lui  ? 

Je  ne  crois  pas  qu'il  soit 
necessaire  que  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  (idiom,  future)  .  .  . 
chaque  fois  que  j'en  aurai 
1'occasion. 

(Idiom)  .  .  .  d  ce  qu'il  dit, 
parce  qu'il  ment  toujours. 

(Idiom  icith  beaucoup)  .  .  . 
d  tout  ce  qu'il  fait. 

Oui ;  s'ils  ont  .  .  .  (idiom), 
c'est  qu'ils  avaient  de  bonnes 
raison  s. 

Non  ;  si  vous  .  .  .  (idiom) 
d  ce  qu'ils  font,  ils  ne  feront 
plus  rien  de  bon. 

Votre  pere  a  ...  (idiom) 
d  votre  conduite. 
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EIGHTH  LESSON. 

1.  Fermer  si  clef. — To  lock,  to  lock  up. 

2.  S'orienter. — To  look  around,  to  see  what  one  is  about, 

to  consider. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  fermer  £  clef  is  "  to  shut 

with  (the)  key  "  ;  hence,  to  lock,  to  lock  up. 
Fermez  cette  chambre  a  clef,  s'il    Please  lock  this  room. 
TOUS  plait* 

(2.)  Enfermer  &  clef  is  "to  shut  in,"  "to  lock  in"  (a  per- 
son or  thing). 

II  fot  enfernie   a  clef  toute  la    He  was  shut  in  (or  locked  in) 
jonruee.  the  whole  day. 

2.  The  literal  translation  of  s'orienter  is  "  to  look  to  the 
east " — i.  e.,  to  ascertain  one's  position  ;  hence,  to 
consider,  etc. 

Donnez-moi   le   temps   dc   m'o-     Give  me  time  to  look  around. 
rienter. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    CLEF*    AND    s'ORIElSrTER.f 

1.  Sons  clef,  under  lock  and  key. 

2.  Enfermer  a  clef,  to  lock  in,  to  shut  up. 

3.  Tenir  sous  clef,  to  keep  locked  up. 

4.  Avoir  nne  clef  d'or,  to  have  means  of  opening  (through  bribery). 

5.  line  fansse  clef,  a  skeleton-key,  a  master-key. 

6.  Le  temps  de  s'orienter,  time  to  consider,  to  look  around. 

7.  fitre  desoriente,  to  lose  one's  way,  to  l)e  out  of  one's  element. 

8.  Se  desorienter,  to  le  disconcerted. 

9.  Jfe  pas  savoir  s'erienter,  not  to  know  how  to  bring  a  thing  about, 
not  to  be  able  to  find  one's  way  out  of  a  difficulty. 

10.  line  maison  bien  (or  mal)  orientee,  a  house  well  (or  badly}  situated. 

*  The  substantive  clef  is  often  written  cle. 

f  All  the  idioms  of  this  lesson  are  easily  analyzed.     We  do  not,  there- 
fore, explain  them. 
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BEADING    NO.    8. 

1.  Etes-vous  bien  certain  que  tous  mes  papiers  sent  sous 
clef  ?  2.  Me  croyez-vous  done  assez  negligent  pour  ne  pas 
garder  sous  clef  des  documents  d'une  telle  importance  ?  3. 
11  leur  a  ete  impossible  de  sortir  ;  ils  etaient  enfermes  a  clef. 

4.  Tiendrez-vous  cette  lettre  sous  clef,  si  je  vous  la  donne  ? 

5.  Pourquoi  voulez-vous  que  je  la  tienne  sous  clef  ?    6.  J'aime 
mieux  (I prefer)  la  mettre  dans  ma  poche ;  il  se  pourrait  qu'ils 
eussent  une  fausse  clef.     7.  Les  voleurs  ont  du  avoir  (must 
have  had}  une  fausse  clef  pour  entrer  ici.     8.  Je  crois  qu'ils 
avaient  une   clef   d'or :   votre  domestique  s'est  sans  doute 
laisse  corrompre.     9.  Si  vous  ne  me  donnez  pas  le  temps  de 
m'orienter,  je  ne  pourrai  jamais  vous  repondre.     10.  Nous 
n'avons  pas  meme  eu  le  temps  de  nous  orienter.     11.  Vous 
auriez  ete  desoriente  aussi  bien  que  nous.     12.  En  arrivant 
a   Boston,  nous   n'avons  pas  su  nous  orienter.     13.  Votre 
maison  est  fort  bien  orientee.     14.  Vous  vous  desorientez 
trop  facilement.     15.  Ils  ne  me  donnent  jamais  le  temps  de 
m'orienter.     16.  Je  suis  tout  de'soriente'  ;  je  n'ai  plus  1'habi- 
tude  de  parler  anglais.     17.  Une  maison  bien  orientee,  doit 
(ought  to)  faire  face  (to  face}  au  nord. 

COMPOSITION  NO.    8. 

1.  I  advise  you  to  lock  up  your  jewels  ;  there  are  thieves 
in  the  city.  2.  We  can  not  give  you  those  things  now,  for 
they  are  under  lock  and  key.  3.  Do  not  forget  to  lock  up 
your  house  this  evening  before  you  go  out.  4.  I  was  locked 
in  all  day  without  anything  to  eat.  5.  My  room  is  locked  ; 
will  you  please  lend  me  your  key  ?  6.  We  will  keep  your 
things  under  lock  and  key,  if  you  wish  it.  7.  Let  us  look 
about  us  before  we  decide.  8.  If  you  do  not  give  me  time 
to  consider,  I  shall  never  be  able  to  answer  your  questions. 
9.  We  had  better  (nous  devrions)  see  what  we  are  about 
before  we  answer  his  letter.  10.  When  I  get  there,  I  shall 
look  around.  11.  Please  give  me  time  to  consider.  12. 
You  are  very  easily  disconcerted. 
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CO1STERSATION   NO.    8. 


1.  Oil  sont  tous  vos  livres  ? 

2.  Avez-vous   ferme    votre 
porte  a  clef  ? 

3.  Faut-il  que  je  ferine  cet- 
te  chambre  £  clef  ? 

4.  Qu'avez-vous  fait  avant 
de  sortir  ? 

5.  Pourquoi  ne  fermez-vous 
pas  ce  bureau  a  clef  ? 

6.  Vous  etes-vous  oriente  f a- 
cilement  en  arrivant  a  Boston  ? 

7.  Dites-moi    comment    je 
dois  m'orienter  ? 

8.  Avez-vous  eu  le   temps 
de  vous  orienter  avant  de  re- 
pondre  ? 

9.  Que  faites-vous  done  Id  ? 

10.  Pourquoi    ont-ils    tant 
tarde  a  venir  ? 


(Idiom  :  enfermer  d  clef). . . 

Oui ;  (idiom — ma  porte)  . 
.  .  chaque  fois  que  je  sors. 

Oui ;  (idiom — it,  la)  .  .  . 
afin  que  personne  n'entre. 

J'ai .  .  .  (idiom)  toutes  les 
chambres  de  la  maison. 

Je  ne  .  .  .  (idiom — it,  le) 
parce  qu'il  ne  contient  rien 
d'important. 

Non  ;  je  n'ai  pu . . .  (idiom) ; 
les  rues  sont  trop  irregulieres. 

(Idiom,  Imperative)  .  .  . 
sans  que  je  vous  aide. 

Non  ;  je  suis  toujours  si 
presse  que  je  n'ai  jamais  le 
temps  de  .  .  .  (idiom). 

Je  .  .  .  (idiom). 

Us  avaient  perdu  leur  che- 
min  ;  ils  ne  savent  jamais  .  .  . 
(idiom)  quand  ils  sont  laisses 
d  eux-memes. 


NINTH  LESSON. 

1.  En  faire  £  sa  tete. — To  do  as  one  pleases,  to  satisfy 

one's  whims. 

2.  Etre  en  bonne  voie. —  To  be  doing  well,  to  get  along 

nicely. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  En  is  used  in  connection  with  several  verbs  which  no 
longer  retain  their  original  meaning.     In  such  cases 


34  PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 

en  usually  stands  for  a  word  understood  ;  some- 
times, however,  en  and  the  word  understood  are 
both  required  to  complete  the  meaning. 
(2.)  The  literal  translation  of  en  faire  a  sa  tete  is  "  in  (this 
matter)  to  do  (according  to)  one's  head" — the  word 
"  head "  being  used  for  "  mind  "  ;  hence,  to  do  as 
one  pleases,  etc. 

Jc  snis  persuade  qu'il  en  fern  a    I  am  certain  he  will  do  as  he 
sa  tete.  pleases. 

2.  The  literal  translation  of  etre  en  bonne  voie  is  "  to  be 
on  (the)  good  road  " — i.  e.,  having  no  difficulties  to 
overcome  ;  hence,  to  get  along  nicety,  etc. 

J'anrai  bientdt  finl ;  je  snis  en  fort    /  shall  soon  have  finished  ;  I 
bonne  voie.  am  getting  along  nicely. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH   TETE    AND   VOIE. 

1.  fitre  nn  homme  de  tSte,  to  be  a  strong-minded  man,  an  able  man. 

2.  Perdre  la  tele,  to  lose  one's  wits,  to  become  dizzy. 

3.  Une  manvai.se  tete,  an  obstinate  or  quarrelsome  fellow* 

4.  fitre  en  tete,  to  be  at  the  head,  in  front.\ 

5.  Un  t^te-a-tSts,  a  private  conversation  (between  two  persons).}: 

6.  La  voie  pnbliqne,  the  highway. 

V.  Mettre  snr  la  Toie,  to  put  on  the  trade,  to  put  (a  person)  on  the 
right  path  or  way. 

8.  Eire  par  roles  et  par  chemins,  to  be  always  rambling  about.* 

9.  Sortir  de  la  voie,  to  run  off  the  rails  (also  used  figuratively). 
10.  Fne  voie  de  communication,  a  thoroughfare,  road.  \ 

READING   NO.    9. 

1.  Je  savais  fort  bien  qu'il  reussirait  ;  c'est  un  homme  de 
tete.     2.  II  nous  faut   (we  need}  pour  cette  entreprise  un 

*  Lit.,  a  bad  head — i.  e.,  a  brain  or  mind  not  easily  influenced  for  good, 
f  En  in  the  sense  of  d  la,  at  the. 

|  Lit.,  a  hcad-to-head — i.  e.,  two  persons  facing  one  another. 

*  Lit.,  to  be  by  (on  the)  ways  and  roads — i.  e.,  first  on  one,  then  on  the 
other ;  hence,  to  be  rambling  about,  etc. 

|  Lit.,  a  road  of  communication — i.  e.,  leading  from  one  place  to  another. 
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homme  de  tete.  3.  Elle  perdit  la  tete  et  tomba  du  deuxieme 
etage.  4.  Perdez-vous  la  tete,  que  vous  dites  des  choses 
semblables?  5.  II  faut  qu'il  soit  une  mauvaise  tete  pour 
agir  ainsi.  6.  A  quoi  bon  (what's  the  use)  discuter  avec 
eux  ?  ce  sont  de  mauvaises  tetes.  7.  C'est  une  erreur  que 
de  croire  que  les  officiers  sont  tou jours  en  tete  des  regiments. 
8.  Pendant  la  bataille,  le  general  etait  d  la  tete  de  la  deu- 
xieme division.  9.  Je  lui  ai  dit  ce  que  j'en  pensais  ;  mais  il  en 
fera  a  sa  tete.  10.  Je  desire  avoir  un  tete-a-tete  avec  elle. 
11.  On  devrait  (one  ought  to)  defendre  de  fumer  sur  la  voie 
publique.  12.  La  voie  publique  est  trop  frequentee  ;  aliens 
de  ce  cote.  13.  Nous  1'avons  mis  plusieurs  fois  sur  la  voie. 

14.  Nous  serons  toute  cette  annee  par  voies  et  par  chemins. 

15.  Un  accident  est  arrive  pres  de  New  York  ;  un  train  est 
sorti  de  la  voie.     16.  Cette  voie  de  communication  est  en 
bien  mauvais  etat.     17.  Les  voies  de  communications  sont 
fort  belles  en  Angleterre. 

COMPOSITION   NO.    9. 

p\ 

1.  I  will  not  advise  you,  for  you  will  do  as  you  please 
after  all  (quand  mvme).  2.  You  may  gratify  all  your  de- 
sires ;  you  are  rich  enough.  3.  How  could  he  (pouvait-it) 
succeed  ?  he  always  did  as  he  pleased,  though  his  friends 
used  to  tell  him  (imp.  Ind.  of  dire)  that  his  ideas  were  not 
good.  4.  It  is  very  nice  to  be  able  (pouvoir)  to  satisfy  one's 
whims.  5.  Do  not  consult  me,  but  do  as  you  please.  6.  Are 
you  getting  along  nicely  with  your  work  ?  7.  I  am  getting 
along  very  well  indeed.  8.  He  is  doing  very  well :  it  will  be 
strange  enough  if  he  does  not  bring  it  about.  9.  When  you 
return  (fut.)  I  shall  be  getting  along  better  (I  shall  be  on 
better  road}.  10.  The  building  of  this  church  is  proceeding 
very  well. 

CONVEKSATION    NO.    9. 


1.  Comment    a-t-il   agi    en 
cette  circonstance  ? 


Vous   devriez    savoir   qu'il 
.  .   (idiom). 
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2.  Dites-moi,  je  vous  prie, 
ce  que  je  dois  faire. 

8.  Croyez-moi ;  je  vous  as- 
sure que  je  n'en  ferai  plus  d 
ma  tete. 

4.  En  fait-il  toujours  d  sa 
tete? 

5.  Dites-lui,   je   vous   prie, 
de  n'en  plus  faire  a  sa  tete. 

6.  Ou  en  etes-vous  de  votre 
grande  entreprise  ? 

7.  Savez-vous  s'ils  sont  en 
bonne  voie  ? 

8.  On    m'a    dit    que   vous 
etiez   en  bonne  voic  ;   est-ce 
vrai? 

9.  !fites-vous  en  assez  bonne 
voie  pour  vous  passer  de  mon 
aide  (to  do  without  my  help)  ? 

10.  Grace  a  vous  (owing  to 
you)   je   suis   en   fort   bonne 
voie. 


Faites-en  a  votre  tete  {give 
the  negative  form  of  the  same). 

Vous  avez  raison  (you  are 
right)  de  .  .  .  (idiom  with 
plus)  ;  vous  etes  trop  jeune. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  il  croit 
que  1'argent  fait  tout  excuser. 

Je  lui  ai  dejtl  dit  plusieurs 
fois  de  .  .  .  (idiom). 

(Idiom)  .  .  .  et  j'espere 
finir  le  tout  (the  whole)  cette 
annee. 

Je  ne  crois  pas  qu'ils  .  .  . 
(idiom)  ;  ils  ont  fort  peu  tra- 
vaille. 

Oui ;  j'etais  .  .  .  (idiom)  il 
y  a  un  an  (a  year  ago),  mais 
je  n'ai  plus  d'argent  pour  con- 
tinuer. 

Non  ;  je  ne  suis  pas  du  tout 
.  .  .  .  (idiom)  ;  et  je  desire 
que  vous  m'aidiez  jusqu'd  la 
fin. 

Yous  etiez  en  assez  bonne 
voie  ;  mais  vous  .  .  .  (are  now 
getting  along  much  better). 


TENTH  LESSON. 

1.  Lier  conversation. — To  enter  into  conversation,  to 

engage  in  a  conversation. 

2.  Recevoir  du  monde. — To  give  an  entertainment,  to 

have  company,  to  entertain  company. 
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ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  lier  conversation  is  "  to  tie 

up  (into)  a  conversation " — i.  e.,  to  cause  one  to 
enter  into  conversation  ;  hence,  to  engage  in  a  con- 
versation with. 

• 

Avez-Yons  lie  conversation  avec    Did  you  enter  into  conversa- 
Ini  1  tion  with  him  f 

2.  The  literal  translation  of  recevoir  du  monde  is  "  to 

receive  some  people" — monde,  world,  being  used 
idiomatically  for  people  /  hence,  to  give  an  enter- 
tainment^ to  give  a  party,  etc. 

Nous  recevons  du  monde  cc  soir.      We  give  an  entertainment  this 

evening ;  we  have  company 
this  evening. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH   LIER   AND   MONDE. 

1.  Se  Her  avec,  to  become  intimate  with,  to  associate  with* 

2.  Lier  les  mains,  Her  la  langne,  to  prevent  from  doing,  from  speaking. 

3.  Une  partie  liee,  a  "  rubber  "  game  (la  belle) :  jouer  une  partie  liee — 
*.  <?.,  a  game  in  three  parts,  unless  any  one  of  the  players  wins  twice 
in  succession^ 

4.  Avoir  la  langne  deliee,  to  speak  with  considerable  ease,  to  speak  too 
freely.  \ 

5.  Les  delies  (in  handwriting),  the  up  or  thin  strokes* 

6.  Tout  le  monde,  everybody,  every  one,  all  the  world.\ 

7.  Le  beau  monde,  the  people  of  fashion,  the  fashionable  world.\ 

8.  Pas  le  moins  dn  monde,  not  in  the  least,  not  at  all.A 

9.  Connaitre  son  monde,  to  know  whom  one  has  to  deal  with.ty 

10.  Pas  pour  tout  an  monde,  under  no  consideration,  not  for  anything 
in  the  world,  not  for  anything.^ 

*  Lit.,  to  tie  one's  self  up  with — i.  e.,  to  be  linked  to  ;  hence,  intimate. 

f  Lit.,  a  tied-up  game,  the  result  of  which  will  untie  the  former  result ; 
hence,  a  rubber. 
%  Deliee,  loose. 

*  Delies,  not  tied  up  to  the  body  of  the  letters. 
|  Monde,  used  idiomatically  for  people. 

A  Lit.,  not  the  least  in  the  world. 

Q  Monde,  people ;  hence,  to  know  whom  one  has  to  deal  with. 

$  Monde,  in  its  actual  meaning — i.  e.,  world. 
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READING   NO.    10. 

1.  Vous  vous  liez  trop  facilement  avec  les  Strangers.  2. 
II  n'est  pas  toujours  facile  de  se  Her  avec  eux.  3.  N'etaient- 
ils  pas  fort  lies  avec  vos  parents  ?  4.  J'ai  les  mains  liees 
dans  cette  affaire  ;  j'ai  promis.  5.  Nous  voudrions  etre  lies 
avec  cette  personne  u  cause  de  ses  nombreuses  connaissances. 

6.  Comment  ponrrions-nous  Her  la  langue  a  ce  bavard  ?  on 
ne  peut  rien  dire  devant  lui.     7.  Nous  allons  jouer  une  partie 
liee  ;  faites-bien  attention.     8.  Ni  1'un  ni  1'autre  n'a  gagne  ; 
c'est  une  partie  liee  ;  il  faudra  faire  la  belle.     9.  II  a  parle 
quatre  heures  sans  etre  fatigue  ;  il  a  la  langue  fort  deliee. 
10.  Les  servantes  dans  Moliere  ont  la  langue  fort  deliee.    11. 
Vous  commencez  a  bien  ecrire  ;  mais  vos  delies  sont  trop 
gros.     12.  Tout  le  monde  croit  que  vous  etes  riche.     13.  Si 
vous  le  dites  a  tout  le  monde,  je  ne  vous  dirai  plus  rien.     14. 
Le  beau  monde  de  New  York  est  aussi  aristocratique  que 
celui  de  Londres.     15.  Savez-vous  s'ils  ont  rencontre  beau- 
coup  de  beau  monde  a  Paris  ?     16.  Pas  le  moins  du  monde  ; 
ils  ne  me  disent  jamais  rien.     17.  Laissez-les  faire  comme 
bon  leur  semble  (as  they  think  best) :  ils  connaissent  leur 
monde.      18.  Je  ne  vous  permets  pas  cela  ;  non,  pas  pour 
tout  au  monde.     19.  Ils  ne  diraient  pas  ce  qu'ils  ont  fait ; 
pas  pour  tout  au  raonde. 

COMPOSITION   NO.    10. 

1.  Try  to  engage  in  a  conversation  with  him,  if  you  can. 

2.  We  entered  into  a  long  conversation  during  the  evening. 

3.  We  shall  have  to  engage  in  a  conversation  with  them  as 
soon  as  they  arrive  (fut.}.     4.  Did  you  enter  into  conversa- 
tion with  those  strangers  ?     5.  How  could  I  (le  moyen  de) 
engage  in  a  conversation  with  them?  they  do  not  speak 
English.     6.  We  intend  to  give  an  entertainment  next  week. 

7.  We  should  have  company  next  week  if  we  were  sure  you 
would  stay.     8.  In  our  position,  we  are  obliged  to  entertain 
company  several  times  a  year.     9.  Do  they  not  give  too 
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many  entertainments  ?     10.  It  is  very  agreeable  to  give  a 
party  when  one  has  both  time  and  money. 


CONVERSATION   NO.    10. 


1.  Avez-vous  lie  conversa- 
tion avec  lui? 

2.  Croyez-vous    qu'il    soit 
facile    de    Her    conversation 
avec  cette  dame  ? 

3.  Qu'avez-vous    dit    a    ce 
monsieur  ? 

4.  Pourquoi     ne     liez-vous 
pas     conversation     avec    les 
Strangers  ? 

5.  Faut-il  Her  conversation 
avec  tout  le  monde  ? 

6.  Recevez-vous  souvent  du 
monde  ? 

7.  Quand  doivent-ils   com- 
mencer  a  recevoir  ? 

8.  Pourquoi  avez-vous  tant 
de  fleurs  aujourd'hui  ? 

9.  ^Ites-vous  oblige  de  rece- 
voir quand  vous  demeurez  en 
ville? 


10.  Je  suis  fatigue*  de  rece- 
voir du  monde. 


;  je  ne  pus  .  .  .  (idiom) 
avec  lui  ;  il  ne  parle  pas  an- 
glais. 

Oui  ;   il  est   facile  de  .  .  . 
(idiom)  avec  elle  ;  elle  parle 


plusieurs  langues. 
J'ai  voulu   .    . 


(idiom)  ; 


mais  je  n'ai  pas  re"ussi. 


Je  ne 


(idiom)   avec 


eux  parce  qu'il  me  faut  leur 


Non  ;  ne  .  .  .  (idiom)  aveo 
tout  le  monde. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  plusieurs 
fois  par  an. 

Us  ne  .  .  .  (idiom,  fut.) 
avant  la  fin  de  1'hiver. 


Je 

soir  ; 
aussi. 


dois   .    . 
je  vous 

;   je   ne 


.    (idiom)    ce 
prie   de  venir 

.   (idiom) 


quand  je  demeure  en  ville  ; 
mes  appartements  ne  sont  pas 
assez  grands. 

Vous  recevez  trop  de  monde, 
vous  ne  devriez  pas  .  .  . 
(idiom}  tant). 
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ELEVENTH  LESSON. 

1.  6tre  en  pays  de  connaissance. — To  be  among  ac- 

quaintances. 

2.  Avoir  beau. — In  vain,  uselessly. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  etre  en  pays  de  connaissance 
is  "  to  be  in  (the)  country  of  acquaintance(s) " — 
i.  e.,  where  one  has  acquaintances  ;  hence,  to  be 
among  acquaintances. 

La  ou  I'OD  parle  francais,  je  suis    /   am    among  acquaintances 
en  pays  dc  connaissance.  wherever  French  is  spoken. 

(2.)  This  idiom  is  used  figuratively  in  the  sense  of  "  to 
feel  at  home,"  "  to  feel  at  ease,"  etc. 

Qnand  je  snis  en  France,  jc  suis    I  feel  at  home  when  I  am  in 
en  pays  de  connaissance.  France. 

2.  The  literal  translation  of  avoir  beau  is  "  to  have  fine." 
This  expression  corresponds  to  the  English  popular 
idiom,  "  It  is  all  very  fine  for  you  to  .  .  ."  ;  hence, 
in  vain.  Avoir  beau  corresponds  to  en  vain. 
Tons  ayez  bean  prier,  je  ne  TOUS  You  ~beg  in  vain  ;  I  shall  never 
permettrai  jamais  ccla.  grant  you  that. 

PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED   WITH    CONNAISSANCE  AND   AVOIR. 

1.  ATCC  eonnaissance  de  canse,  understandingly,  with  full  knowledge 
of  the  matter.* 

2.  Sans  connaissance,  senseless,  unconscious. 

3.  Faire  connaissance,  to  become  acquainted  with,  to  make  a  person's 
acquaintance^ 

4:.  Perdre  connaissance,  to  faint,  f 

*  Canse,  matter,  question,  subject,  etc. 

f  Faire,  to  make,  to  become. 

J  Connaissance,  knowledge  (of  things  about  one). 
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5.  Prcndre  connaissance,  to  inquire  into,  to  take  notice  of.* 

6.  Avoir  qnelque  chose,  something  to  he  the  matter  (with  a  person).! 
V.  Y  avoir  (impersonal),  to  he  there  (il  y  a,  there  is  or  there  are, 

etc.)4 

8.  Avoir  ralson,  tort,  to  he  right,  wrong* 

9.  Avoir  faim,  soif,  somincil,  bonte,    to  he  hungry,  thirsty,  sleepy, 
ashamed.* 

10.  II  y  a,  il  y  avait,  etc.,  ago.     (This  verb  is  the  same  as  No.  7.)  ft 

BEADING   NO.    11. 

1.  Des  que  vous  parlez  de  philologie,  je  suis  en  pays  de 
connaissance.  2.  Croyez-moi ;  je  parle  en  ce  moment  avec 
connaissance  de  cause.  3.  II  fut  trouve  sans  connaissanco 
dans  sa  chambre  ;  il  etait  presque  mort.  4.  II  est  sans  con- 
naissance ;  portez  le  chez  le  pharmacien  d'a-cote  (near  by). 
5.  Je  desire  faire  connaissance  avec  votre  frere.  6.  II  n'est 
pas  facile  de  faire  connaissance  avec  lui ;  il  parle  tres  pen. 
7.  Je  ne  puis  vous  dire  ce  qu'ils  firent :  je  perdis  connaissance 
au  moment  ou  ils  arrivaient.  8.  Je  prendrai  connaissance  de 
cette  affaire  des  que  j'en  aurai  le  temps.  9.  Ne  vaudrait-il 
pas  mieux  (would  it  not  be  better)  que  vous  en  prissiez  con- 
naissance aujourd'hui?  10.  Qu'avez-vous  done?  11.  Y 
aura-t-il  beaucoup  de  monde  chez  vous  ce  soir?  12.  II  y 
avait  plus  de  dames  que  d'hommes.  13.  Je  ne  puis  croire 
que  vous  ayez  raison  ;  vous  avez  toujours  tort.  14.  Nous 
n'avons  pas  faim  ;  mais  nous  avons  soif.  15.  J'ai  hoite  de 
ce  que  j'ai  fait,  et  je  vais  me  coucher  quoique  je  n'aie  pas 
sommeil.  16.  II  y  a  trois  mois  que  mon  pere  est  parti  pour 

*  Prcndre  connaissance,  to  take  knowledge,  information,  concerning  a 
thing. 

f  Lit.,  to  have  something — i.  e.,  to  experience  an  indefinite  feeling. 
\  Conjugated  like  other  impersonal  verbs. 

*  Avoir  is  followed  in  French  by  a  noun  (hunger,  thirst,  reason,  etc.); 
to  be  is  followed  in  English  by  adjectives. 

I  The  meaning  is  that  of  No.  7 — i.  e.,  il  y  a  trois  jours,  there  are  three* 
days  (since),  or  three  days  ago.  II  y  anra  trois  jours,  it  will  be  three  days 
ago. 


PRACTICAL  LESSOXS   IN  IDIOMATIC  FRENCH. 


1'Amerique.     17.  N'y  avait-il  pas  plus  d'un  an  que  vous  ne 
1'aviez  vu  ? 

COMPOSITION   NO.    11. 

1.  He  has  now  many  books  dealing  with  that  subject ; 
he  feels,  therefore,  perfectly  at  home.  2.  Were  they  not 
among  acquaintances  at  your  father's  ?  3.  You  ought  (voia 
devriez)  to  go  there  ;  you  would  find  many  people  you  know. 
4.  One  would  think  (on  croirait)  that  he  is  acquainted  with 
every  subject  (quelque  soit  le  sujei).  5.  I  hope  you  will  be 
there,  so  that  I  may  feel  at  home.  0.  You  speak  in  vain  ;  he 
does  not  hear  you.  7.  They  asked  me  that  in  vain  ;  I  could 
not  grant  it  to  them.  8.  It  will  be  in  vain  for  you  to  en- 
deavor to  bring  that  about.  9.  I  shall  ask  him  to  do  it  for 
me,  but  I  fear  it  will  be  in  vain.  10.  In  vain  did  they  try 
to  bear  up  against  misfortune. 

CONVERSATION    NO.    11. 


1.  Yos    amis     n'etaient-ils 
pas  an  bal  ? 

2.  Serions-nous  en  pays  de 
connaissance  si  nous  y  allions 
sans  vous  ? 

3.  II  me  semble  qu'il  parle 
sans  trop  savoir  ce  qu'il  dit. 

4.  Yous    etes-vous    trouve 
en   pays   de    connaissance    d 
Paris  ? 

5.  N'etes-vous  pas  dej&  un 
peu  en  pays  de  connaissance 
quand    vous    rencontrez    un 
idiotisme 


6.  Pourquoi     n'avez  -  vous 
pas  appris  cette  le§on  ? 


Oui;  nous  etions . . .  (idiom) 
toute  la  soiree. 

Oui ;  plusieurs  dames  que 
vous  connaissez  y  seront;  vous 
serez  done  .  .  .  (idiom). 

Oui;  il  se  croit  .  .  .  (idiom) 
quel  que  soit  le  sujet ;  mais  il 
ne  m'en  impose  pas. 

Non  ;  comment  peut-on  se 
trouver  .  .  .  (idiom)  quand  on 
ne  parle  pas  la  langue  du 
pays  ? 

II  me  semble  que  je  ne  me 
considererai  jamais. . .  (idiom) 
tant  qu'il  s'agira  (so  long  as 
the  question  will  be)  de  com- 
prendre  les  idiotismes. 

Je  1'ai  etudie"e  .  .  .  (idiom) 
plus  de  deux  heures. 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 


43 


7.  Vous  avez  beau  dire  que 
cela  est  vrai ;  je  ne  vous  crois 
pas. 

8.  Je  vous  prie  de  faire  cela 
pour  moi. 

9.  Avez -vous     prie    votre 
frere  de  vous  aider  ? 

10.  Je   ne    parlerai   jamais 
franyais. 


Je  sais  fort  bien  que  c'est 
.  .  .  (idiom,  lit.  form :  in, 
vain)  que  je  parle. 

J'  .  .  .  (idiom)  essayer,  je 
sais  bien  que  la  chose  est  im- 
possible. 

Oui  ;  mais  . . .  (idiom).  II 
ne  veut  jamais  m'aider. 

Vous  .  .  .  (idiom)  de  dire 
cela  :  etudiez,  et  vous  verrez 
plus  tard. 


TWELFTH    LESSON. 

1.  Dire  en  toutes  lettres. —  To  tell  in  full,  to  tell  or 

say  without  disguise. 

2.  Pousser  d.  bout. — To  exhaust  a  person's  patience,  to 

make  one  ill-tempered,  to  drive  to  despair,  to  exasperate. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  dire  en  toutes  lettres  is  "  to 

say  in  all  letters  " — i.  e.,  without  omitting  a  single 
letter  or  syllable  ;  hence,  to  tell  in  fall,  without  dis- 
guise. 

Je  Ini  ai  dit  en  tomtes  lettres  qne    /  told  Mm  plainly  that  I  did 
je  ne  vonlais  pins  le  ?oir.  not  wish    to  see  him  any 

more. 

2.  The  literal  translation  of  pousser  a  bout  is  "  to  drive 

or  push  to  (the)  end" — i.  e.,  to  the  end  of  one's 
good-will,  patience,  etc. ;  hence,  to  exhaust  a  per- 
son's patience,  etc. 

Si  Tons  me  ponssez  a  bout,  je    If  you  put  me  out  of  patience,! 
serai  oblige  de  m'en  aller.  shall  be  obliged  to  go  away. 
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PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    LETTKE   AND    BOUT. 

1.  line  lettre  chargee,  a  registered  letter* 

2.  tine  Icttre  de  cachet,  an  arbitrary  warrant  of  imprisonment.^ 

3.  line  lettre  de  change,  a  bill  of  exchange. 

4.  la  pied  de  la  lettre,  literally,  in  a  literal  sense.  J 

5.  Lettres  closes,  things  that  can  not  be  found  out,  a  secret* 

6.  £t'.'e  a  bout  de,  to  be  out  of  .  .  .  ,  at  one's  last  .  .  .  ,  having  ex- 
hausted one's  .  .  . 

7.  D'oa  boot  a  1'antre,  from  beginning  to  end. 

8.  Joindre  les  denx  bouts,  to  make  both  ends  meet. 

9.  Saroir  snr  le  bant  des  doigts,  to  have  at  one's  fingers'  ends. 
10.  Venir  a  bont  de,  to  bring  about,  to  overcome,  to  master. 

BEADING    NO.    12. 

1.  Avez-vous  besoin  (do  you  need)  d'argent  ?  J'ai  regu 
ce  matin  une  lettre  chargee.  2.  Allez  a  la  poste  ;  il  y  a  une 
lettre  charged  pour  vous.  3.  Sous  Louis  XV,  les  lettres  de 
cachet  se  donnaient  a  ceux  qui  en  voulaient.  4.  Pourquoi  ne 
vous  procurez-vous  pas  une  lettre  de  change  ?  cela  sera  plus 
facile  d  porter.  5.  J'ai  plusieurs  lettres  de  change  sur  Paris 
et  sur  Berlin  ;  mais  j'en  voudrais  une  sur  une  banque  de 
Londres.  6.  Si  vous  prenez  au  pied  de  la  lettre  tout  ce  que 
1'on  dit  de  lui,  vous  perdrez  toute  confiance  en  lui.  7.  Ne  me 
demandez  pas  ce  que  nous  avons  fait :  ce  sont  lettres  closes. 
8.  Le  fond  de  cette  intrigue  est  pour  moi  lettre  close.  9.  Je 
suis  a  bout  de  patience  :  ne  me  parlez  plus  de  cela.  10.  Ne 
serez-vous  pas  bientot  a  bout  de  vos  moyens  ?  11.  Nous 
n'avons  pu  lire  cet  ouvrage  d'un  bout  d  1'autre.  12.  Nous 

*  Chargee,  loaded,  made  heavy  by  the  contents. 

f  Cachet,  seal ;  here  the  private  seal  of  the  king. 

\  Lit.,  "at  the  foot  of  the  letter" — i.  c.,foot  used  as  in  "  at  the  foot  of 
the  wall " — to  the  very  wall  itself.  Example :  "  I  drove  him  to  the  foot  of  the 
wall:'1 

*  Lit.,  letters  sealed  ;  formerly  a  summons  sent  by  the  sovereign  sealed 
with  the  great  seal ;  thence,  a  thing  that  no  one  was  to  know  besides  the 
receiver. 
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depensons  trop  d'argent ;  nous  ne  joindrons  jamais  les  deux 
bouts.  13.  Hier  je  savais  ma  leyon  sur  le  bout  des  doigts  ; 
mais  aujourd'hui  je  n'en  sais  plus  un  mot.  14.  II  faut  que 
nous  venions  a  bout  de  cette  entreprise  avant  d'en  commencer 
une  autre.  15.  Vous  n'en  viendrez  jamais  a  bout. 

COMPOSITION    NO.    12. 

1.  When  I  see  him  (fiit.),  I  shall  tell  him  without  dis- 
guise what  I  think  of  him.  2.  Please  tell  me  in  full  what 
your  friend  said  of  me.  3.  He  used  to  tell  (imperfect  Jn  die.) 
in  full  all  he  had  heard  people  (on)  say.  4.  You  ought 
(vous  devriez)  to  tell  him  plainly  that  you  do  not  wish  to  see 
him  any  more.  5.  I  must  tell  him  that  in  full,  to-day  or  to- 
morrow. 6.  He  drove  me  mad  by  his  insolence.  7.  If  you 
put  me  out  of  temper,  I  shall  be  obliged  to  go  away.  8.  He 
has  exhausted  my  patience  more  than  once.  9.  We  must 
not  try  their  patience  too  far,  if  we  wish  to  have  their  con- 
sent. 10.  Let  us  not  exhaust  his  patience. 

CONVERSATION    NO.    12. 


1.  Lui    avez-vons    dit    en 
toutes  lettres  qu'il  ne  devait 
plus  venir  ici  ? 

2.  Que  vous  ont-ils  dit  ? 

3.  Comment  vous  a-t-il  dit 
cela? 

4.  Dites-le  moi    en   toutes 
lettres. 

5.  Je  voudrais  (Ishouldlike 
to)  savoir  en  toutes  lettres  ce 
que  votre  frere  a  dit. 

6.  Pourquoi  vous  en  allez- 
vous  ? 


Oui ;  je  lui  .  .  .  (idiom)  ; 
mais  je  crains  que  cela  ne  suf- 
fise  pas. 

Us  m' .  .  .  (idiom)  de  m'en 
aller. 

II  m'  ...  (idiom)  "allez- 
vous  en." 

Je.  ne  puis  vous  le  .  .  . 
(idiom) ;  je  ne  m'en  souviens 
plus, 

Je  puis  vous  le  . . .  (idio?n)~ 
mais  vous  ne  le  redirez  pas. 

Yous  me  .  .  .  (idiom,  sec- 
ond). 
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7.  J'ai  du    consentir ;    elle 
m'a  pousse  a  bout. 

8.  Vous     paraissez     vexe  ; 
qu'avez-vous  done  ? 

9.  Avcz  -  vous      Tintention 
d'aller  au  theatre  avec  eux  ? 

10.  Dites-moi  comment  je 
dois   faire   pour  qu'elle   con- 
sente. 


Elle  m'  .  .  .  (idiom),  et  j'ai 
du  consentir  pour  en  finir. 

Us  m'ont  .  .  .  (idiom)  ;  de 
sorte  que  j'ai  du  dire  comme 
eux. 

Non;  mais  s'ils  me  .  .  .  (id- 
iom) il  faudra  que  j'y  aille. 

II  faut  que  vous  la  ...  (id- 
iom) ;  elle  m'a  dit  qu'elle  ne 
consentirait  jamais. 


THIRTEENTH  LESSON. 

1.  R6pondre    en   normand. — To  give  an  evasive  an- 

swer. 

2.  Se   trouver   mal. — To  feel  (suddenly)   ill,  sick  /  to 

faint. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  r6pondre  en  normand  is  "  to 

answer  in  (a)  Norman  (way)."  The  inhabitants  of 
the  province  of  France  called  Normandy  are  said  to 
be  over-careful  in  their  answers,  for  fear  of  com- 
mitting themselves  ;  hence,  to  give  an  evasive  an- 
swer, to  answer  ambiguously,  etc. 

Nc  me  r£pondcz  pins  en  normand;     Do  not  answer  me  evasively 
dites  oai  on  non.  any  more;  say  Yes  or  No. 

2.  The  literal  translation  of  se  trouver  mal  is  "  to  find 

one's  self  ill" — i.  e.,  to  feel  faint,  etc. 

Elle  s'est  tronv£e  mal  iH  Peglise.       She  fainted  in  church. 
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PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    REPONDRE   AND    TROUVER. 

1.  Repondre  de  quelqne  chose,  to  answer  for  a  thing,  to  be  (a)  secu- 
rity, to  warrant,  to  be  responsible  for  * 

2.  Un  repondant,  a  security,  a  bondsman,  bail,  reference.^ 

3.  Repondre  a,  to  correspond  to,  to  be  in  accordance  with.  J 

4.  J'en  reponds,  you  may  be  sure  of  it,  there  is  no  mistake  about  it.* 

5.  Repondre  a  uuc  lettrc,  to  acknowledge  the  receipt  of  a  letter,  to 
answer  a  letter. 

6.  Alter  trouver,  to  go  to,  to  visit,  to  go  and  see.  \ 

7.  Venir  tronver,  to  come  to,  to  call  on.A 

8.  Se  trouver,  to  happen  to  be. 

9.  Troaver  boh  que,  to  permit  that,  to  approve  that,  to  grant  that.Q 
10.  Se  Men  tronver  de,  to  be  satisfied  with.  $ 

READING   NO.  13. 

1.  Us  m'ont  dit  qu'ils  repondaient  de  tout ;  je  n'ai  done 
aucune  crainte.  2.  II  viendra  a  bout  de  tout ;  je  vous  en 
reponds.  3.  Elle  se  hatera  d'accepter;  j'en  reponds.  4.  Ce 
que  vous  proposez  repond  a  ce  que  nous  avons  cru  devoir 
faire.  5.  Je  ne  comprends  pas  comment  il  se  fait  (why  it 
should  be)  qu'ils  n'aient  pas  encore  repondu  &  ma  lettre.  G. 
Ne  faut-il  pas  que  vous  repondiez  a  cotte  lettre  aujourd'hui  ? 
7.  Us  ont  besoin  de  beaucoup  d'arge^t,  et  ils  ne  peuvent 
trouver  de  repondant.  8.  Je  vous  servirai  de  repondant,  si 
vous  m'assurez  qu'il  n'y  a  aucun  danger.  9.  Je  desire  que 
vous  alliez  trouver  ma  sceur  ;  elle  est  chez  (at  the  house  of} 
notre  voisine.  10.  J'irai  certainement  vous  trouver  Russitot 

*  Quelque  chose  stands  here  for  any  possible  noun,  or  for  the  pronoun  ea 
if  no  noun  is  expressed. 

f  Present  participle  of  the  verb  repondrc,  used  substantively. 

•\.  Lit.,  "  to  answer  to  "  a  certain  description  ;  hence,  to  correspond  to. 

*  Lit.,  "  I  answer  for  it "  ;  hence,  you  may  be  sure  of  it. 
||  Lit.,  to  go  to  find  ;  hence,  to  visit,  to  yo  and  see,  etc. 

A  Lit.,  to  come  to  find  ;  hence,  to  come  to,  to  call  on,  etc. 
()  Lit.,  to  find  it  a  good  thing,  a  convenient  affair. 

$  Lit.,  to  find  one's  self  well  on  account  of  or  owing  to  certain  circuna 
stances  ;  hence,  to  be  satisfied  with,  etc. 


48  PRACTICAL  LESSONS  IN   IDIOMATIC  FRENCH. 

que  j'en  aurai  le  temps.  11.  Pourquoi  ne  vient-elle  pas  me 
trouver  ?  12.  Si  vous  avez  besom  de  nous,  venez  nous  trou- 
ver  cette  apres-midi.  13.  II  faut  que  nous  allions  les  trou- 
ver si  nous  ne  recevons  pas  de  lettre.  14.  Malgre  tous  mes 
efforts,  il  se  trouva  abandonne  de  tous.  15.  II  se  trouve  que 
vous  vous  conduisez  d'une  maniere  abominable  ;  vous  trou- 
verez  bon  que  j'en  informe  votre  pere.  16.  Elle  s'est  trouvee 
mal  en  sortant  du  bal :  elle  avait  trop  danse.  17.  Suivez 
mon  conseil :  vous  vous  en  trouverez  fort  bien.  18.  Je  m'en 
suis  dej&  fort  bien  trouve. 

COMPOSITION  NO.  13. 

<\ 

1.  I  can  not  tell  you  what  he  meant ;  his  reply  was  alto- 
gether (tout  dfait)  evasive.  2.  If  he  insists  upon  knowing 
(s'il  veut  absolument  savoir)  what  we  did,  give  him  an  eva- 
sive answer.  3.  They  gave  us  such  an  ambiguous  answer,  it 
was  impossible  to  understand  what  they  were  driving  at.  4. 
You  should  never  answer  evasively,  unless  you  actually  wish 
not  to  be  thoroughly  understood.  5.  If  they  insist  any 
more,  you  may  be  sure  that  I  shall  give  them  a  very  evasive 
answer.  6.  It  was  so  warm  in  the  hall  that  several  ladies 
fainted.  7.  Please  give  me  a  little  water,  or  else  I  shall 
faint.  8.  Do  you  know  what  was  the  cause  of  her  feeling 
faint  ?  9.  She  often  feels  faint  when  she  hears  people  relate 
some  dreadful  accident. 

CONVERSATION    NO.    13. 


1.  De  quelle  maniere  vous 
a-t-il  repondu  ? 

2.  Je  ne  sais  que  lui  dire  : 
ses  questions  sont  tr6s  ernbar- 


rassantes. 


3.  II  m'a  repondu  ;  mais  je 
ne  saurais  (I  could  not)  vous 
dire  ce  qu'il  m'a  dit. 


Vous  savez  fort  bien  qu'il  . 
.  .  (idiom,  toujours). 

A  votre  place  je  n'hesiterais 
pas  d  lui  ...  (idiom)  ;  c'est 
tout  ce  que  vous  pouvez  faire. 

Vous  n'etes  pas  le  seul  qui 
ne  le  compreniez  pas  ;  il  .  .  . 
(idiom,  toujours). 
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4.  Pourquoi    m'avez  -  YOUS 
repondu  en  normand  ? 

5.  Si  vous  ne  voulez  pas  me 
repondre,  je  vous  en  voudrai. 

6.  Ne   vous   etes-vous   pas 
trouve  mal  ? 

7.  Qu'avez  -  vous       done  ? 
Yous  etes  toute  pale. 

8.  Ne  dit-on  pas  que  Henri 
III  se  trouvait  tou jours  mal 
en  sortant  de  table  ? 

9.  Que  desirez-vous  ? 

10.  Pourquoi     ne     voulez- 
vous   pas   qu'il   y  aille   avec 
moi  ? 


Je  ne  vous  ai  pas  repondu 
en  normand. 

J'aime  mieux  (T  prefer) 
vous  dire  la  verite"  que  de 
vous  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  (idiom)  ...  a  cause 
de  la  grande  chaleur. 

Je  crains  de  me  .  .  .  (id- 
iom). 

On  le  dit ;  mais  s'il  .  .  . 
(idiom)  en  sortant  de  table,  il 
se  peut  (it  may  be)  que  le  vin 
en  ait  ete  cause. 

Vite  !  donnez-moi  de  1'eau; 
(idiom)  .  .  . 

Je  crains  qu'il  ne  .  .  .  (idi- 
om). II  n'a  pas  1'habitude  de 
tant  marcher. 


FOURTEENTH  LESSON. 

1.  Se  remettre  au  beau. — To  clear  up,  to  be  fine  weather 

again. 

2.  Aller  aux  renseignements.— To  inquire  about,  to 

obtain  information,  to  seek  information  concerning. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  se  remettre  an  beau  is  "  to 
put  itself  (the  weather)  again  in  (a)  fine  "  condition, 
state  ;  hence,  to  be  fine  weather  again. 
(2.)  This  idiom  can  not  be  used  without  the  noun  temps, 

weather,  being  either  expressed  or  understood. 
Le  temps  se  remettra  au  beau    It  will  be  fine  weather  again 
cette  apres-raidi.  this  afternoon. 
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J'espere  qn'il  seremcttra  aubean    /  trust  it  will  be  fine  again, 
a  cause  de  notre  voyage.  on  account  of  our  trip. 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  aller  aux  renseignements  is 
"to  go  (for)  information";  hence,  to  inquire  about, 
to  seek  information  concerning,  to  obtain  informa- 
tion, etc. 

Je  Ini  repondrai  qnand  je  serai    /   shall    answer    him    when 
alle  aux  renseignemcnts.  /  have  obtained  informa- 

tion. 

(2.)  Aller  aux  informations  has  the  same  meaning  as  aller 
aux  renseignements. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    BEAU    AND    ALLER. 

1.  Bel  et  Men,  very  fine  (all),  very  good,  very  well.* 

2.  De  pins  en  plus  beau,  more  and  more  beautiful,  better  and  better 
(ironically). 

3.  Voir  en  beau,  to  view  in  a  favorable  light,  to  consider  favor- 
ably.i 

4.  Avoir  bean,  in  vain,  uselessly.  \ 

5.  Yens  avcz  beau   faire,   dire,  parler,   etc.,   say   or  do  what  you 
will  .  .    * 

6.  Ne  faire  qn 'aller  et  venir,  to  be  ~back  in  an  instant,  to  return  at 
once.  || 

7.  Faire  aller,  to  set  going,  to  put  in  motion.*- 

8.  Allons !  come  !  come  on  !  well !  Q 

9.  Allons  done !  nonsense  !  you  do  not  mean  it !  Q 

1 0.  S'en  aller,  to  depart,  to  go  away,  to  set  off,  to  escape.  $ 

*  Lit.,  fine  and  well.     This  idiom  corresponds  to  "it  is  all  very  fine." 
f  Lit.,  to  see  in  (a)  beautiful  (light). 

\  Explained  in  the  Eleventh  Lesson. 

*  Avoir  bean  in  this  idiom  has  the  same  meaning  as  in  No.  4 :  "  Say  what 
you  will" — i.  e.,  "You  speak  in  vain." 

U  Lit.,  to  do  nothing  but  go  and  come ;  hence,  to  return  immediately. 

A  This  idiom  is  explained  in  Fourth  Lesson,  No.  6. 

0  These  are  interjections :  Allons  done  !  lit.,  "  Go  then  !  " 

$  S'en  aller — lit.,  to  go  away  from  it ;  hence,  to  depart. 
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READING    NO.    14. 

1.  Cela  est  bel  et  bien  ;  mais  je  ne  le  ferai  pas.  2.  Ce 
qu'ils  disaient  etait  bel  et  bien;  mais  personne  n'etait  de  leur 
avis.  3.  Vous  avez  beau  me  dire  que  cela  est  vrai ;  je  ne 
vous  croirai  jamais.  4.  II  eut  beau  parler  ;  il  ne  put  jamais 
le  convaincre.  5.  J'aime  &  tout  voir  en  beau  :  c'est  le  vrai 
moyen  d'etre  heureux.  6.  II  vaut  mieux  (it  is  better)  ne  pas 
s'habituer  d  tout  voir  en  beau.  7.  Je  trouve  ce  livre  de  plus 
en  plus  beau.  8.  Ce  que  vous  faites-la,  monsieur,  est  de  plus 
en  plus  beau.  9.  Vous  avez  beau  lui  prouver  tout  ce  que 
vous  dites  ;  il  ne  vous  croira  jamais.  10.  Nous  avions  beau 
faire  ;  nous  n'arrivions  jamais  au  meme  resultat.  11.  At- 
tendez-moi,  je  vous  en  prie  ;  je  ne  fais  qu'aller  et  venir. 
12.  II  nous  a  dit  qu'il  ne  ferait  qu'aller  et  venir  ;  mais  il  y  a 
plus  d'une  heure  qu'il  est  absent.  13.  Si  votre  montre  n'est 
pas  cassee,  je  puis  la  faire  aller.  14.  Allons  !  dites-leur  ce 
que  vous  en  pensez.  15.  Allons  !  aliens  !  c'est  assez  parler  : 
taisez-vous.  16.  Allons  done  !  vous  voudriez  que  nous  fis- 
sions cela  ?  17.  II  m'a  prie  de  m'en  aller  ;  je  m'en  vais  done. 
18.  Je  ne  comprends  pas  pourquoi  vous  desirez  que  nou? 
nous  en  allions. 

COMPOSITION   NO.    14. 

1.  I  should  like  it  to  be  fine  weather  again.  2.  If  we 
have  a  storm,  it  is  probable  that  the  weather  will  become 
fine  again.  3.  We  should  need  (il  faudrait  que)  fine  weather 
again.  4.  The  weather  is  getting  fine  again  ;  we  shall  soon 
be  able  to  go  out.  5.  When  do  you  think  the  weather  will 
set  in  fine  again  ?  6.  I  have  not  time  to  seek  information 
to-day.  7.  Did  you  inquire  about  that  young  man  (con- 
cernant  ce  jeune  homme)  ?  8.  I  must  seek  information,  or 
else  I  shall  never  know  anything  about  it.  9.  Do  you  wish 
me  to  inquire  about  that  ?  10.  Yes  ;  seek  information  con- 
cerning him. 
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CONVERSATION    NO.    14. 


1.  Pourquoi      tardez  -  vous 
tant  d  sortir  ? 

2.  Vous   avez  beau   atten- 
dre.     Le  temps  ne  se  remettra 
pas  au  beau  aujourd'hui. 

3.  Le  temps  s'est-il  remis  au 
beau  avant  votre  depart  ? 

4.  £ltes-vous  certain  que  le 
temps  se  remettrait  au  beau  si 
nous  avions  de  1'orage  ? 

5.  Sortons  ;  si  nous  atten- 
dons  que  le  temps  se  remette 
au  beau,  nous  ne  sortirons  pas 
de  la  journee. 

6.  Quand  irez-vous  aux  in- 
formations ? 

7.  Dites-moi,  je  vous  prie, 
ou  je  dois  aller  aux  renseigne- 
ments. 

8.  Que  desirez-vous  que  je 
f asse  ? 

9.  N'iriez-vous  pas  aux  ren- 
seignements  si  vous  etiez  de 
moi? 

10.  Je  sais  pourquoi  il  me 
refuse  cela.     N'est-il  pas  alle 
aux  renseignements  ? 


J'attends  que  le  temps  .  .  . 
(idiom).  Attendez-moi;  nous 
sortirons  ensemble. 

Je  ne  suis  pas  de  votre  avis. 
Yous  verrez  que  bientot  le 
temps  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  il  .  .  .  (idiom)  deux 
ou  trois  heures  avant  de  par- 
tir. 

Oui ;  apres  un  orage  le 
temps  .  .  .  (idiom,  toitjours)  ; 
cela  est  certainement  vrai  en 
ete. 

Faites  comme  vous  voudrez. 
Quant  d  moi  (as  for  me),  je 
ne  sortirai  pas  avant  que  le 
temps  .  .  .  (idiom). 

(Idiom}  .  .  .  des  que  j'en 
aurai  le  temps. 

Si  j'etais  de  vous  (if  T  were 
in  your  place ;  idiom)  .  .  . 
chez  le  boulanger. 

Je  desire  que  vous  alliez 
aux  informations. 

Certainement,  je  ne  donne- 
raisjamais  mon  consentement 
sans  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  il  n'  .  .  .  (idiom). 
II  savait  toute  Phistoire  sur  le 
bout  des  doigts. 
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FIFTEENTH  LESSON. 

1.  Gagner  £  etre  connu. — To  improve  upon  acquaint- 

ance. 

2.  Passer  chez. — To  call  on  (a  person). 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  gagner  a  etre  connu  is  "  to 
gain  to  be  known  " — i.  e.,  to  profit  by  being  known  ; 
hence,  to  improve  upon  acquaintance. 

II  gagne  bcanconp  a  etre  counn.      He  improves  very  much  upon 

acquaintance. 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  passer  chez  is  "  to  pass  at 
the  house  of."  The  preposition  chez,  with,  among, 
is  used  idiomatically  in  the  sense  of  at  the  house  of; 
hence,  passer  chez  means,  to  pass  (on)  to  the  house 
of  (a  person)  ;  therefore,  to  call  on. 

Je  vons  pria  de  passer  chez  man    Pray  call  on  my  brother. 
frere. 

(2.)  At  my  house,  at  his  house,  etc.,  are  rendered  in 
French  by  chez  inoi,  chez  toi,  chez  lui,  chez  elle, 
chez  nous,  chez  vous,  chez  eux,  chez  elles. 

II  n'est  pas  chez  lai.  He  is  not  at  home,  or  at  his 

house. 
Passez  chez  moi  cette  apres-midi.     Call  upon  me  this  afternoon. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED   WITH   CONNA1TRE   AND   PASSER, 

1.  Faire  connaitre,  to  expose,  to  bring  to  light. 

2.  Ne  plus  se  counaitre,  to  know  no  bounds  to  one's  anger,  to  be  out 
of  one's  senses. 

3.  S'y  coanaitrc,  to  be  well  versed  in  a  matter,  to  understand  thor- 
oughly how  to  do  a  thing* 

*  Lit.,  to  know  about  it ;  hence,  to  understand,  etc. 
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4.  Connaitre  (something)  a  quclqu'nn,  to  Icnow  that  some  one  has 
(faults,  etc.).* 

5.  Se  connaitre,  to  understand  one's  self ;  to  Icnow  one's  drawbacks, 
peculiarities,  etc. ;  to  Icnow  one  another. 

6.  Se  passer  de,  to  do  without,  to  dispense  with.^ 

7.  En  passer  par,  to  submit  to.\ 

8.  Passer  la-dessns,  to  forgive  or  overlook  (this  or  that).* 

9.  Cela  me  passe !     That  is  beyond  my  comprehension.  || 

10.  Passer  ponr,  to  pass  for,  to  be  considered,  thought,  reputed.** 

READING   NO.    15. 

1.  II  est  temps  que  je  le  fasse  connaitre  ;  il  a  abuse  de 
notre  confiance  assez  longtemps.  2.  Je  suis  tellement  en 
colere  que  je  ne  me  connais  plus.  3.  Vous  1'avez  pousse 
tellement  d  bout,  qu'il  ne  se  connaissait  plus.  4.  Laissez-moi 
decider  cette  question  ;  je  m'y  connais.  5.  II  faut  qu'il  s'y 
connaisse  pour  venir  a  bout  de  cette  entreprise.  G.  Je  lui 
connais  tant  de  def  auts  !  7.  Lui  connaissez-vous  beaucoup  de 
vices  ?  8.  Je  me  connais  ;  si  vous  ne  m'aidez  pas,  je  ne  ferai 
rien  de  bon.  9.  Us  se  sont  connus  en  France,  il  y  a  plusieurs 
annees.  10.  Pouvez-vous  vous  passer  de  moi  maintenant? 
11.  II  faut  bien  que  nous  nous  passions  d'eux  ;  ils  ne  peuvent 
plus  venir.  12.  Vous  en  passerez  par  ou  je  voudrai.  13. 
Je  ne  puis  passer  la-dessus  ;  c'est  la  deuxieme  fois  que  vous 
le  f  aites.  14.  Comment  voulez-vous  qu'ils  passent  la-dessus  ? 
15.  Comment !  vous  m'assurez  que  vous  me  dites  la  v£rite*  ? 
cela  me  passe  !  16.  II  passa  pour  plus  qu'il  n'etait.  17.  Si 
vous  voulez  passer  pour  6tre  savant,  soyez  un  peu  plus 
modeste. 

*  Lit.,  to  Know  (that)  somebody  (to  somebody)  has  (something) ;  hence, 
stating  the  thing,  to  know  that  a  person  has  (faults,  etc.). 

f  There  is  no  possible  meaning  to  the  literal  translation  of  this  idiom. 
J  Lit.,  to  pass  through  a  thing  (to  satisfy  a  person) ;  hence,  to  submit,  etc. 

*  Passer,  in  the  sense  of  to  overlook. 

\  Lit.,  that  passes  me — i.  e.,  my  understanding,  comprehension,  etc. 
A  Lit.,  to  pass  for ;  hence,  to  be  considered,  etc. 
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COMPOSITION   NO.    15. 

1.  I  did  not  like  him  at  first ;  but  he  improves  very  much 
upon  acquaintance.  2.  I  was  told  (on  rrfa  dit)  that  he  im- 
proved upon  acquaintance  :  I  have  not  yet  found  it  out.  3. 
lie  must  certainly  improve  upon  acquaintance,  or  else  he 
would  not  have  become  my  best  friend.  4.  I  liked  him  very 
much  at  first ;  but  he  does  not  improve  upon  acquaintance. 
5.  Why  did  you  not  call  on  me  yesterday  ?  6.  I  shall  call 
on  you  to-day,  if  I  have  (the)  time.  7.  We  shall  have  (il 
nous  faudra)  to  call  on  them  before  they  leave.  8.  They 
have  not  yet  called  on  us.  9.  Ought  we  to  call  on  them 
first  ?  10.  Yes  ;  call  on  them  with  me. 


CONVERSATION   NO.    15. 


1.  Je  ne  savais  pas  que  vous 
e*tiez  si  intimes. 

2.  Savez-vous  s'il  gagne  d 
etre  connu  ? 

3.  Les    Fran9ais    gagnent 
beaucoup  a  etre  connus,  n'est- 
ce  pas  ? 

4.  Je  ne  Paime  pas  du  tout. 

5.  Ne  croyez-vous  pas  que 
mon  frere  gagne  d  etre  con- 
nu? 

6.  Que  comptez-vous  faire 
ce  soir?     (Second  idiom.) 

7.  N'^tes-vous     pas     passe 
chez  lui  hier  ? 

8.  Quand       passerez  -  vous 
chez  moi  ? 


Mr.  X.  ...  (idiom).  II  est 
maintenant  mon  meilleur  ami. 

Non  ;  il  ne  .  .  .  (idiom); 
je  vais  etre  oblige  de  le  faire 
connaitre. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  ils  ne 
sont  pas  aussi  inconstants 
qu'on  le  dit. 

Faites  connaissance  avec  lui 
.  .  .  (idiom). 

Certainement ;  j'ai  tout  de 
suite  remarque  qu'il  .  .  .  (id- 
iom). 

Je  compte  .  .  .  (idiom, 
vous)  si  le  temps  se  remet  au 
beau. 

Oui ;  (idiom)  .  .  .  mais  il 
etait  alle  en  ville  (to  the  city). 

Je  ne  sais  pas  quand  j'aurai 
le  temps  de  .  .  .  (idiom). 
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9.  N'esperiez-vous  pas  pou- 
voir   passer   chez    mon   frere 
avant  son  depart  ? 

10.  Ne  faut-il  pas  que  vous 
passiez  chez  eux  ? 


Oui ;  je  comptais  .  .  .  (id- 
iom, lui)  ;  mais  n'est-il  pas 
parti  sans  me  prevenir  ? 

Oui ;  (idiom)  ...  en  allant 
a  la  ville. 


SIXTEENTH  LESSOK. 

1.  Se  servir  de. — To  use,  to  make  use  of. 

2.  En  avoir  le  coeur  net. — To  dear  up  a  point. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  se  servir  de  is  "  to  serve 
one's  self  (of)  something  " — i.  e.,  to  put  something 
to  one's  service  ;  hence,  to  use,  to  make  use  of. 
Tons  servez-vons  encore  de  mon    Are  you  still  'using  my  pen- 
eanif?  Jen  if  e? 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  en  avoir  le  coenr  net  is  "  to 
have  (concerning  a  thing,  en)  a  clear  heart " — i.  e., 
not  to  have  one's  heart  burdened  with  a  certain 
thing  ;  hence,  to  clear  up  a  point. 

(2.)  En  avoir  le  coeur  net  means  also  to  tell  all  one  has  on 
one's  mind  ;  hence,  to  speak  out  all  that  has  been 
weighing  on  one's  mind. 

Je  lni  dlrai  tout  penr  en  avoir  le    I  will  tell  him  everything,  so 
ccenr  net.  as  to  relieve  my  mind,  heart, 

conscience. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    SERVIR    AND    CCEUR.* 

1.  Servir  a,  to  be  used  for,  to  serve. 

2.  Ne  servir  de  rien,  to  be  of  no  use,  to  be  of  no 


*  The  idioms  of  this  lesson  need  no  explanation,  the  literal  translation  of 
the  same  giving  the  full  meaning. 

f  Lit.,  to  serve  for  nothing ;  i.  e.,  to  be  of  no  service,  use. 
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8.  Servir,  to  be  in  the  service,  to  be  a  soldier,  to  wait  on  the  table. 

4.  Servir  de,  to  take  the  place  ofr  to  serve  as  or  for. 

5.  Qnc  seit  de  ?     What  is  the  use  off 

6.  De  gait«  de  ccear,  wantonly. 

7.  A  ccntre-cocnr,  reluctantly,  against  one's  will. 

8.  De  grand  cceur,  heartily,  with  all  one's  heart. 

9.  Par  coeur,  by  heart. 

10.  Avoir  le  coeur  gros,  to  be  sad,  to  be  in  great  grief. 

BEADING    NO.    16. 

1.  Je  ne  coraprends  pas  comment  cette  roue  peut  servir  d 
faire  accelerer  le  mouvement  de  cette  machine.  2.  Tout  ce 
que  vous  me  dites  ne  sert  de  rien  :  je  ne  le  permettrai  jamais. 
3.  Je  sais  fort  bien  que  cela  ne  servira  de  rien  ;  mais  je  veux 
essayer  encore  une  f ois.  4.  N'a-t-il  pas  servi  sous  Napoleon 
Ier  ?  Oui ;  il  a  servi  pendant  la  campagne  de  Russie.  5. 
Ceci  peut  servir  de  tout  ce  qui  vous  manque.  6.  Que  sert  de 
vous  tant  tourmenter  ?  vous  ne  pouvez  rien  y  changer.  7. 
Que  sert  de  tant  parler?  nous  savons  toute  1'affaire  mieux 
que  vous.  8.  De  gaite  de  coeur  il  a  tout  raconte  a  sa  mere. 
9.  Elle  en  a  eu  le  co3ur  brise.  10.  C'est  d  contre-coeur  que 
je  vous  prie  de  vous  en  aller.  11.  Je  Tai  fait  a  contre-coeur  ; 
mais  j'ai  dti.  le  faire.  12.  Si  j'ai  le  temps,  je  vous  accom- 
pagnerai  de  grand  coeur.  13.  Je  ne  sais  pas  ma  legon  par 
coeur ;  mais  je  crois  la  bien  comprendre.  14.  Vous  ne  de- 
vriez  pas  apprendre  vos  leyons  par  coeur  :  tachez  seulement 
de  les  comprendre.  15.  Si  vous  aviez  autant  de  chagrin 
que  moi,  vous  auriez  le  coeur  gros.  16.  Elle  avait  le  cceur 
tellement  gros  qu'elle  se  mit  a  pleurer. 

COMPOSITION    NO.    16. 

1.  Are  you  still  using  my  book?  2.  I  finished  it  two 
weeks  ago  ;  but,  if  you  do  not  want  to  use  it,  my  brother 
would  like  to  read  it.  3.  I  shall  have  to  (il  mefaudra)  make 
use  of  all  the  money  I  have.  4.  Why  do  you  not  make  use 
of  his  book  ?  It  would  help  you  very  much.  5.  I  would 
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make  use  of  it  if  I  could  have  it.  6.  Why  do  you  not  try 
to  clear  up  that  point  ?  7.  I  shall  try  to  clear  it  up  be- 
fore I  answer  his  letter.  8.  It  will  be  in  vain  for  you  to 
try  to  clear  up  that  point.  9.  Who  would  have  thought 
(qui  aurait  cru)  that  he  could  so  easily  clear  up  that  point  ? 
10.  It  was  certainly  not  an  easy  task  to  clear  up  that  point. 

CONVERSATION    NO.    16. 


1.  Vous  etes-vous  servi  de 
tous  mes  livres  ? 

2.  De  quoi  vous  servez-vous 
pour  faire  cela  ? 

3.  Se  servira-t-il  de  mes  ar- 
guments ? 

4.  De  quoi  faut-il  que  je  me 
serve  ? 

5.  Pourquoi  ne  se  sont-ils 
pas  servis  de  cette  echelle  ? 

6.  Lui  avez-vous  dit  tout  ce 
que   vous   vouliez    lui   dire  ? 
(Second  idiom.) 

7.  En    avez-vous    enfin    le 
ereur  net  ? 

8.  En  auriez-vous  le  ccsur 
net  si  vous  aviez  occasion  de 
leur  parler  ? 

9.  Pourquoi     desirez  -  vous 
me  dire  vos  secrets  ? 

10.  Si  vous  etiez  moins  ti- 
mide,  vous  leur  parleriez  plus 
seVerement. 


Non ;  je  ne  me  .  .  .  (idi- 
om) que  de  ceux  dont  j'avais 
besoin. 

(Idiom)  .  .  .  d'une  com- 
position chimique. 

Non;  il  ne  s'en  . . .  (idiom). 
II  n'est  pas  de  votre  avis. 

(Idiom,  Imperative)  .  .  .  de 
tout  ce  que  vous  avez. 

Us  ne  s'en . . .  (idiom)  parce 
qu'ils  ont  prefere  monter  sur 
1'arbre. 

Oui ;  .  .  .  (idiom).  J'aurais 
du  le  lui  dire  il  y  a  long- 
temps. 

Non;  je  n'  .  .  .  (idiom);  je 
n'y  comprends  encore  rien. 

Probablement ;  si  j'avais 
occasion  de  leur  en  parler,  j'  . 
.  .  (idiom). 

Pour  .  .  .  (idiom)',  j'ai  be- 
soin d'un  confidant. 

Je  sais  fort  bien  que  je  ne 


puis 


(idiom)    sans    leur 


parler  tres  seVerement. 
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SEVENTEENTH  LESSON. 

1.  Eire  si  portee  d'entendre. — To  be  within  hearing. 

2.  Ne  savoir  que  dire. — To 'be  at  a  loss  what  to  say. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  etre  &  port6e  d'entendre  is 

"  to  be  at  (a)  reach  (or  distance)  to  hear  "  ;  hence, 
to  be  within  hearing. 

Nous  n'etions  pas  a  portee  d'en-      We  were  not  within  hearing. 
tendre. 

2.  The  literal  translation  of  ne  savoir  que  dire  is  "  not 

to  know  what  to  say,"  que  being  used  for  quoi ; 
hence,  to  be  at  a  loss  what  to  say. 

Je  ne  sais  que  vons  dire  pour  vons    I  do  not  Icnow  what  to  say  to 
plaire.  please  you. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FOKMED    WITH  ENTENDRE    AND    SAVOIR. 

1.  Entendre  dire,  to  hear  say,  to  hear  it  said. 

2.  Entendre  parler  de,  to  hear  of  or  about* 

3.  Donner  a  entendre,  to  give  to  understand,  to  intimate.^ 

4.  Se  faire  entendre,  to  make  one's  self  heard  or  understood. 

5.  Cela  s'cntend,  that  is  understood,  of  course,  as  a  matter  of  course. 

6.  Faire  savoir,  to  make  known,  to  let  know,  to  inform.  J 

7.  Savoir  vivre,  to  be  well-bred,  to  have  good  manners.* 

8.  Que  sais-je  1    How  do  I  know  ?  || 

9.  C'est  a  savoir,  it  is  a  (or  the)  question,  that  remains  to  be  known.** 
10;  Je  ne  sanrais,  I  should  not,  I  am  not  able  to,  I  can  not,  it  is  im- 
possible for  me  to.§ 

*  Lit.,  "  to  hear  (people)  speaking  of  "  ;  hence,  to  hear  of  or  about. 
f  Entendre,  for  comprendre,  to  understand. 

\  See  Fourth  Lesson,  No.  6. 

*  Lit.,  "  to  know  how  to  live  "  (in  good  company) ;  hence,  to  be  well-bred. 
||  Lit.,  "  What  do  I  know  "  of  it  ?  hence,  how  do  I  know  ? 

A  Lit.,  "  That  is  to  be  known  " ;  hence,  that  is  a  or  the  qiiestwn,  etc. 
0  The  Conditional  of  savoir  expresses  inability. 
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BEADING    NO.    17. 

1.  J'ai  entendu  dire  que  votre  mere  etait  malade  ;  est-ce 
vrai?  2.  Nous  1'avons  aussi  entendu  dire  ;  mais  nous  ne 
1'avons  pas  cru.  3.  Avez-vous  entendu  parler  de  cette 
malheureuse  affaire?  4.  Nous  n'en  avons  pas  encore  en- 
tendu parler.  5.  Vous  faites  tant  de  bruit  que  je  ne  puis 
me  faire  entendre.  6.  II  est  important  que  vous  vous  fassiez 
entendre.  7.  Si  j'ai  besoin  d'argent,  je  vous  en  demanderai ; 
cela  s'entend.  8.  Savez-vous  comment  je  puis  lui  faire  savoir 
que  je  suis  arrive  ?  9.  II  vaut  mieux  que  vous  ne  le  lui 
fassiez  pas  encore  savoir.  10.  Je  lui  ferai  savoir  votre  vo- 
lonte  dans  ma  prochaine  lettre.  11.  Que  sais-je  !  cela  est 
tellement  extraordinaire  qu'il  m'est  impossible  de  vous  en 
dire  davantage  aujourd'hui.  12.  Vous  me  dites  qu'il  viendra  : 
c'est  a  savoir.  13.  Moi,  je  ne  le  crois  pas  :  c'est  encore  a 
savoir.  14.  Je  ne  saurais  vous  dire  oti  il  est  alle.  15.  Sau- 
riez-vous  me  dire  ou  j'ai  laisse  tomber  mon  crayon  ? 

COMPOSITION   NO.    17. 

1.  We  did  not  hear  a  single  word  :  we  were  not  within 
hearing.  2.  Try  to  get  closer,  or  else  you  will  not  be  within 
hearing.  3.  They  were  not  within  hearing  ;  and  all  they 
heard  was  only  a  few  stray  words.  4.  I  would  like  to  go 
with  you,  if  I  felt  certain  I  should  be  within  hearing.  5. 
We  must  get  a  front  seat,  or  else  I  shall  not  be  within  hear- 
ing. 6.  They  did  not  answer  a  single  word  :  they  were  at  a 
loss  what  to  say.  7.  I  shall  be  at  a  loss  what  to  say  if  I  have 
to  speak  French.  8.  You  are  always  at  a  loss  what  to  say 
when  you  are  with  ladies.  9.  You  ought  not  to  be  at  a  loss 
what  to  say,  you  have  traveled  so  much.  10.  Who  would 
not  be  at  a  loss  what  to  say  ? 

CONVERSATION   NO.    17. 


1.  Vous  e"tes  trop  loin  ;  je 
crains  que  vous  ne  puissiez 
pas  entendre. 


Je  suis  un  peu  loin  ;  mais 
je  suis  cependant .  .  .  (idiom). 
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2.  Avez-vous    tout    enten- 
du? 

3.  Qu'ont-ils  dit  ? 

4.  l£taient-ils  d  portee  d'en- 
tendre  ? 

5.  Approehez  un  peu  plus  ; 
vous  n'etes  pas  a  portee  d'en- 
tendre. 

6.  Que   me   conseillez-vous 
de  faire  ?     (Second  idiom.') 

7.  Nous  ne  savions  que  leur 
dire  ;  ils  etaient  si  tristes. 

8.  Comment    ont-ils    repu 
cette  nouvelle  ? 

9.  Je   ne    saurai   que    leur 
dire. 

10.  Yous  ont-ils  parle  ? 


Non  ;  nous  n' 


(idiom). 


Nous  ne  savons  pas  nous 
n'  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  il  n'  .  .  .  (idiom)  ;  ils 
sont  arrives  trop  tard. 

Je  crains  fort  que  nous  .  .  . 
(idiom,  in  the  Subjunctive 
present)  ;  mais  nous  ne  pou- 
vons  pas  approcher  davantage. 

(Tdiom,  vous)  .  .  .  Faites 
ce  que  vous  pourrez. 

Je  n'ai  pas  su  quoi  leur  dire, 
non  plus  que  vous. 

Ils  ...  (idiom,  imperfect 
Tnd.)  ;  ils  etaient  trop  surpris. 

Comment  voulez-vous  que 
nous  sachions  quoi  leur  dire  ? 


Oui ;    ils   n' 


(idiom, 


imperf.  Ind.,  me),  pour  m'en- 
courager. 


EIGHTEENTH  LESSON. 

• 

1.  Avoir  gain  de  cause. — To  carry  the  day,  to  gain. 
£.  Donner  a  pleines  mains. — To  give  largely,  to  be  very 
generous. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  avoir  gain  de  cause  is  "  to 
have  the  gaining  of  (the)  cause  "  ;  hence,  to  gam. 

N'avez-Tous  pas  en  gain  de  cause  ?    Did  you  not  carry  the  day  f 
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2.  The  literal  translation  of  donner  a  pleines  mains  is 
"  to  give  with  full  hands  "  ;  hence,  to  give  largely, 
to  be  very  generous. 

Les   riches   devraient   donner   a     The  rich   ought   to  J>e    very 
pleines  mains.  generous. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    CAUSE    AND    MAIN. 

1.  A  cause  de,  on  account  of* 

2.  Et  poor  canse,  for  a  very  good  reason^  not  without  caused 

3.  Donner  gain  de  canse  a,  to  decide  in  favor  of.  J 

4.  Prendre  fait  et  cause  pour,  to  take  a  person's  part,  to  defend  a 
person* 

5.  Les  causes  celebres,  sensational  trials,  famous  cases.  \ 

6.  La  main-d'ceuvre,  the  workmanship.^ 

7.  A  main  armee,  with  arms  in  hand,  armed. 

8.  En  main  propre,  in  or  into  a  person's  own  hands,  personally. 

9.  Sc  donner  la  main,  to  shake  hands,  to  join  hands.t) 
10.  En  venir  aux  mains,  to  come  to  blows,  to  fight,  etc.  $ 

READING    NO.    18. 

1.  Je  n'ai  pu  sortir  aujourd'hui  a  cause  du  mauvais  temps. 
2.  Faites  cela  d  cause  de  moi.  3.  Je  ne  puis  permettre  cela, 
et  pour  cause.  4.  Je  prendrai  fait  et  cause  pour  vous  ;  ne 
craignez  done  rien.  5.  Us  ont  pris  fait  et  cause  pour  moi : 
sans  eux  j'etais  perdu.  6.  Les  causes  celebres  sont  tr6s 
instructives  pour  un  avocat.  7.  Cette  cause  devriendra  une 
des  causes  celebres  de  1'annee.  8.  La  main-d'oeuvre  est  par- 
faite.  9.  Nous  avons  et6  attaques  par  une  bande  d  main 

*  This  is  a  compound  preposition  :  canse,  sake. 
f  Lit.,  and  for  (a  very  good)  cause  or  reason. 

\  Lit.,  to  give,  to  decide  the  gaining  of  (the)  cause  (in  favor  of). 

*  Fait  and  cause — i.  e.,  the  facts  (involved),  and  the  causes  thereof,  in 
favor  of  a  person. 

\  Causes,  trials  before  courts. 

A  Lit.,  the  work  of  the  hand  ;  hence,  tJie  workmanship. 

Q  Lit.,  to  give  to  one  another  the  hand  ;  hence,  to  shake  hands. 

$  Lit.,  to  come  (on  that  account)  to  (the  point  of  using  one's)  hands. 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 


63 


armee.  10.  La  main-d'oeuvre  n'est  pas  assez  soignee  :  nous 
faisons  mieux  en  Amerique.  11.  Je  vous  prie  de  remettre 
cette  lettre  a  votre  soeur  en  main  propre.  12.  Je  lui  ai  tou- 
jours  remis  en  main  propre  toutes  celles  que  vous  lui  avez 
envoyees.  13.  Us  ne  s'etaient  pas  donne  la  main,  et  nous 
craignions  qu'ils  ne  fussent  faches.  14.  Donnez-moi  la  main, 
et  n'en  parlons  plus.  15.  Si  vous  dites  encore  un  mot,  ils  en 
viendront  aux  mains. 

COMPOSITION    NO.    18. 

1.  Did  you  not  carry  the  day  ?  2.  Yes,  we  carried  the 
day  ;  but  we  spent  a  great  deal  of  money.  3.  I  do  not  be- 
lieve it  will  be  possible  for  us  to  carry  the  day.  4.  We  must 
carry  the  day,  cost  whatever  it  may  (codte  que  codte).  5. 
They  told  us  that  they  had  carried  the  day.  6.  The  rich 
ought  to  be  very  generous.  7.  He  gives  very  largely  when- 
ever money  is  needed.  8.  We  shall  have  to  give  largely,  so 
that  they  be  not  in  need  this  winter.  9.  Very  few  of  those 
who  have  millions  are  truly  generous.  10.  It  has  been  my 
experience  that,  though  you  may  give  largely,  people  (on) 
are  never  satisfied. 

CONVERSATION   NO.    18. 

1.  On  m'a  dit  que  vous  aviez 
eu  gain  de  cause. 

2.  Croyez  -  vous   que   nous 
puissions  avoir  gain  de  cause  ? 

3.  Vous    auriez    du   .avoir 
gain  de  cause. 

4.  Avez- vous  reussi  ? 

5.  Comment    cette     cause 
s'est-elle-terminee-? 


;  nous  n' .  .  .  (idiom) ; 
notre  confiance  e*tait  trop 
grand  e. 

Oui;  vous  .  .  .  (idiom,  fut.) 
si  vous  employez  un  bon  avo- 
cat. 

Certainement;  nous  aurions 
du  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  il  nous  a  e"te  facile 
d'  .  .  ..  (idiom). 

Mon  frere  a  eu  gain  de 
cause;  mais  nous,  nous  avons 
perdu  notre  cause. 
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6.  A-t-on  donne  beaucoup 
d'argent  ?     (/Second  idiom.) 

7.  Que  feriez-vous  si  vous 
etiez  que  de  moi  ? 

8.  Ont-ils  donne   a  pleines 
mains  ? 

9.  Combien  donnerez-vous  ? 

10.  Que     devrait-on     faire 
pour  les  pauvres  ? 


Oui;  tojit  le  monde  .  .  .  (id- 
iom). 

Je .  .  .  (idiom,  Conditional, 
certainement). 

Non  ;  ils  ne  .  .  .  (jamais, 
idiom). 

Je  .  .  .  (idiom,  fut.) ;  c'est 
mon  devoir. 

On  devrait . . .  (idiom,  leur). 


NINETEENTH  LESSON. 

1.  Prendre   da   1'embonpoint. — To  get  stout,  to  grow 

fat. 

2.  Fair®  de  1'embarras. — To  make  a  fuss. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  prendre  de  1'embonpoint  is 

"  to  take  some  stoutness  "  ;  hence,  to  get  stout. 

Tons  avez  pris  dc  1'embonpoint     You  have  grown  stout  since  1 
dcpuis  qnc  jc  nc  TOUS  ai  vn.  last  saw  you. 

2.  The  literal  translation  of  faire  de  1'embarras  is  "  to 

make  some  fuss"  ;  hence,  to  make  a  fuss. 

Yons  faites  bcancoup  trop  d'cm-     You  make  a  great  deal  too 
barras.  much  fuss. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED  WITH    PRENDRE   AND    EMBARRAS.* 

1.  Allcr  prendre,  to  go  and  take,  to  go  for,  etc. 

2.  Venir  prendre,  to  come  and  take,  to  come  for. 

*  And  kindred  words. 
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3.  Preudre  snr  son  sommcil,  to  retrench  on  one\t  sleep,  to  burn  the 
midnight  oil.* 

4.  Le  prendre  ponr  dit,  to. take  it  for  granted.^ 

5.  A  tout  prendre,  on  the  whole,  upon  the  whole,  in  the  main.  J 

6.  fitrc  dans  Pembarras,  to  be  perplexed.* 

7.  C'est  fort  embarrassant,  it  is  quite  perplexing. 

8.  £tre  embarrasse  de  sa  personue,  not  to  know  what  to  do  with  one's 
eelf.l 

9.  Je  ne  m'embarrassc  pas  dc  cela,  I  am  not  troubled  about  that;  that 
is  easy  enough.^ 

10.  fitre  bicn  embarrassaat,  to  be  very  much  in  the  way,  not  to  be 
wanted,  ty 

READING    NO.    19. 

1.  Allez  prendre  mon  livre  qui  est  sur  la  table.  2.  J'irai 
le  prendre  avant  de  m'en  aller.  3.  Pourquoi  ne  venez-vous 
pas  prendre  chez  moi  tout  ce  qui  vous  appartient  ?  4.  Afin 
de  finir  cet  ouvrage,  j'ai  dii  prendre  sur  mon  sommeil.  5. 
Vous  avez  tort  de  prendre  sur  votre  sommeil  pour  faire  cela; 
vous  en  serez  malade.  6.  Je  le  prends  pour  dit :  vous  venez 
avec  moi.  7.  Ne  prenez  pas  pour  dit  tout  ce  que  vous  en- 
tendrez.  8.  A  tout  prendre,  je  ne  suis  pas  fache  que  cela 
soit  ainsi.  9.  A  tout  prendre,  nous  avons  assez  bien  reussi. 
10.  Je  ne  suis  pas  dans  1'embarras  :  c'est  que  je  n'ai  pas  le 
temps  de  1'etre.  11.  C'est  vraiment  fort  embarrassant :  je 
ne  sais  plus  ce  que  je  dois  faire.  12.  Je  vois  que  vous  etes 
embarrasse  de  votre  personne  :  prenez  un  livre  et  etudiez. 
13.  A  la  campagne  je  suis  toujours  fort  embarrasso  de  ma 
personne.  14.  Vous  voulez  que  j'entreprenne  ce  travail  :  je 

*  Lit.,  to   take  (away)  from  one's  sleep ;    hence,  to   retrench  on  one's 
sleep. 

f  Dit,  granted,  said. 

\  Lit.,  to  take  the  whole  (into  consideration)  ;  hence,  on  the  whole. 

*  Lit.,  to  be  in  (the)  embarrassment ;  hence,  in  perplexity. 
|  Sa  personne,  one's  own  person. 

A  S'embarrasscr,  to  trouble  one's  self  about,  concerning. 
Q  Lit.,  to  be  perplexing,  to  perplex  one  for  various  reasons. 
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ne  m'embarrasse  pas  de  cela.     15.  Vous  etes  tres  embarras- 
sant  avec  toutes  vos  questions. 

COMPOSITION    NO.    19. 

1.  Has  he  not  grown  stout  since  you  last  saw  him  ?  2. 
Yes  ;  he  has  been  growing  stout  of  late  (depuis  peu).  3, 
Do  not  eat  so  much  ;  you  will  get  stout.  4.  I  would  like  to 
get  stout  if  I  could.  5.  One  often  grows  stout  in  old  age. 
6.  They  always  make  a  fuss.  7.  It  is  not  pleasant  to  have 
them  do  anything  for  me  ;  they  always  make  such  a  fuss. 
8.  You  will  see  that,  if  I  go  there,  they  will  make  such  a 
fuss  that  it  will  be  quite  disagreeable.  9.  Shall  we  have  to 
make  a  fuss  if  they  come  ?  10.  No  ;  they  do  not  like 
people  to  make  a  fuss. 

CONVERSATION    NO.    19. 


1.  Ne  remarquez-vous   pas 
qu'il  est  fort  change  ? 

2.  L'auriez-vous  reconnu  ? 

3.  Que  lui  manque-t-il  pour 
etre  bien  proportionne  ? 

4.  Mon  frere  a  pris  de  Pem- 
bonpoint  cet  ete. 

5.  Vous  me  paraissez  tres 
change. 

6.  Comment    vous     a-t-il 
re9u  ?     (Second  idiom.) 

7.  Pourquoi       f  aites  -  vous 
toujours       tant      d'embarras 
quand  je  viens  vous  voir  ? 

8.  N'irez-vous  pas   le  voir 
ce  soir  ? 


Oui  ;  il  a  pris  de  Pembon- 
point ;  mais  vous  aussi  vous  . 
.  .  (idiom). 

Non  ;  je  ne  Paurais  pas  re- 
connu ;  .  .  .  (idiom). 

II  faudrait  qu'il  .  .  .  (id- 
iom). II  parait  plus  grand 
qu'il  n'est. 

Oui ;  mais  je  crois  qu'il . . . 
(idiom,  trap  oP). 

Ne  remarquez-vous  pas  que 
j'  .  .  .  (idiom)  ? 

II ...  (idiom ,  past  indef.), 

Je  ne  .  .  .  (idiom).  Venez 
me  voir  toutes  les  fois  que 
vous  en  aurez  le  temps. 

Non  ;  je  suis  certain  .  .  . 
(idiom,  fut.). 
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9.  Faut-il  que  nous  f  assions 
de   1'embarras   pour  le   rece- 


voir  ( 


10.  Je  corapte  aller  vous 
voir  si  vous  m'assurez  que 
vous  ne  ferez  pas  d'embarras. 


Non  ;  cela  n'est  pas  neces- 
saire  :  ne  faites  aucun  embar- 
ras  pour  lui. 

Je  vous  promets  que  je  ne 
. . .  (idiom,  fut.).  Venez  done. 


TWENTIETH  LESSON. 

1.  Arriver  £  bon  port. —  To  arrive  safely. 

2.  Prendre  au  mot. — To  take  a  person  at  his  word. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  arriver  a  bon  port  is  "  to 

arrive  well  in  (the)  harbor" — bon  being  taken  in 
the  sense  of  bien ;  hence,  to  arrive  safely. 
Savez-Yons  s'ils  sont  arrives  a  ban    Do  you  Tcnow  if  they  arrived 
port  ?  safely  f 

2.  The  literal  translation  of  prendre  au  mot  is  "  to  take 

(a  person)  to  his  word  " — i.  e.,  according  to  the 
meaning  of  his  words  ;  hence,  to  take  a  person  at 
his  word. 

Vous  dites  que  TOUS   irez  avec     You  say  you  win  go  with  me ; 
moi ;  je  TOUS  prends  an  mot*         /  talce  you  at  your  word. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    PORT   AND    MOT. 

1.  Un  port  marcliandj  a  commercial  harbor,  shipping  port. 

2.  Un  port  militaire,  a  harbor  for  men-of-war,  a  naval  station. 

3.  Franc  de  port,  prepaid,  post-paid,  free  of  postage.* 

4.  Condnire  a  bon  port,  to  bring  to  a  good  end  or  issued 

5.  Port  de  lettre,  postage,  post-office  dues.\ 

*  Lit.,  free  of  carriage,  duty ;  hence,  prepaid. 

\  Port,  in  the  sense  of  fin,  end. 

I  Lit.,  port  (duty)  for  (a)  letter ;  hence,  postage 
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6.  Mot  d'ordre,  watchword,  password.* 

7.  Sans  mot  dire,  without  saying  a  word. 

8.  Sc  donner  Ic  mot,  to  hate  an  understanding,  to  agree  to.\ 

9.  Qui  nc  dit  mot  consent,  silence  gives  consent.]. 
10.  En  nn  mot,  in  short,  in  a  word. 

BEADING   NO.    20. 

1.  Le  port  marchand  de  la  ville  de  Calais  est  sans  impor- 
tance. 2.  Le  Havre  est  un  port  marchand  de  grande  impor- 
tance. 3.  Cherbourg  est  un  port  militaire  et  en  meme  temps 
un  port  marchand.  4.  Combien  de  ports  militaires  y  a-t-il 
aux  l£tats-Unis  ?  5.  Je  vous  ai  ecrit  franc  de  port  ;  vous  ne 
deviez  rien  payer.  6.  Cette  lettre  est  envoyee  franc  de  port 
par  le  gouvernement.  7.  Laissez-les  faire  :  ils  conduiront 
cette  entreprise  a  bon  port.  8.  Sans  votre  aide  il  nous  sera 
impossible  de  conduire  tant  d'entreprises  differentes  a  bon 
port.  9.  Le  port  de  lettre  n'est  plus  que  de  cinq  cents.  10. 
II  devrait  y  avoir  un  port  de  lettre  plus  uniforme.  11.  J'ai 
re9u  le  mot  d'ordre  ;  je  puis  done  passer.  12.  J'ai  oublie  de 
lui  demander  le  mot  d'ordre.  13.  Tachez  de  passer  sans  mot 
dire.  14.  Ils  se  sont  donne  le  mot  pour  nous  tromper.  15. 
Ne  vous  etes-vous  pas  donne  le  mot  pour  arriver  ensemble  ? 
16.  Qui  ne  dit  mot  consent.  17.  En  un  mot,  ils  refusent. 
18.  Je  vous  dirai  en  un  mot  ce  qu'ils  m'ont  dit. 

COMPOSITION   NO.    20. 

1.  I  learned  yesterday  that  they  arrived  safely.  2.  Do  you 
know  if  my  sister  arrived  safely  at  your  father's  ?  3.  She 
has  not  yet  arrived  ;  but  be  easy,  she  will  arrive  safely.  4. 
We  have  arrived  safely  at  our  destination.  5.  If  they  did 
not  arrive  safely,  it  would  be  our  fault  ;  we  did  not  direct 
them  properly.  6.  I  take  you  at  your  word,  and  expect  you 

*  Lit.,  word  of  order ;  hence,  passicord. 

f  Lit.,  to  give  the  word  (key-word)  to  one  another ;  hence,  to  agree  to. 

J  A  proverb.     Lit.,  He  who  does  not  say  a  word,  consents. 
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this  evening.  7.  I  advise  you  never  to  take  him  at  his  word  ; 
he  never  does  what  he  proposes  to  do.  8.  Must  I  take  him 
at  his  word  ?  9.  Pray  do  not  take  him  at  his  word  ;  he 
would  be  very  much  disappointed  (contrarie).  10.  I  should 
take  her  at  her  word,  if  I  thought  she  would  not  be  offended, 

CONVERSATION   NO.    20. 

1.  Savez-vous  si  elle  est  ar- 
rivee  a  bon  port  ? 

2.  II  faut  esperer  qu'ils  ar- 

bon 


riveront  a  bon  port. 
3.  3£tait-il    arrive"    a 


port? 


4.  Je  crains  que  nous  n'ar- 


rivions  jamais. 

5.  Quelle    nouvelle 
vous  regue  ? 


avez- 


6.  A-t-il  promis  de  vous  ai- 
der? 

7.  Faut-il  que  je  le  prenne 
au  mot  ? 

8.  Je  ne  vous  prendrai  plus 
au  mot. 


9.  Pourquoi    etes-vous 
contrarie  ? 


si 


10.  Prenez  garde  (take 
care).  Je  vais  vous  prendre 
au  mot. 


Oui  ;  j'ai  re9u  hier  une 
lettre  de  sa  sceur  me  disant 
qu'elle  .  .  .  (idiom). 

Certainement  ;  mais  je 
crains  qu'ils  n'  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  nous  esperions  ap- 
prendre  qu'il  .  .  .  (idiom). 

Ne  craignez  rien  ;  nous  .  .  . 
(idiom,  fut.)  demain  matin. 

Je  viens  d'apprendre  que 
mon  pere  .  .  .  (idiom,  past 
indef.). 

Oui ;  il  me  1'a  propose,  et 
je  .  .  .  (idiom, past  indef.). 

Oui  ;  il  veut  tou jours  qu'on 
le  .  .  .  (idiom,  pres.  Subj.). 

Yous  avez  tort  de  me  .  .  . 
(idiom).  Je  dis  souvent  oui 
pour  vous  plaire. 

J'ai  promis  d'aller  le  voir  ; 
il  m' .  .  .  (idiom,  past  indef.), 
et  je  ne  puis  y  aller. 

C'est  ce  que  je  demande  . . . 
(idiom,  moi,  Imperative). 
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TWENTY-FIRST  LESSON. 

1.  En  date  du. — Bearing  date  of,  dated. 

2.  De  jour  en  jour. — From  day  to  day. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  en  date  du  is  "  in  the  date 

of " — i.  e.,  written  on  the  date  of  ;  hence,  bearing 
the  date  ofj  dated. 

Votre  lettrc  en  date  do  10  dc  ce     Your  letter,  bearing  the  date 
mols  m'est  arrivee  a  bon  port.          of  the  10th  of  this  month, 

reached  me  safely. 

2.  The  literal  translation  of  de  jour  en  jour  is  "  from 

day  in  day,"  en  being  used  for  pour,  for ;  hence, 
from  day  to  day. 

Je  1'attends  de  Paris  de  jonr  en     I  expect  him  from  Paris  from 
jonr.  day  to  day. 

PRINCIPAL    IDIOMS   FORMED   WITH   DATE   AND   JOUR. 

1.  De  longne  date,  of  old  date,  of  old  standing,  ever  so  long  ago. 

2.  Prendre  date,  to  fix  a  day,  to  make  a  note. 

3.  Qnelle  date  da  mois  avons-nons  ?      What  day  of  the  month  is  it  f 

4.  Sans  date,  bearing  no  date,  not  dated. 

5.  Cela  date  d'il  y  a  loagtemps,  that  occurred  a  long  time  ago* 

6.  An  jenr  le  jonr,  from  hand  to  mouth,  without  care  for  the  mor- 
row.\ 

7.  Tonte  la  jonrnee,  the  whole  day.  \ 

8.  Tons  les  jonrs,  every  day.  \ 

*  Date  is  here  the  third  person  singular  of  the  present  Indicative  of  datcr. 

f  Lit.,  to  the  (one)  day  (to)  the  (next)  day — i.  e.,  not  more  than  one  full 
day. 

$  Tout,  tontc,  with  a  singular  noun,  mean  the  whole  ;  tons,  tontes,  with  a 
plural  noun,  mean  every.  Jonrnec,  a  full  day. 
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9.  Conner  da  jour,  to  let  the  light  in>  to  give  light.* 
10.  Faire  jour,  to  be  daylight .f. 

READING   NO.    21. 

1.  Cette  nouvelle  est  de  longue  date.  2.  Vous  me  devez 
cent  dollars  de  longue  date.  3.  Je  vous  prie  de  prendre  date 
du  jour  ou  je  dois  aller  vous  voir.  4.  J'en  ai  pris  date  pour 
ne  pas  1'oublier.  5.  Quelle  date  du  mois  avons-nous  aujour- 
d'hui  ?  6.  Je  ne  saurais  vous  dire  quelle  date  du  mois  nous 
avons.  7.  Votre  lettre,  sans  date,  m'est  arrivee  a  bon  port. 
8.  Ce  que  vous  nous  dites-la  date  d'il  y  a  si  longtemps  que  je 
ne  m'en  souviens  plus.  9.  Les  Americains  ont  1'habitude  de 
vivre  au  jour  le  jour.  10.  Je  vous  engage  a  ne  pas  depenser 
tant  d'argent :  plus  tard  vous  serez  oblige  de  vivre  au  jour 
le  jour.  11.  Je  resterai  avec  vous  toute  la  journee.  12.  Us 
vinrent  nous  voir  tous  les  jours.  13.  Toutes  les  annees  sont 
des  annees  de  plaisir  pour  eux.  14.  Donnez  un  peu  plus 
de  jour  a  cette  chambre.  15.  Ne  fait-il  pas  jour  a  quatre 
heures  ?  16.  II  ne  fait  pas  jour  avant  six  heures. 

COMPOSITION   NO.    21. 

1.  I  have  just  (venir  de)  received  your  letter  dated  the 
10th  instant  (couranf).  2.  Your  letter,  bearing  no  date  (sans 
date),  was  answered  two  weeks  ago.  3.  We  have  lost  your 
letter  bearing  the  date  of  January  1,  1881.  4.  All  the  let- 
ters in  this  box  bear  the  date  of  April  1st.  5.  I  expect  him 
from  day  to  day.  6.  Were  you  not  expecting  him  from  day 
to  day  more  than  three  weeks  ago?  7.  No';  I  expect  him 
from  day  to  day  of  late  only  (depuis  peu  seulement).  8.  I 
shall  expect  them  from  day  to  day.  9.  He  promised  me  from 
day  to  day  to  do  that  for  me  ;  but  he  has  not  yet  done  it. 
10.  We  should  not  put  off  from  day  to  day  what  we  can  do 
at  once. 

*  Jonr,  day,  taken  in  the  sense  of  Inmierc,  light. 

f  Same  as  No.  9.     For  faire,  see  Fo-irth  Losson,  No.  6. 
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CONVERSATION   NO.    21. 


1.  A  quelle  lettre  repondez- 
vous? 

2.  Savez-vous  quand  il  doit 
venir  nous  voir  ? 

3.  N'out-ils   pas    re9u   une 
lettre  d'eux  en  date  du  2  du 
mois  dernier? 

4.  Ne  vous  ai-je  pas  ecrit 
en  date  du  15  ? 

5.  Quand  avez-vous  re9u  de 
leurs  nouvelles  ? 

6.  Doivent-ils    bientot   ve- 
nir ?     (Second  idiom.) 

7.  Quand  viendrez-vous  me 
voir? 

8.  Pourquoi  ne  partez-vous 
pas  aujourd'hui  ? 

9.  Ne  devez-vous  pas  aller 
d  Paris  cette  annee  ? 

10.  Quand  dois-je  vous  at- 
tendre  ? 


Je  reponds  d  sa  lettre  .  .  . 
(idiom)  10  du  courant. 

Sa  lettre  .  .  .  (idiom)  ler 
du  courant  me  dit  qu'il  doit 
venir  de  jour  en  jour. 

Non  ;  la  lettre  qu'ils  ont 
repue  etait .  .  .  (idiom)  6  ou 
du  6  de  ce  mois. 

Oui ;  j'ai  re9u  votre  lettre 
.  .  .  (idiom)  15,  et  celle  .  .  . 
(idiom)  20. 

J'ai  repu  une  lettre  de  mon 
frere  .  .  .  (idiom)  3  de  ce 
mois. 

Je  les  attends  .  .  .  (idiom). 

J'espere  aller  vous  voir  .  .  . 
(idiom). 

Je  ne  le  puis  ;  mais  j'espere 
pouvoir  partir  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  il  se  peut  (it  may  be) 
que  j'y  aille  .  .  .  (idiom). 

Attendez-moi .  .  .  (idiom). 


TWENTY-SECOND  LESSON. 

1.  Prdter  serment. — To  take  an  oath,  to  take  oath,  to  be 

sworn. 

2.  Ne  point  s'en  cacher. — To  do  it  openly,  not  to  deny 

having  said,  done,  etc. 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 
ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  preter  serment  is  "  to  lend 

oath  " — i.  e.,  to  be  under  oath  for  the  time  being,  in 
the  matter  under  consideration  ;  hence,  to  take  an 
oath. 

Vous  scrcz  oblige  de  prfeter  ser-     You  will  be  obliged  to  take 
me  lit.  the  oath. 

2.  The  literal  translation  of  ne  point  s'en  cacher  is  "  not 

to  hide  to  one's  self  on  account  of  it " — i.  e.,  of  the 
thing  being  done,  said,  etc.  ;  hence,  to  do  it  openly, 
not  to  deny  having  said,  done,  prepared,  etc. 
Oni ;  j'ai  fait  ccla,  et  je  ne  m'en     Yes  ;    I  did  that,  and  I  do 
cache  point,  or  pas*  not  deny  having  done  it. 

PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED   WITH    SERMENT   AND   CACHER. 

1.  Faire  serment,  to  swear,  to  promise.* 

2.  Sons  la  foi  dn  serment,  upon  oathj 

3.  Faire  preter  serment,  to  put  a  person  on  oath.\ 

4.  J'en  fais  serment,  I  solemnly  declare  it  to  be  true.* 

5.  Serment  de  jonenr,  a  promise  not  to  be  depended  upon,  a  pledge 
not  intended  to  be  kept.  \ 

6.  Cacher  la  yerite,  to  conceal  the  truth. 

7.  Se  cacher,  to  keep  out  of  sight. 

8.  Joner  a  cache-cache,  to  play  hide  and  seeTc.^ 

9.  Un  eache-misere,  a  coat  buttoned  up  to  the  chin  so  as  to  conceal 
the  absence  of  a  shirt ;  a  cravat  or  scarf  used  for  the  same  purpose. Q 

10.  Cachez-vons  done!  be  ashamed  of  yourself,  shame  on  you.  $ 

*  Lit.,  to  make  oath ;  faire  in  the  sense  of  prendre,  to  take. 
f  Lit.,  under  the  faith  of  an  oath  ;  hence,  upon  oath. 

\  For  faire,  see  Fourth  Lesson,  No.  6. 

*  En  faire  serment — lit.,  to  make  or  give  an  oath  ;  en,  to  that  effect. 

\  Lit.,  gambler's  promise  (not  to  play  any  more);  hence,  unreliable  prom* 
isc. 

A  Cache,  cache  (toi,  understood),  present  Indicative  of  se  cacher — i.  e.,  he 
conceals  himself. 

Q  Lit.,  a  (thing  to)  conceal  (one's)  misery. 

$  Lit.,  conceal  yourself — "you  ought  to  be  ashamed  to  show  yourself," 

being  understood. 
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BEADING   NO.    22. 

1.  Je  fais  serment  de  ne  plus  boire.  2.  Vous  avez  deja 
an  moins  vingt  fois  fait  serment  de  ne  plus  boire.  3.  Us 
nous  ont  forces  de  tout  leur  dire  sous  la  foi  du  serment.  4. 
On  vous  fera  preter  serment,  et  vous  serez  oblige  de  dire  la 
verite.  5.  La  loi  ne  peut  pas  me  faire  preter  serment.  6. 
Cela  est  tout  d  fait  comme  je  vous  1'ai  dit  ;  j'en  fais  serment. 
7.  II  nous  a  promis  maintes  fois  (many  a  time)  de  se  corri- 
ger  ;  mais  je  reconnais  maintenant  que  c'est  un  serment  de 
joueur.  8.  A  quoi  bon  (what  is  the  use)  le  tant  sermonner  r 
9.  Je  crains  qu'il  ne  nous  cache  la  verite.  10.  II  n'est  pas  si 
perverti  que  d'essayer  de  nous  cacher  la  verite.  11.  II  se 
cacha,  de  sorte  que  (so  that)  nous  n'avons  pu  lui  parler.  12. 
Cachez-vous,  si  vous  ne  voulez  pas  leur  parler.  13.  Les  en- 
fants  ont  joue  a  cache-cache.  14.  Pourquoi  ne  jouez-vous 
pas  aussi  d  cache-cache?  15.  Cachez-vous  done  !  c'est  une 
chose  honteuse.  16.  Cachez-vous  done  !  vous  deshonorez 
vos  parents. 

COMPOSITION   NO.    22. 

1.  Were  you  not  obliged  to  take  oath  ?  2.  People  are  al- 
ways obliged  to  take  oath  in  a  court  of  justice.  3.  I  shall 
refuse  to  take  oath  ;  and  I  do  not  believe  they  can  compel 
me  to  do  it.  4.  You  will  take  oath  if  you  know  that  it  will 
help  me  to  carry  the  day.  5.  I  never  take  oath,  not  even  to 
oblige  my  friends.  6.  He  did  it  openly  because  he  did  not 
think  it  was  wrong.  7.  Yes  ;  I  did  it ;  I  do  not  deny  hav- 
ing done  it.  8.  We  shall  do  it  openly,  because  we  know  we 
are  right.  9.  Does  he  deny  having  said  that  ?  10.  No  ;  he 
does  not  deny  it ;  but  he  regrets  having  done  it. 

CONVERSATION    NO.    22. 


1.  Avez -vous    du     preter 
serment  ? 

2.  Preteriez-vous  serment  ? 


Non  ;  on  ne  m'a  pas  oblige 
a  ...  (idiom). 

Non ;  je  ne  .  .  .  (idiom,  ja- 
mais). 
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3.  Pourquoi  ne  voulez-vous 
pas  preter  serment  ? 

4.  II  faut  que  vous  pretiez 
serment. 

5.  Qu'avez-vous  du  f  aire  ? 

6.  Est-il  possible  que  vous 
ayez  fait  cela  ? 

7.  Ont-ils    fait    ce    qu'ils 
m'ont  assure  qu'ils  f eraient  ? 

8.  Je  desire  savoir  si  ce  que 
Ton  dit  de  vous  est  vrai. 

9.  S'en     est  -  il     cache    au 
moms  ? 

10.  Pourquoi    voulez-vous 
que  nous  nous  en  cachions  ? 
Y  a-t-il  du  mal  d  dire  cela  ? 


(Idiom,  Conditional  inter- 
rog.)  ...  si  vous  saviez  ne 
pouvoir  dire  la  verite  ? 

Je  ne  . . .  (idiom,  fut.);^  est 
contre  ma  volonte  que  je  suis 
ici. 

J'ai  du  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  je  1'ai  fait,  et  je  ne 
m'en  cache  point. 

Oui ;  ils . . .  (idiom,  past  in- 
def.),  et  ils  ont  eu  grand  tort. 

Oui,  monsieur  ;  cela  est 
vrai,  et  je  vous  prie  de  croire 
que  je  ne  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  (idiom)  ...  II  n'a 
pas  de  honte. 

Non  ;  mais  tout  le  monde 
ne  peut  comprendre  vos  mo- 
tifs ;  il  etit  mieux  valu  .  .  . 
(idiom). 


TWENTY-THIRD   LESSON. 

1.  Paire  de  son  mieux. —  To  try  one's  best,  to  do  a  thing 

as  well  as  possible. 

2.  tiJtre  a  son  aise. —  To  be  comfortable,  to  be  pretty  well 

off- 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  faire  de  son  mieux  is  "to 
do  (de,  according  to]  one's  best "  ;  hence,  to  try  one's 
best,  to  do  as  well  as  possible. 

Vous  ne  de?ez  pas  vous  plaindre ;     You  ought  not  to  complain  ;  1 
j'ai  fait  de  mon  mieux.  did  the  ~best  I  could,  knew 

how,  etc. 
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(2.)  In  this  idiom  any  of  the  possessive  adjectives  can  be 
used. 

Us  feroat  de  lenr  micnx.  They  will  do  their  best* 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  etre  a  son  aise  is  "  to  be  at 
one's  ease "  ;  hence,  comfortable,  and  financially 
pretty  well  off. 

fttes-vous  a  ?otre  aiss  ?  Are  you  comfortable  f 

II  demit  voas  prefer  dc  Par-    He  ought  to   lend  you  some 
gent ;  n'est-il  pas  a  son  aise  ?          money.     Is  he  not  comfort- 
ably off? 

(2.)  litre  mal  a  son  aise  has  the  opposite  meaning  to  etre 
a  son  aise — i.  e.,  to  be  uncomfortable,  to  be  badly  off, 
to  be  short  of  money. 

J'ai  remarque  qa'il  etait  mal  a  I  noticed  that  he  was  uncom- 

son  aise  a  cause  de  ma  pre-  fortdble  on  account  of  my 

sence.  presence. 

II  a  ete  fort  riche ;  mais  il  est  He  has  been  very  rich,  but  he 

maiutcnnut  fort  mal  a  sou  aise.  is  now  very  badly  off. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    MIEUX    ANT>    AISE. 

1.  Aimer  micnx,  to  prefer,  to  like  better,  /(etc.)  would  rather. 

2.  Vous  fcriez   mieux   de,  you   had  better,   it  would   be  best  for 
you  to. 

3.  De  mienx  en  micnx,  better  and  better. 

4.  De  mon  micnx,  as  well  as  I  can  or  could,  or  was  able* 

5.  Le  mienx  est  1'cnnemi  dn  bicn,  let  well  enough  alone  .^ 

6.  En  prendre  a  son  aise,  to  take  things  easy,  to  do  as  one  pleases.  J 
V.  J'en  snis  Wen  aise,  /  am  glad  of  it,  good  f  well  done  f 

8.  Se  mettre  a  son  aise,  to  take  one's  ease,  to  make  one't  self  at 
home* 

*  Lit.,  of  my  best — i.  e.,  according  to  my  best  knowledge,  etc. 

f  Lit.,  a  proverb :  "  The  best  is  the  enemy  of  the  well " — i.  e.,  do  not  try 
to  better  well. 

\  Lit.,  of  it  to  take  at  one's  ease — i.  c.,  to  partake  of  it  freely. 

*  Lit.,  to  put  one's  self  at  one's  ease — i.  e.,  not  to  stand  on  ceremony. 
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9.  litre  pen  aisc,  to  fie  straitened,  to  have  barely  enough  to  live  on* 
10.  Aimer  ses  aises,  to  ^efond  of  one 's  ease,  one's  comfort .t 

BEADING    NO.    23. 

1.  J'aime  mieux  vous  dire  la  verite,  quoique  cela  vous 
soit  desagreable.  2.  N'aimeriez-vous  pas  mieux  rester  ici 
que  d'y  aller  avec  lui  ?  3.  Vous  feriez  mieux  de  ne  pas  en- 
treprendre  cela  ;  vous  n'en  viendrez  jamais  a  bout.  4.  II 
ferait  mieux  (No.  2)  de  ne  pas  le  lui  dire  aujourd'hui.  5. 
Je  vous  engage  a  ne  pas  essayer  de  mieux  faire  :  le  mieux 
est  1'ennemi  du  bien.  6.  Malgre  toutes  les  difficultes  possi- 
bles, il  en  prit  a  son  aise.  7.  Je  craignais  qu'il  ne  put  reussir: 
tout  est  fini ;  j'en  suis  bien  aise.  8.  J'ai  vu  de  suite  qu'il  en 
e"tait  bien  aise.  9.  Je  vous  prie  de  vous  mettre  a  votre  aise. 
10.  II  est  arrive  hier  soir ;  mais  il  s'est  mis  a  son  aise  sans 
que  nous  1'en  priions.  11.  Je  ne  comprends  pas  comment 
cela  se  fait :  je  sais  que  son  pere  est  fort  peu  aise.  12.  On 
m'a  dit  qu'il  etait  peu  aise  il  y  a  deux  ans  ;  maintenant  il  est 
fort  riche.  13.  N'aimez-vous  pas  un  peu  trop  vos  aises  ? 
14.  J'aime  mes  aises  ;  mais  je  puis  m'en  passer  quand  il  le 
faut  absolument.  15.  Je  ne  suis  pas  du  tout  a  mon  aise  :  je 
viens  de  perdre  beaucoup  d'argent. 

COMPOSITION  NO.  23. 

1.  Do  it  as  well  as  you  can  ;  that  is  all  I  ask  of  you.  2. 
They  tried  their  best,  but  it  was  impossible  for  them  to  do 
it.  3.  "We  shall  endeavor  to  do  it,  but  I  know  we  shall  not 
bring  it  about.  4.  You  must  do  it  the  best  you  can,  and 
then  remember  to  let  well  enough  alone.  5.  They  told  us 
they  had  done  as  well  as  they  could  ;  we  should,  therefore, 
have  no  fault  to  find.  6.  Are  you  comfortable  ?  If  not, 
come  and  live  with  me.  7.  He  was  pretty  well  off  a  few 

*  Lit.,  to  be  (but)  little  eased — i.  e.,  not  to  be  relieved  much  from  disquiet, 
pain,  difficulty  ;  not  to  be  at  ease  ;  hence,  to  be  straitened. 
f  Lit.,  to  like  or  be  fond  of  one's  ease. 
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years  ago  ;  he  is  now,  however,  very  poor.  8.  We  were 
told  that  they  had  been  pretty  well  off  before  they  came  to 
this  country,  but  that  they  had  lost  all  their  money  in  bad 
speculations.  9.  We  should  have  to  be  pretty  well  off  to  do 
that.  10.  Will  they  not  be  pretty  well  off  next  year  ? 

CONVERSATION    NO.    23. 


1.  Avez-vous  vraiment  'fait 
de  votre  mieux  ? 

2.  Je  ne  crois  pas  que  nous 
puissions  jamais  faire  cela. 

3.  Savez-vous  s'ils  ont  es- 
say e  de  parler  fran9ais  ? 

4.  Que  devons-nous  faire? 

5.  Us    n'osent    pas    entre- 
prendre  cela  ;  c'est  trop  diffi- 
cile. 

6.  Savez-vous    s'il    etait   a 
son  aise  ? 

7.  On  me  dit  qu'il  est  fort 
a  son  aise. 

8.  Seriez-vous    satisfait    si 
vous  etiez  a  votre  aise  ? 

9.  Qu'avez-vous  done  ? 

10.  N'etes-vous  pas  a  votre 
aise  ? 


Oui ;  j'  .  .  .  (idiom),  mais 
je  n'ai  pu  reussir. 

(Idiom,  Imperative)  .  .  .  et 
tout  le  monde  sera  satisfait. 

Oui ;  ils  .  .  .  (idiom) ;  mais 
cela  leur  a  ete  impossible. 

II  faut  que  nous  .  .  .  (idi- 
om). 

(Idiom,  pres.  Subj.)  .  .  . 
c'est  tout  ce  que  nous  deman- 
dons. 

Non ;  il  n' . . .  (idiom) ;  il  ne 
connaissait  personne. 

II  ...  (idiom,  past  indef.)  ; 
mais  il  est  maintenant  tr6s 
pauvre. 

Non  ;  nous  ne  serions  pas 
satisfaits  si  nous  n'etions  qu'a 
notre  aise. 

Je  ne .  .  .  (idiom) ;  j'ai  trop 
chaud. 

Non  ;  je  ne  .  .  .  (idiom),  et 
il  me  faut  de  1'argent. 
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TWENTY-FOURTH  LESSOK 

1.  Mourir  d'envie  de. — To  wish  very  much  to,  to  long  to 

be  able  to  (with  pouvoir). 

2.  Valoir  la  peine  de. — To  be  worth  one's  while,  to  be 

worth  the  trouble  or  worth  the  while. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  mourir  d'envie  de  is  "to 

die  (on  account)  of  wishing  to "  ;  hence,  to  wish 
much  to,  to  long  to  be  able  or  allowed  to. 

Je  incurs  d'envie  d'allervons  Toir.     /  long  to  be  able  to  go  and  see 

you. 

2.  The  literal  translation  of  valoir  la  peine  de  is  "to  be 

worth  the  trouble  to  "  ;  hence,  to  be  worth  while. 

Cela  ne  vant  pas  la  peine  d'en    It  'is  not  worth  while  to  speak 
parler.  about  it. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    MOURIR   AND   PEINE. 

1.  Monrir  de  faim,  to  starve,  to  die  of  hunger. 

2.  Faire  monrir,  to  put  to  death,  to  cause  to  die. 

3.  Se  monrir,  to  be  dying,  to  be  dying  out,  to  die  away  (fashion, 
etc.).* 

4.  Se  monrir  de  rire,  to  laugh  one's  self  to  deathj 

5.  Se  laisser  monrir  de  faim,  to  starve  one's  self,  to  allow  one's  self  to 
starve.  \ 

6.  A  peine,  scarcely,  no  sooner  (had  I  .  .  .  ,  etc.).* 
V.  A  grand'  peine,  with  much  difficulty. 

8.  Donner  de  la  peine  a,  to  give  trouble  (to  a  person). 

*  Reflective  form  of  the  verb  monrir. 

f  Same  as  No.  3 — i.  e.,  to  be  dying  of  laughter.     Faire  monrir  de  rire,  to 

make  one  laugh  heartily. 

\  Lit.,  to  let  or  allow  one's  self  to  die  of  hunger. 

*  Lit.,  with  difficulty — i.  e.,  I  had  done  (a  thing)  with  difficulty,  when  .  .  . 
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9.  Faire  de  la  peine,  to  grieve,  to  pain,  to  hurt* 
10.  Prendre  (or  sc  donner)  la  pelne  de,  to  take  the  trouble  to.\ 

HEADING   NO.    24. 

1.  Dans  les  grandes  villes  plusieurs  personnes  meurent  de 
faim  tous  les  jours.  2.  On  m'a  dit  qu'il  est  mort  de  faim  : 
je  ne  puis  le  croire.  3.  II  nous  fait  mourir  de  chagrin.  4. 
Pourquoi  ne  faites-vous  pas  mourir  toutes  ces  vilaines  betes  ? 
5.  Sa  lettre  est  bien  triste  1  son  pere  se  meurt.  6.  L'habi- 
tude  d'envoyer  des  lettres  de  faire  part  (circular  letters 
announcing  an  event — birth,  death,  etc.)  se  meurt  en  France. 
7.  Us  se  mouraient  de  rire  quand  nous  sommes  entres  chez 
eux.  8.  Vous  les  ferez  mourir  de  rire  si  vous  leur  dites 
cela.  9.  Si  mon  pere  me  met  en  pension  (sends  me  to  a 
boar  ding -school),  je  me  laisserai  mourir  de  faim.  10.  A 
peine  eut-il  fini  que  tout  le  monde  se  leva  pour  sortir.  11. 
C'est  a  grand'  peine  que  je  1'at  decide  a  venir  avec  moi, 

12.  II  m'a  donne  beaucoup  de  peine  ;  mais  j'ai  tout  oublie. 

13.  N'a-t-elle  pas  fait  de  la  peine  a  votre  mere  ?     14.  Elle 
lui  a  fait  de  la  peine  sans  le  vouloir.     15.  Donnez-vous  la 
peine  de  vous  asseoir.     16.  II  ne  s'est  pas  donne  la  peine 
de  nous  ecrire. 

COMPOSITION   NO.    24. 

1.  He  longs  to  go  with  you.  2.  She  very  much  wished 
to  tell  it  to  you  ;  but  she  did  not  dare.  3.  I  do  long  so 
much  to  see  you  this  year  !  4.  They  were  very  anxious  to 
invite  them  ;  but  we  told  them  not  to  (do  it).  5.  I  long  to 
be  able  to  speak  French.  6.  Is  it  worth  while  to  go  to 
the  theatre  to-night  ?  7.  It  would  not  be  worth  while  if 
you  did  not  read  the  play  beforehand  (auparavant).  8. 
They  told  me  it  was  worth  the  trouble.  9.  They  are  not 
worth  the  trouble  you  are  undergoing.  10.  If  I  were  sure  it 
was  not  worth  the  trouble,  I  would  certainly  not  go  there. 

*  Faire  de  la  peine — lit.,  to  make  or  give  trouble,  etc. 
|  Lit.,  to  take  or  give  to  one's  self  the  trouble  to- 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 


CONVERSATION   NO.    24. 


1.  Je  vois  que  vous  mourez 

•  d'envie  d'y  aller  avec  moi. 
2.  Pourquoi  ne  sont-ils  pas 
venus  ? 

3.  Lui  ont-ils  dit  ce  qu'ils 
avaient  lu  dans  les  journaux  ? 

4.  Pourquoi    nous    f ont-ils 
tant  de  questions  ? 

5.  N'avez-vous    pas    envie 
de  parler  ? 

6.  Vaut-il  la  peine  de  faire 
cela? 

7.  Valait-il  la  peine  de  leur 
ecrire  ? 

8.  Je   ne   croyais   pas  que 
cela  valut  la  peine. 

9.  Pourquoi  n'etes  vous  pas 
alle  a  1'ecole  ? 

10.  Viendront-ils  ? 


Oui ;  cela  est  vrai ;  (idiom) 
.  .  .  d'y  aller  avec  vous. 

Us  ...  (idiom,  imperfect) 
de  venir  ;  mais  ils  n'ont  pu 
obtenir  la  permission. 

Non  ;  mais  ils  ...  (idiom, 
imperfect)  de  le  leur  dire. 

Ils  ...  (idiom)  de  savoir 
ce  qu'on  a  dit  d'eux. 

Oui ;  je  .  .  .  (idiom)  de 
les  detromper. 

Non  ;  cela  ne  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  cela  .  .  .  (idiom). 
Leur  avez-vous  ecrit  ? 

II  ...  (idiom,  pres.  Ind.) 
de  faire  son  devoir. 

Je  pensais  alors  que  cela  n'en 
.  .  .  (idiom,  imperfect  Ind.). 

Non  ;  cela  n'en  .  .  .  (idiomt 
future). 


TWENTY-FIFTH  LESSON. 

1.  Porter  bonheur. — To  bring  good-luck. 

2.  Demeurer  a  deux  pas. — To  live  close  by. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  porter  bonheur  is  "to  bring 
(porter  being  used  for  apporter)  good  presage " ; 
hence,  to  bring  good-luck. 

Vons  me  portez  tonjoors  bonhenr.     You  always  bring  me  gocd- 

luck. 
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(2.)  Porter  malheur  is  the  opposite  to  porter  bonhenr; 

hence,  to  bring  ill-luck. 
Je  In!  porte  toojours  malhenr.         I  always  bring  him  ill-luck. 

2.  The  literal  translation  of  demeurer  a  deux  pas  is  "  to 
dwell  at  two  steps  "  off ;  hence,  to  live  close  by,  to 
be  a  neighbor. 

Jc  demenre  a  deux  pas  de  chez    /  live  close  by  your  brother's. 
votre  frere. 

PKINCIPAL    IDIOMS    FORMED   WITH    BONHEUR   AND    PAS.* 

1.  Avoir  le  bonhenr  dc,  to  have  the  happiness  of  or  to,  to  be  so  lucky 
as  to. 

2.  Avoir  Men  du  bonhenr,  to  be  quite  lucky  or  fortunate.^ 

3.  An  petit  bonhenr,  come  what  may,  happen  what  will.  J 

4.  Par  bonhenr,  happily,  luckily,  fortunately.* 

5.  Qnel  bonhenr  1  what  a  blessing  !  what  a  happy  thing  it  is  !  what 
luck  !  how  fortunate  !  how  glad  I  am  !  etc. 

6.  Faire  nn  pas  de  elere,  to  make  a  blunder,  a  piece  of  folly.  \ 
Y.  Aller  an  pas,  to  proceed  at  a  walking  pace* 

8.  Faire  nn  fanx  pas,  to  stumble,  to  make  a  mistake.  0 

9.  Retonrner  snr  ses  pas,  to  retrace  one's  steps,  to  return.  $ 

10.  Marcher  a  pas  comptes,  to  walk  with  measured  steps,  with  formal- 
ity, affected  importance,  dignity.  $ 

HEADING   NO.  25. 

1.  J'ai  eu  le  honheur  de  rencontrer  votre  ami  hier  soir  en 
sortant  du  theatre.     2.  Je  n'ai  pas  eu  le  bonheur  d'aller  a 

*  Pas  is  used  in  all  the  idioms  of  this  lesson  for  step  ;  hence,  as  a  noun. 
f  Lit.,  to  have  good  omen  ;  hence,  to  be  quite  lucky  or  fortunate. 

\  Trusting  to  (understood)  some  small  happiness  (as  a  result). 

*  Lit.,  by  (a  piece  of  good)  luck  ;  hence,  fortunately,  etc. 

\  Clere — i.  e.,  one  without  much  understanding  in  business  or  otherwise. 
A  Pas,  pace — lit.,  to  go  with  a  pacing  step. 

Q  Lit.,  to  make  a  false  step  ;  hence,  to  stumble  (also  used  figuratively). 
$  Lit.,  to  return  on  one's  steps  ;  hence,  to  retrace  one's  steps,  etc. 
$  Lit.,  to  walk  with  counted  steps — i.  e.,  measured  steps ;  hence,  tenth 
formality,  etc. 
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1'ecole  quand  j'etais  jeune.  3.  Vous  avez  bien  du  bonheur  : 
tout  autre  que  vous  aurait  perdu  tout  son  argent.  4.  Je  sais 
que  j'ai  eu  bien  du  bonheur  ;  mais  j'ai  beaucoup  travaille 
pour  en  venir  a  bout.  5.  Je  ne  crois  pas  pouvoir  reussir ; 
rnais  au  petit  bonheur.  6.  Quel  bonheur  !  je  viens  d'appren- 
dre  qu'il  arrivera  ce  soir.  7.  Quel  bonheur  que  vous  n'etiez 
pas  present :  vous  n'auriez  pu  vous  taire.  8.  J'ai  fait  un  pas 
de  clerc  :  aidez-moi,  je  vous  prie.  9.  Je  savais  bien  que 
vous  feriez  un  pas  de  clerc  si  vous  vous  y  mettiez  sans 
moi.  10.  Nous  avons  assez  couru  ;  allons  au  pas  mainte- 
nant.  11.  Si  vous  allez  au  pas,  vous  n'arriverez  jamais  a 
temps.  12.  Je  lui  ai  tout  dit :  je  vois  maintenant  que  j'ai 
fait  un  faux  pas.  13.  Elle  a  fait  un  faux  pas,  et  elle  s'est 
casse  le  bras  en  tombant.  14.  Retournez  sur  vos  pas  ;  vous 
le  trouverez  sans  doute.  15.  Avez-vous  remarque  comme  il 
march e  tou jours  a  pas  comptcs  ?  16.  II  entra  au  salon  a  pas 
compt£s,  comme  pour  nous  faire  voir  son  importance. 

COMPOSITION  NO.  25. 

1.  Please  come  with  us;  you  will  bring  us  good-luck.  2. 
I  never  bring  anybody  (d  qui  que  ce  soit)  good-luck.  3.  Has 
he  not  the  reputation  of  always  bringing  ill-luck  ?  4.  If  he 
is  there,  you  may  be  sure  he  will  bring  good-luck.  5.  Ask 
him  to  come,  so  that  he  may  bring  us  good-luck.  6.  I  do 
not  know  him,  though  he  is  a  neighbor  of  mine.  7.  We 
shall  live  close  by  you,  when  we  return  to  the  city.  8.  Did 
they  not  live  quite  close  to  your  brother's  house  ?  9.  We 
must  live  quite  close  to  one  another  (de  run  I'autre),  so  as 
to  meet  often.  10.  They  were  my  neighbors  for  seven 
years. 

CONVERSATION    NO.    25. 


1.  Me    promettez-vous    de 
nous  porter  bonheur  ? 


Je  .  .  .  (idiom,  toujours)  ; 
mais  je  ne  puis  rien  promet- 


tre. 
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2.  Vous    porta-t-elle    bon- 
heur  ? 

3.  Que  faut-il  que  nous  fas- 
sions  pour  vous  porter  bon- 
heur? 

4.  Je    crois    qu'il    vous    a 
porte  bonheur. 

5.  Vous  porterai-je  bonheur 
si  je  vous  accompagne  ? 

6.  Ob.  deraeurez-vous  done 
maintenant  ?  (/Second  idiom.) 

7.  Ne  demeuriez-vous  pas  a 
deux  pas  de  chez  moi  ? 

8.  Youdriez-vous  demeurer 
a  deux  pas  du  lac  ? 

9.  Oil  demeurerez-vous  a  la 
campagne  ? 

10.  Venez  chez  moi ;  je  de- 
meure   a  deux  pas   de    chez 
vous. 


Non  ;  elle  me  .  .  .  (idiom, 
malheur). 

II  faut  que  vous  y  veniez 
avec  moi  si  vous  voulez  me  .  . 
.  (idiom). 

Non  ;  je  ne  le  crois  pas  ;  il 
me  .  .  .  (idiom,  malheur). 

Je  le  crois  ;  OB  pretend  que 
vous  .  .  .  (idiom)  a  tout  le 
monde. 

Je  .  .  .  (idiom)  de  chez 
votre  frere. 

Oui ;  en  ville  .  .  .  (idiom}  ; 
mais  nous  ne  nous  connais- 
sions  pas. 

Non  ;  pendant  pres  de  dix 
ans  j'  .  .  .  (idiom)  de  la  mer. 

Probablement  a  deux  pas 
de  la  station. 

Je  ne  savais  pas  que  vous  . 
.  .  (idiom,  imperf.  Subj.)  de 
chez  moi. 


TWENTY-SIXTH   LESSON. 

1.  Tendre  la  main. — To  leg,  to  assist. 

2.  Prendre   a  part. — To  call  aside,  to  have  a  private 

conversation  with  a  person. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  tendre  la  main  is  "to  hold 
out  the  hand  "  ;  hence,  to  ask  alms,  to  beg  /  and  to 
help,  to  lend  a  hand. 

Si  Tons  ne  m'aidez  pas,  je  serai    If  you  do  not  help  me,  7  shall 
oblige  de  tendre  la  main*  be  obliged  to  beg. 
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Or,  by  using  the  two  idioms  together  : 

Si  TODS  nc  me  tendez  pas  la  main,  If  you  do  not  give  me  a  help- 
je  serai  oblige  de  tendre  la  ing  hand,  I  shall  be  obliged 
main.  to  beg. 

(2.)  Demander  1'aumdae  has  the  same  meaning  as  tendre 
la  main. 

II  est  dcfcndu  de  demander  Pan-  It  is  forbidden  to  beg,  to  ask 
men?.  alms. 

2.  The  literal  translation  of  prendre  a  part  "  is  to  take 
aside  "  ;  hence,  to  call  aside  (for  a  private  talk  or 
conversation). 

Si  je  le  Yois,  je  le  prendrai  a  If  I  see  him,  I  shall  call  him 
part.  aside. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    TENDRE   AND    PART. 

1.  Tendre  nne  tapisserie,  to  hang  a  tapestry* 

2.  Tendre  nn  piege,  to  lay  a  snared 

3.  Tendre  la  perche,  to  help,  to  assist  (in  danger)  ;  also,  figuratively, 
to  give  a  helping  hand.\. 

4.  Tendre  nn  arc,  to  bend  or  string  a  bow* 

5.  Dn  pain  tendre  (adj.),  new  or  fresh  bread.\ 

6.  intre  part,  elsewhere,  somewhere  else. 

7.  De  part  et  d'antre,  on  both  sides,  on  all  sides. ,A 

8.  JVulle  part,  nowhere,  not  anywhere. 

9.  Une  lettre  de  faire  part,  a  circular  letter  (announcing  a  birth, 
marriage,  death,  etc.).Q 

10.  AToir  part  a,  to  partalce  in,  to  have  a  hand  in.$ 

*  Tendre,  to  hang. 

f  Tendre,  to  set  or  lay. 
\  Lit.,  to  hold  out  the  rod. 

*  Lit.,  to  bend  or  string. 

\  Tendre  (adj.),  sweet,  new,  fresh. 
A  Lit.,  on  one  side  and  on  the  other  side. 

Q  Lit.,  a  letter  (which  is  intended)  to  make  known ;  hence,  a  circular 
letter. 

$  Lit.,  to  have  (a)  share  (or  hand)  in. 
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BEADING   NO.    26. 

1.  Savez-vous  si  1'on  viendra  tendre  cette  tapisserie  au- 
jourd'hui?  2.  II  n'y  a  personne  ici  qui  sache  tendre  une 
tapisserie  convenablement.  3.  Je  vous  engage  a  tendre  un 
piege  pour  attraper  le  renard.  4.  Si  je  tends  un  piege,  je 
crams  d'y  prendre  mon  chien.  5.  Nous  lui  avons  tendu  la 
perche,  sans  cela  il  se  serait  noye.  6.  Si  vous  ne  leur  tendez 
pas  la  perche,  ils  ne  viendront  jamais  a  bout  de  faire  cela. 
7.  Je  ne  puis  tendre  mon  arc.  8.  Je  le  tendrais  pour  vous 
ei  j'en  avais  la  force.  9.  Avez-vous  du  pain  tendre?  10. 
Oui  ;  mais  je  ne  crois  pas  que  le  pain  tendre  soit  bon  pour  la 
sante.  11.  Ils  m'ont  prie  d'aller  autre  part  ;  ils  n'avaient 
rien  £  me  donner.  12.  Je  ne  puis  aller  autre  part  ;  je  ne 
connais  que  vous  en  ville.  13.  Ils  ont  dit,  de  part  et  d'autre, 
que  c'etait  vous  qui  1'aviez  fait.  14.  £tes-vous  sur  qu'il  n'est 
pas  chez  vous  ?  je  n'ai  pu  le  trouver  nulle  part.  15.  II  fau- 
dra  que  nous  leur  envoy  ions  une  lettre  de  faire  part.  16.  Je 
n'aime  pas  les  lettres  de  faire  part.  17.  Auriez-vous  eu  part 
a  cette  affaire  si  vous  eussiez  ete  present  ? 

COMPOSITION   NO.    26. 

1.  I  can  not  believe  that  he  is  now  obliged  to  beg.  2.  He 
is  not  obliged  to  beg  ;  but  he  prefers  doing  so  to  working. 

3.  They  had  to  beg  in  order  to  have  money  to  return  home. 

4.  If  I  were  obliged  to  beg,  I  would  rather  die.     5.  One 
ought  not  to  beg  if  one  can  work.     6.  Do  not  forget  to 
call  him  aside  to  tell  him  the  news.     7.  I  shall  call  him  aside 
as  soon  as  I  see  him.     8.  He  called  me  aside  to  tell  me  not 
to  call  on  him.     9.  I  must  call  him  aside.     10.  Do  not  call 
him  aside  if  his  brother  is  there. 

CONVERSATION   NO.    26. 

1.  N'est-il  pas  tres  pauvre  ?       Oui  ;   il  est  oblige"  de  .  . . 

(idiom). 
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2.  N'avez  -  vous  pas  honte 
de  demander  1'aumone  ? 

3.  Que  feriez-vous  si  vous 
perdiez  tout  votre  argent  ? 

4.  Ne  demande-t-il  pas  I'au- 
mone ? 

5.  Qu'avez-vous   fait    pour 
avoir  de  1'argent  ? 

6.  L'avez-vous  pris  a  part  ? 

7.  Le  prendrez-vous  d  part 
pour  lui  dire  eel  a  ? 

8.  Je  1'ai  pris  A  part  ;  raais 
je  n'ai  pas  eu  le  temps  de  lui 
tout  dire. 

9.  Prenez-le  d  part. 

10.  Vous    ont  -  ils   pris     a 
part? 


Je  ne  puis  travailler  :  que 
puis-je  faire  si  je  ne  .  .  .  (id- 
iom) ? 

Je  travaillerais  :  soyez  per- 
suade que  je  ne  .  .  .  (idiom, 
jamais). 

Oui ;  (idiom)  .  .  .  depuis 
longtemps. 

(Tdiom)  .  .  .  de  maison  en 
maison. 

Non  ;  je  ne  1'  .  .  .  (idiom)  ; 
je  n'en  ai  pas  eu  1' occasion. 

Oui  ;  (idiom)  .  .  .  pour  le 
lui  dire. 

Yous  n'auriez  pas  du  le  .  .  . 
(idiom}  ;  vous  auriez  du  le  lui 
dire  devant  tout  le  monde. 

Pourquoi  faut-il  que  je  le 
.  .  .  (idiom)  ? 

Non  ;  ils  auraient  du  me 
.  .  .  (idiom). 


TWENTY-SEVENTH  LESSON. 

1.  Faire  fete  £. — To  greet,  to  give  a  hearty  welcome. 

2.  A  tout  prix. — By  oil  means,  at  any  cost. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  faire  fete  a  is  "  to  make 
(it  a)  feast  for  "  (a  person) ;  hence,  to  greet,  to  give 
a  hearty  welcome. 
Us  ont  fait  fete  a  tout  le  monde.      They  greeted  everybody. 


88  PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH. 

2.  The  literal  translation  of  &  tout  prix  is  "at  all  (for 
any)  price  " — i.  e.,  whatever  be  the  price  or  cost ; 
hence,  by  all  means,  at  any  cost. 
II  me  faut  cela  a  toot  prix.  / must  have  that,  at  any  cost. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    FETE    AND    PRIX. 

1 .  Jour  dc  fete,  holiday* 

2.  Jour  dc  sa  fete,  one's  saint's  day,  birthday* 

3.  Se  falre  unc  fete  de,  to  anticipate  much  pleasure,  to  rejoice  at  the 
idea  of,  etc.t 

4.  Souhaiter  la  fStc  a,  to  wish  (to  a  person)  many  happy  returns  of 
the  day.  \ 

5.  Ce  n'est  pas  tons  les  jours  f8te,  Christmas  comes  but  once  a  year. 

6.  Prix  de  fabriqne,  manufacturers'  price,  at  cost. 

7.  An  prix  de,  at  the  cost  or  expense  of. 

8.  Sans  prix,  invaluable,  valueless.* 

9.  Mettre  a  prix,  to  set  a  price  on.  || 

10.  Hors  de  prix,  uncommonly  dear,  extravagantly  dear.* 

READING    NO.    27. 

1.  C'est  aujourd'hui  jour  de  fete  ;  que  comptez-vous 
faire  ?  2.  Les  jours  de  fete  je  vais  a  la  campagne.  3.  C'etait 
le  jour  de  sa  fete  ;  tons  ses  amis  etaient  chez  lui.  4.  Venez 
me  voir  le  jour  de  ma  fete.  5.  Je  me  ferai  fete  d'aller  vous 
voir  des  que  j'en  aurai  le  temps.  6.  Us  s'etaient  fait  fete  de 
nous  surprendre ;  mais  nous  avons  appris  leur  arrivee  pro- 
chaine.  7.  Je  suis  venu  pour  vous  souhaiter  la  fete.  8. 
Nous  irons  tous  ensemble  souhaiter  la  fete  a  votre  pere.  9. 
II  faut  que  vous  travailliez  aujourd'hui  :  ce  n'est  pas  tous  les 
jours  fete.  10.  Je  vous  ce"derai  ma  montre  au  prix  de  fa- 

*  The  word  ffcte,  in  these  expressions,  means  feast  (day). 

f  Lit.,  to  make  it  a  feast  to  one's  self  to ;  hence,  to  anticipate  much  pleas- 
ure, etc. 

\  Lit.,  to  wish  (it  to  be)  the  feast  (day)  for  (a  person.) 

*  Sans  prix ;  lit.,  without  price — i.  e.,  beyond  price ;  hence,  invaluable. 
H  Lit.,  to  put  (up),  to  set  a  price  on  (a  thing). 

A  Lit.,  beyond  price — i.  e.,  beyond  any  reasonable  price. 
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brique,  si  vous  la  dcsirez.  11.  Je  considere  le  prix  de  fa- 
brique  comme  fort  raisonnable.  12.  Cet  objet  est  sans  prix 
pour  qui  sait  1'apprecier.  13.  Mettez  votre  maison  £  prix, 
et  vous  la  vendrez  facilement.  14.  Je  vais  la  mettre  a  prix, 
aim  de  la  vendre.  15.  Vingt  francs  pour  cela !  c'est  hors 
de  prix.  16.  Toutes  ses  marchandises  sont  hors  de  prix. 

COMPOSITION  NO.  27. 

1.  Did  they  not  give  you  a  most  hearty  welcome  when 
you  called  upon  them  ?  2.  Yes  ;  I  was  greeted  very  heart- 
ily ;  but  I  noticed  that  your  brother  was  very  reserved  with 
me.  3.  We  shall  give  him,  on  his  return,  the  heartiest  of 
greetings.  4.  I  was  sorry  we  could  not  welcome  him.  5. 
They  always  greeted  him  whenever  he  called  ;  but  yesterday 
they  did  not  seem  pleased  to  see  him.  6.  You  must  do  that ; 
by  all  means  do  it.  7.  He  told  us  to  tell  them  the  truth  at 
any  cost.  8.  We  advised  him  not  to  undertake  so  much  at 
a  time ;  but  he  was  bent  upon  doing  it  at  any  cost.  9.  I 
must,  by  all  means,  accompany  you  on  your  trip  to  France. 
10.  He  has  made  up  his  mind  to  come  with  me  at  any  cost. 


CONVERSATION   NO.    27. 


1.  Comment    vous     a-t-on 
?     (Faire  ftte  d.) 

2.  Lui  f erez-vous  fete  a  son 
retour  ? 

3.  Que  vous  me  f assiez  fete 
ou   non,  j'irai  vous  voir  de- 
main. 

4.  Pourquoi  ne  faites-vous 
pas  fete  d  votre  frcre  ? 

5.  Je  vois  que  vous  faites 
fete  &  tout  le  monde. 


Us  m'  .  .  .  (idiom,  past 
indef.)  tou\  sans  exception. 

Non  ;  je  ne  lui .  .  .  (idiom) ; 
je  ne  desire  pas  le  revoir. 

Vous  savez  fort  bien  que 
nous  vous  .  .  .  (idiom,  future). 

Je  ne  lui  ...  (idiom)  parce 
qu'il  est  reste  un  an  d  Paris 
sans  m'ecrire. 

Non  ;  vous  vous  trompez  ; 
je  .  .  .  (idiom)  a  mes  amis 
seulement. 
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6.  II  faut  d  tout  prix  que 
vous  y  alliez. 

7.  Que    vous    ont-ils    dit 
avant  de  partir? 

8.  Avez-vous   bien  reflechi 
avant  de  vous  decider  a  leur 
dire  cela  ? 

9.  Pourquoi  persistez-vous  ? 

10.  Ne  m'avez-vous  pas  dit 
que    vous    comptez    aller    d 
Paris  ? 


Je  comprends  qu'il  faut  .  .  . 
(idiom)  que  j'y  aille  ;  mais  je 
crains  de  ne  pouvoir  y  aller. 

Us  m'ont  dit  qu'il  fallait 
que  j'allasse  les  voir  .  .  .  (id- 
iom). 

Oui ;  je  sais  que  cela  leur 
sera  tres  desagreable  ;  mais  il 
faut  .  .  .  (idiom)  qu'ils  le  sa- 
chent. 

II  faut  .  .  .  (idiom)  que  je 
le  fasse. 

Oui  ;  je  dois  y  aller  .  .  . 
(idiom)-,  ne  pouvez-vous  pas 
m'accompagner  ? 


TWENTY-EIGHTH    LESSON. 

1.  Mettre  fin  a. —  To  put  a  stop  or  an  end  to. 

2.  N'aimer  gu&re. — Not  to  be  very  fond  of,  to  care  but 

little  for,  not  to  be  over-fond  of. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  mettre  fin  &  is  "  to  put  (an) 

end  to  "  ;  hence,-  to  put  a  stop  or  end  to. 

II  est  grand  temps  qne  vons  met-    It  is  high  time  that  you  put  a 
tiez  fin  a  tontcs  vos  folles.  stop  to  all  your  follies. 

2.  The  literal  translation  of  n' aimer  gufcre  is  "  to  love 

but  little"  ;  hence,  not  to  be  very  fond  of,  to  care 
but  little  for,,  etc. 

Je  TOis  que  Tons  n'aimez  gnere     /  see  that  you  are  not  over- 
ee  qn'il  a  dit  de  voas.  pleased  with  what  he  ha* 

said  about  you. 
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PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED    WITH    FIN   AND    AIMER. 

1.  Sans  fin,  without  end,  endless,  perpetually. 

2.  Faire  une  fin,  to  come  to  an  end,  to  get  married.* 

3.  A  la  fin,  at  last,  at  length,  after  all,  toward  the  end,  to  conclude.} 

4.  Fin  centre  fin,  diamond  cut  diamond.  J 

5.  La  fin  conronne  1'eenvre,  all  is  well  that  ends  well* 

6.  Aimer  d'amonr,  to  love,  to  cherish,  to  be  in  love. 
V.  Aimer  mieox,  to  prefer,  I  (etc.)  would  prefer.  | 

8.  Aimer  d'amitie,  to  like,  to  be  a  friend  to. 

9.  J'ainie  a  croire,  /  trust,  I  hope,  I  do  trust  that,  etc.A 
10.  Aimer  la  boatciilc,  to  be  fond  of  drink.  $ 

READING    NO.    28. 

1.  Son  discours  etait  fort  beau  ;  mais  il  m'a  semble  sans 
fin.  2.  Ses  absurdites  sont  sans  fin.  3.  N'est-il  pas  grand 
temps  que  vous  fassiez  une  fin  ?  4.  II  s'est  enfin  decide  d 
faire  une  fin.  5.  A  la  fin,  il  nous  a  donne  son  opinion.  6. 
II  croit  me  faire  dire  ce  que  je  veux  taire  ;  mais  vous  verrez 
que  ce  sera  fin  contre  fin.  7.  Ne  jugez  pas  du  resultat  d'apres 
ce  que  vous  voyez  :  la  fin  couronne  I'o3uvre.  8.  II  a  eu  rai- 
son  de  dire  que  la  fin  couronne  I'o3uvre  :  le  resultat  est  admi- 
rable. 9.  Nous  n'avons  jamais  cru  qu'il  1'aimait  d'amour. 
10.  II  pretend  1'aimer  d'amour  ;  mais  c'est  a  son  argent  qu'il 
en  veut  (that  he  aims  at).  11.  Us  se  sont  aimes  d'amour 
quand  ils  etaient  jeunes;  ils  s'aiment  maintenant  d'une  amitie 
sincere.  12.  Nous  aimons  d  croire  que  vous  ne  lui  avez  pas 
dit  ce  que  nous  pensons  de  lui.  13.  J'aimais  a  croire  qu'il 

*  Lit.,  to  make  an  end ;  a  popular  expression  when  meaning  to  get  mar- 
ried. 

f  Lit.,  at  the  end ;  hence,  at  last,  etc. 

\  A  proverb — lit.,  cunning  or  sly  against  sly;  hence,  diamond  cut  diamond. 

*  A  proverb — lit.,  the  end  crowns  the  work. 

||  Lit.,  to  like  better  ;  hence,  to  prefer.  (Already  explained,  Twenty  third 
Lesson,  No.  1.) 

A  Lit.,  I  like  to  believe  (that) ;  hence,  /  trust,  I  hope  that,  etc.  This 
idiom  can  be  used  with  all  the  tenses  and  persons  of  a  verb. 

Q  Figuratively,  the  bottle  for  the  liquor. 
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changerait  de  conduite.    14.  Us  aiment  trop  la  bouteille  pour 


s'occuper  de  leurs  affaires, 
airaait  jadis  la  bouteille  ? 


15.  Ne  m'avez  vous  pas  dit  qu'il 


COMPOSITION   NO.    28. 

1.  I  wish  you  would  put  an  end  to  his  bad  behavior.  2. 
We  shall  have  to  (il  nous  faudrd)  put  a  stop  to  all  that. 
3.  Did  you  not  put  an  end  to  it  a  year  ago  ?  4.  We  have 
never  been  able  to  put  an  end  to  his  story-telling.  5.  I  have 
finally  found  a  way  to  put  a  stop  to  it.  6.  I  am  not  over- 
fond  of  French  novels.  7.  He  cared  but  little  for  the  pleas- 
ures of  society.  8.  Is  it  true  that  you  are  not  very  fond  of 
good  coffee  ?  9.  I  was  very  fond  of  it  (je  Vaimais  beau- 
coup),  but  I  care  but  little  for  it  now.  10.  They  insisted 
upon  my  taking  some  wine  with  them  ;  but  you  know  that  I 
do  not  care  for  it. 


CONVERSATION    NO.    28. 


1.  Pourquoi  ne  mettez-vous 
pas  fin  a  son  ennui  ? 

2.  Je  vous  engage  a  mettre 
fin  a  votre  mauvaise  conduite. 

3.  Je  croyais  que  vous  aviez 
mis  fin  a  vos  querelles  avec 
lui. 

4.  Je    voudrais    que    vous 
missiez  fin  a  tout  cela. 

5.  Avaient-ils  mis  fin  a  leurs 
arguments   quand   vous    etes 
parti  ? 

G.  Aimez-vous   les   romans 
anglais  ?     (Second  idiom.) 

7.  Voulez-vous  venir  vous 
promener  avec  moi  ? 

8.  Vous  aimez  beaucoup  le 
cafe  maintenant. 


.  (id- 


Comment  puis-je 
iom)  a  son  ennui  ? 

Je  vous  promets  d'y  .  .  . 
(idiom)  des  aujourd'hui. 

Oui ;  nous  y  .  .  .  (idiom, 
pluperfect) ;  mais  il  m'attaque 
de  nouveau. 

Je  tacherai  d'y .  .  .  (idiom) 
le  plus  tot  possible. 

Non  ;  il  n'y  .  .  .  (idiom, 
future,  jam  a  is) . 

Non  ;  je  ne  les  ...  (idiom). 

Non,  merci ;  je .  .  .  (idiom) 
a  me  promener. 

Oui ;  il  y  a  un  an  je  ne 
P  .  .  .  (idiom,  imperfect). 
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9.  II  me  semble  que  vous 
ne  1'aimez  guere. 

10.  Yous  n'aimez  guere  a 
sortir  avec  elle. 


Je  ne  1'aime  pas  du  tout 
(not  at  all). 

Je  1'avoue  ;  je  ne  1'  ... 
(idiom). 


TWENTY-NINTH  LESSON. 

1.  Prendre  1'habitude  de. —  To  get  into  the  habit  of,  to 

accustom  one's  self  to. 

2.  Faire  un  coup  de  te*te. —  To  do  a  foolish,  mad,  ab- 

surd action  ;  to  wind  up  with  something  dreadful  (such 
as  killing  one's  self). 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  prendre  1'habitude  de  is  "  to 

take  the  habit  of  "  ;  hence,  to  get  into  the  habit  of, 
etc. 

Prenez    1'habitude    d'ctudier    le     Get  into  the  habit  of  studying 
matin.  in  the  morning. 

2.  The  literal  translation  of  faire  un  coup  de  tete  is  "  to 

make  (in  the  sense  of  to  strike)  a  blow  (according 
to)  one's  head  " — i.  e.,  to  strike  a  blow  according  to 
one's  fancies,  ideas  (without  any  forethought)  ; 
hence,  to  do  something  foolish,  etc. 

Je  savais  bicn  qu'il  ferait  ua  conp    /  Tcnew  well  that  he  would  do 
dc  tete  poor  eii  flair.  something  foolish   to  wind 

up. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    PRENDRE    AND    COUP. 

1.  Qne  voulez-vous  prendre  ?     What  will  you  take  or  drink  f 

2.  Venir  prendre,  to  come  to  take,  to  come  for. 

3.  A  tout  prendre,  on  the  whole,  everything  considered.* 

*  Lit.,  to  take  all— i.  e.,  to  take  everything  into  consideration ;  hence,  on 
the  whole,  etc. 
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4.  Qa'est-ce  qni  YOUS  prend?     What  is  the  matter  with  you?* 

5.  Se  prendre  iTamitie  pour,  to  take  a  liking  to,  to  become  fond  of  a 
person,^ 

6.  Un  fasil  a  denx  coops,  a  double-barreled  gun.  J 

7.  Donner  an  coup  de  balai,  to  sweep.* 

8.  I'n  coup  dc  canon,  a  cannon-shot.  || 

9.  Un  coup  de  fortune,  a  lucky  chance,  a  capital  speculation.^ 

10.  Co  coup  dc  main,  a  bold  stroke,  a  sudden  attack,  a  helping  hand, 
a  lift.  0 

BEADING    NO.    29. 

1.  Que  voulez-vous  prendre,  un  verre  de  vin  ?  2.  Non, 
merci;  je  ne  prends  jamais  de  vin.  3.  £ltes-vous  venu  pren- 
dre votre  soeur  ?  Elle  vous  attend.  4.  Je  viendrai  la  pren- 
dre deraain  soir.  5.  A  tout  prendre,  je  crois  que  vous  avez 
raison.  6.  Je  ne  crois  pas  non  plus,  a  tout  prendre,  que  vous 
ayez  tort.  7.  Yous  voihl  tout  en  colere  :  qu'est-ce  qui  vous 
prend  done  ?  8.  Nous  nous  sommes  pris  d'araitie  pour  lui 
des  que  nous  Pavons  connu.  9.  Je  vous  engage  a  ne  pas 
vous  prendre  d'amitie  pour  eux.  10.  Si  j'avais  eu  un  fusil  a 
deux  coups,  j'aurais  tue  deux  lievres.  11.  Les  fusils  a  deux 
coups  sont  trop  lourds.  12.  Dites  ;l  la  servante  de  donner 
un  coup  de  balai  A  ma  cliarabre.  13.  Elle  pretend  y  avoir 
donne"  un  coup  de  balai  ce  matin.  14.  Avez-vous  entendu 
un  coup  de  canon  ce  matin  ?  15.  C'est  un  veritable  coup  de 
fortune  ;  j'aurais  dd  faire  comme  vous.  16.  Je  ne  sais  com- 
ment les  voleurs  sont  entres  :  c'est  un  faraeux  coup  de  main. 
17.  Je  vous  prie  de  me  donner  un  coup  de  main  pour  finir  ce 
travail. 

*  Lit.,  what  takes  (hold  of)  you  ?  hence,  what  is  the  matter  with  you  ? 
f  Lit.,  to  take  (into)  one's  friendship ;  hence,  to  lake  a  liking  to,  etc. 
%  Coups,  blows,  shots  ;  hence,  a  double-barreled  gun. 

*  Lit.,  to  give  a  blow  (a  brush)  with  (the)  broom;  hence,  to  sweep. 
||  Lit.,  a  blow  (or  shot)  of  (a)  cannon  ;  hence,  a  cannon-shot. 

A  Lit.,  a  blow  of  fortune — i.  e.,  a  stroke  of  good  fortune  or  luck  ;  hence, 
a  capital  speculation,  etc. 

Q  Lit ,  a  blow  of  (the)  hand — i.  e.,  one's  hands  used  for  a  bold  stroke.  In 
the  sense  of  a  helping  hand,  the  idea  is  "  to  help  to  push  on  with  the  hand  " 
— i.  e.,  to  put  one's  shoulder  to  the  wliecl. 
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COMPOSITION    NO.    29. 

1.  Have  you  not  got  into  the  habit  of  writing  with  the 
left  hand  ?  2.  I  accustomed  myself  to  do  that  when  I  was 
young.  3.  You  should  never  get  into  the  habit  of  eating 
too  fast.  4.  We  shall  get  accustomed  to  eat  in  a  different 
way.  5.  It  would  be  well  for  you  (il  vous  conviendrait  de) 
to  get  into  the  habit  of  calling  on  him  often.  6.  Did  he  not 
do  a  foolish  thing  when  he  went  to  Europe  ?  7.  Yes  ;  each 
of  his  new  undertakings  is  brought  about  (resulte  de)  by 
an  absurd  determination.  8.  They  will  do  something  dread- 
ful if  you  do  not  go  (there)  with  them.  9.  Let  them  (do  a 
foolish  action)  ;  I  can  not  prevent  them.  10.  Do  you  not 
realize  now  that  you  did  a  foolish  action  when  you  sold 
your  house  ? 

CONVERSATION    NO.    29. 


1.  N'avez-vous  pas   encore 
pris  1' habitude  de  parler  fran- 
c.ais  ? 

2.  Que  vous  a-t-il  dit  ? 

3.  N'ont-ils  pas  pris  la  mau- 
vaise  habitude  de  boire  ? 

4.  Vous     devriez     prendre 
1'habitude  de  manger   moins 
souvent. 

5.  Quelle    habitude    avait- 
elle  prise  ? 

6.  Que  fera-t-il  si   elle  re- 
fuse ?     (Second  idiom.} 

7.  N'a-t-elle    pas    fait    un 
coup  de  tete  en   se   mariant 
avec  lui  ? 

8.  Vous  verrez  qu'il  fera  un 
coup  de  tete. 


Non ;  je  ne  .  .  .  (idiom, 
jamais  with  thefut.)  de  par- 
ler frangais. 

II  m'a  dit  de  ...  (idiom) 
de  sortir  tous  les  jours. 

Oui  ;  ils  en  .  .  .  (idiom, 
past  indef.,  en)  en  Allemagne. 

J'ai  pris  en  Angleterre  1'ha- 
bitude de  manger  souvent. 

Elle  n'avait  pris  aucune 
habitude. 

II  ...  (idiom,  fut.). 

Oui ;  elle  .  .  .  (idiom) ;  elle 
s'est  mariee  p'ar  depit. 

Je  n'en  serais  pas  surpris  :  il 
a  1'habitude  de  .  .  .  (idiom). 
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9.  Je  crois  que  vous  faites 
un  coup  de   tete   en   faisant 
cela. 

10.  Je  vous  prie  de  ne  pas 
faire  un  coup  de  tete. 


Non  ;  je  ne  .  .  .  (idiom, 
jamais)  ;  je  sais  tres  bien  ce 
que  je  fais. 

Ai-je  1'habitude  de .  .  .  (id- 
iom) ? 


THIRTIETH  LESSOK 

1.  Se  faire  une  reputation. — To  get  a  name,  reputa* 

tion  •  to  become  famous,  renowned. 

2.  Changer  de  visage. — To  turn  pale,  to  blusli. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  se  faire  une  reputation  is 

"to  make  to  one's  self  a  reputation."  Unless  the 
words  bonne,  good,  or  mauvaise,  bad,  are  used  in 
connection  with  reputation,  the  meaning  of  said 
word  is  always  that  of  fame  ;  hence,  to  be  re- 
nowned, to  get  a  name,  to  become  famous,  etc. 
H  s'cst  fait  one  reputation  par  ses  He  became  famous  by  his 
deeonvcrtes.  discoveries. 

2.  The  literal  translation  of  changer  de  visage  is  "  to 

change  (the  appearance)  of  (one's)  face  " — i.  e.,  to 
have  a  different  expression  on  one's  countenance. 
This  expression  can  have  a  literal  meaning,  but  its 
usual  translation  is  to  turn  pale  or  to  blush. 

Elle  ehangea  de  visage  des  qu'elle     She  turned  pale  as  soon  as  she 
le  vit.  saw  him. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    REPUTATION    AND    VISAGE. 

1.  Une  bonne  reputation,  a  good  name,  character,  reputation. 

2.  Une  manvaise  reputation,  a  bad  name,  character,  reputation. 

3.  A  eanse  de  ma  reputation,  on  account  of  my  character,  for  my  sake. 

4.  N'avoir  anenne  reputation,  not  to  have  any  fame,  to  be  unknown. 
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5.  Avoir  la  reputation  de,  to  be  reputed  as,  to  have  the  reputation  of 
(doing,  etc.),  to  be  said  to  be,  etc. 

6.  A  denx  visages,  double-faced,  to  be  false. 

7.  Faire  bon  visage  a,  to  give  a  good  reception  to  (a  person).* 

8.  Faire  manvais  visage  a,  to  give  a  bad  reception  to  (a  person). 

9.  Avoir  bon  visage,  to  look  well,  to  seem  to  be  in  good  health.^ 

10.  Tronver  visage  de  bois,  to  find  the  door  shut,  to  find  no  one  at 
7iome.\ 

BEADING   NO.    30. 

1.  II  avait  une  bonne  reputation  dans  notre  ville  ;  qu'a-t-il 
done  fait  pour  avoir  une  si  inauvaise  reputation  maintenant  ? 
2.  II  est  tres  possible  que  sa  reputation  ait  ete  fort  bonne  ; 
mais  je  vous  assure  qu'elle  est  maintenant  fort  mauvaise.  3. 
Je  vous  prie  de  ne  pas  faire  cela,  a  cause  de  ma  reputation. 
4.  Elle  n'a  pas  ose  s'inscrire  en  faux  d  cause  de  sa  reputa- 
tion de  femme  du  monde.  5.  Ce  monsieur  n'a  aucune  repu- 
tation ;  je  ne  comprends  done  pas  que  vous  lui  ayez  donne 
cette  place.  6.  On  nous  avait  bien  dit  qu'il  n'avait  aucune 
reputation  a  1'etranger  (abroad]  ;  mais  ici  il  est  estime  et 
connu  fort  avantageusement.  7.  N'aviez-vous  pas  la  reputa- 
tion de  parler  plusieurs  langues  ?  8.  Oui ;  j'avais  la  reputa- 
tion d'en  parler  au  moins  huit  ou  neuf.  9.  C'est  un  homme 
a  deux  visages  ;  je  ne  1'aime  guere.  10.  Vous  ont-ils  fait 
bon  visage?  11.  Non  ;  ils  m'ont  fait  mauvais  visage;  je 
devais  m'y  attendre.  12.  II  a  ete  tres  malade  :  il  a  mainte- 
nant bon  visage,  quoiqu'il  soit  encore  indispose.  13.  Vous 
ne  me  paraissez  pas  avoir  bon  visage  ;  etes-vous  malade  ? 
14.  En  arrivant  chez  eux,  j'ai  trouve  visage  de  bois. 

COMPOSITION   NO.    30. 

1.  Was  he  not  quite  renowned  before  he  came  to  this 
country  ?  2.  Yes  ;  he  had  quite  a  name.  3.  It  is  not  a  diffi- 

*  Lit.,  to  make  (a)  good  face  to — i.  e.,  to  put  on  a  pleasant  expression, 
f  Lit.,  to  have  (a)  good  face — i.  e.,  to  be  looking,  well. 
\  Lit.,  to  find  (a)  wooden  face — i.  e.,  to  face  the  door ;  hence,  in  a  figura- 
tive meaning,  to  find  no  one  at  home. 
5 
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cult  thing  to  get  a  name  in  this  country,  provided  you  invent 
some  small  thing.  4.  They  will  become  famous  in  a  very 
few  years.  5.  He  has  become  famous  since  his  connection 
with  this  institution.  6.  She  turned  pale  all  at  once,  and  left 
the  room.  7.  We  saw  them  turn  pale  :  that  was  the  best 
proof  of  their  guilt.  8.  Try  to  control  your  feelings,  and  do 
not  turn  pale  when  they  accuse  you.  9.  I  know  that  I  shall 
turn  pale.  10.  Did  I  not  tell  you  that  she  would  turn  pale  ? 

CONVERSATION   NO.    30. 


1.  Ne  s'est-il  pas  fait  une 
reputation  en  Europe  ? 

2.  Qu'esperez-vous  de  tout 
ceci? 

3.  N'a-t-il  pas  travail!6  jour 
et  nuit  pour  se  faire  une  re*pu- 
tation  ? 

4.  Yous  vous  ferez  une  re- 
putation si  vous   publiez  cet 
ouvrage. 

5.  S'etait-il  fait  une  reputa- 
tion avant  de  mourir  ? 

6.  Qu'avez  -  vous  ?       vous 
changez  de  visage. 

7.  De   quelle   maniere   a-t- 
elle  recu  cette  nouvelle  ? 

8.  Je   crams   que  vous   ne 
changiez  de  visage  si  je  vous 
dis  cela. 

9.  L'avez-vous  vu  changer 
de  visage  ? 

10.  Ne   changez -vous    pas 
souvent  de  visage  ? 


Oui ;  il .  .  .  (idiom)  par  ses 
nombreuses  decouvertes. 

J'espere  me  .  . .  (idiom),  et 
gagner  beaucoup  d'argent. 

Oui ;  mais  malgre  tout,  il 
n'a  pas  encore  reussi  a  .  .  . 
(idiom). 

Cela  ne  me  semble  guere 
probable  ;  il  n'est  pas  aise"  de 
.  .  .  (idiom). 

Oui ;  il  .  .  .  (idiom)  ;  mais 
je  ne  crois  pas  qu'elle  puisse 
durer. 

Je  ne  savais  pas  que  j'eusse 
.  .  .  (idiom). 

Elle  . .  .  (idiom)  ;  puis,  sans 
dire  un  seul  mot,  elle  est  tom- 
bee  morte. 

Dites-le,  et  vous  verrez  que 
je  ne  .  .  .  (idiom,  fut.,  pas). 

Oui  ;  tout  le  monde  1'a  vu 
.  .  .  (idiom). 

Oui ;  j'ai  1'habitude  de  .  .  . 
(idiom)  sans  le  savoir  moi- 
me"me. 
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THIRTY-FIRST  LESSOK 

1.  Se  tirer  d'affaire. — To  get  out  of  a  scrape,  to  get  out 

of  a  difficulty,  to  overcome  difficulties. 

2.  Douner  lieu  a  (a  person)  de. — To  give  occasion  to  (a 

person),  to  lead  to  (believe,  etc.)  that  .  .  .  (<jue). 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  se  tirer  d'affaire  is  "  to  draw 

one's  self  (out)  of  affairs  " — i.  e.,  to  pull  or  draw 
one's  self  out  of  a  troublesome  affair,  business,  diffi- 
culty, etc.  ;  hence,  to  get  out  of  a  scrape,  to  over- 
come a  difficulty,  etc. 

Je  ne  erois  pas  qn'il  pnisse  se    I  do  not  believe  he  will  over- 
tirer  d'affaire.  come  the  difficulty. 

2.  The  literal  translation  of  donner  lieu  a  .  .  .  de  is  "  to 

give  place  (in  the  sense  of  cause)  to  (a  person)  to  "  ; 
hence,  to  give  occasion  or  cause  to,  etc. 

11  m'a  donne  lien  de  tont  sup-    He  gate  me  occasion  to  suppose 
poser.  everything. 

PEINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    AFFAIRE    AND   LIEU. 

1.  Cne  affaire  d'or,  a  capital  business  or  bargain* 

2.  Avoir  affaire  a,  to  have  to  deal  with  or  to  do  with. 

3.  Etre  Men  or  mal  dans  ses  affaires,  to  be  in  good  or  bad  circum- 
stances, to  be  thriving  or  embarrassed. 

4.  Faire  de  bonnes  affaires,  to  succeed  in  business,  to  be  doing  well. 

5.  Yoila  mon  affaire,  that  is  just  what  I  want,  that  is  the  thing  for 
ine.\ 

6.  En  premier  lien,  in  the  first  place,  first  of  all.  \ 

*  Lit.,  a  business  (yielding)  gold ;  hence,  a  good  bargain,  etc. 
f  Lit.,  that  is  my  business — i.  e.,  will  answer  for  my  business ;  -hence,  that 
is  just  what  I  want,  etc. 

\  Lit.,  in  (the)  first  place. 
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V.  Avoir  lien,  to  take  place,  to  have  reason  or  occasion* 

8.  Tenir  lieu  de,  to  take  the  place  of,  to  stand  or  do  instead.^ 

9.  En  qnclqne  lieu  que,  wherever,  in  whatever  place.  J 
10.  An  lien  dc,  instead  of.# 

READING   NO.    31. 

1.  J'ai  une  affaire  d'or  &  vous  proposer.  2.  On  me  dit 
que  vous  avez  fait  une  affaire  d'or  en  vendant  votre  maison. 
3.  Si  vous  faites  cela,  vous  aurez  affaire  a  moi.  4.  N'avez- 
vous  pas  eu  affaire  a  eux  ?  5.  N'etiez-vous  pas  bien  dans  vos 
affaires  il  y  a  deux  ans  ?  6.  Non  ;  j'ai  toujours  ete  fort  mal 
dans  mes  affaires.  7.  On  pretendait  cependant  que  vous 
faisiez  de  bonnes  affaires  a  New  York.  8.  Oui ;  je  faisais 
de  bonnes  affaires  ;  mais  mes  frais  etaient  enormes.  9.  Vous 
avez  la  un  canif  superbe :  voila  mon  affaire  ;  je  le  prends. 
10.  En  premier  lieu,  vous  devez  savoir  que  je  ne  puis  vous 
dire  tout  ce  que  j'en  pense.  11.  Savez-vous  quand  ce  ma- 
riage  doit  avoir  lieu  ?  12.  II  aura  lieu  la  semaine  prochaine. 
13.  Qui  vous  a  tenu  lieu  de  pere  ?  14.  Mon  oncle  m'a  tenu 
lieu  de  pere  pendant  pres  de  dix  ans.  15.  En  quelque  lieu 
que  vous  le  trouviez,  dites-lui  de  revenir  tout  de  suite.  16. 
Faut-il  que  je  lui  ecrive,  en  quelque  lieu  qu'il  soit  ?  17.  Au 
lieu  de  lui  ecrire,  je  vous  engage  d  aller  le  trouver. 

COMPOSITION   NO.    31. 

1.  I  do  not  know  how  he  will  get  out  of  that  scrape.  2. 
Do  not  be  uneasy  about  him  ;  he  will  know  how  to  get  out 
of  trouble.  3.  They  always  overcome  difficulties.  4.  I  wish 
you  would  help  me  to  get  out  of  this  difficulty.  5.  If  you 
can  not  get  out  of  your  scrapes  alone,  do  not  ask  me  to  help 
you.  6.  Have  you  given  him  occasion  to  write  you  such  an 
insulting  letter?  7.  I  led  him  to  believe  that  I  was  going  to 

*  Lit.,  to  have  (for  to  take)  place. 

f  Tenir  lien  de — lit.,  to  take  (the)  place  of. 
\  Lit.,  in  whatever  place. 

*  Lit.,  in  place  of. 
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do  that  for  him.  8.  I  must  not  give  you  to  understand  that  I 
am  very  rich.  9.  Did  he  not  give  them  to  understand  that 
he  was  very  poor  ?  10.  I  do  not  know  what  he  gave  them 
to  understand  ;  but  I  do  know  that  he  is  pretty  well  off. 

CONVERSATION   NO.    31. 


1.  Croyez-vous  qu'il  puisse 
se  tirer  d'affaire  ? 

2.  Comment   vous    tirerez- 
vous  d'affaire  ? 

3.  Voulez-vous  que  je  vous 
aide  a  vous  tirer  d'affaire  ? 


4.  Que    faut-il    faire 
vous  tirer  d'affaire  ? 


pour 


tire 


5.  Vous     seriez-vous 
d'affaire  sans  lui  ? 

6.  Vous  a-t-il  donne  lieu  de 
penser  qu'il  viendrait  ? 

7.  Que   vous   donnerent-ils 
lieu  de  penser  ? 

8.  Que   faut-il  que    je  lui 
derive  ? 

9.  Ne  lui  donnait-elle  pas 
lieu  d'esperer  qu'elle  1'aimait 
d'amour  ? 


10.  Que 
croire  ? 


vous     ai-je 


fait 


ISTon  ;  je  ne  crois  pas  'qu'il 
puisse  jamais  .  .  .  (idiom). 

Je  ne  sais  comment  .  .  . 
(idiom). 

Non,  merci ;  je  crois  pou- 
voir  me  tirer  d'affaire  tout 
seul. 

Pour  me  ...  (idiom)  il 
faut  que  vous  me  pretiez  cent 
francs. 

Oui  ;  je  me  .  .  .  (idiom, 
second,  Cond.)  sans  lui. 

Non  ;  il  ne  m'  .  .  .  (idiom, 
past  indef.)  de  penser  cela. 

II  me  .  .  .  (idiom)  que  vous 
ne  pourriez  jamais  me  payer. 

Donnez-lui  lieu  de  croire 
que  je  viens  seulement  d'arri- 
ver. 

Non  ;  elle  ne  lui  ...  (id- 
iom, past  indef.,  negative, 
jamais)  de  croire  qu'elle  1'ai- 
mait,  meme  d'amitie. 

Vous  m'avez  donne"  lieu  de 
croire  que  vous  etiez  riche. 
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THIRTY-SECOND  LESSON. 

1.  Tout  d'abord. — At  first,  from  the  very  first. 

2.  D'un  coup  d'oeil. — At  a  glance,  immediately 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  tout  d'abord  is  "all  at  first" 
— i.  e.,  without  any  further  consideration  ;  hence, 
at  first,  from  the  very  first,  etc. 

Je  Ini  dit,  tout  d'abord,  qne  cela    /  told  Mm  first  of  all  that  it 
etait  impossible.  was  impossible. 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  d'un  coup  d'ceil  is  "with  a 
blow  of  the  eye  " — i.  e.,  casting  of  a  look  ;  hence,  at 
a  glance,  etc. 

J'ai  remarqne   d'un  conp  d'oeil     I  noticed  at  a  glance  all  the 
tons  les  defants  de  son  tableau.         defects  of  his  picture. 

(2.)  Tin  coup  d'ceil,  a  glance;  hence,  donner  un  coup  d'oeil, 

to  cast  a  glance,  to  glance  over,  to  look  over,  to 
glance  at,  etc. 

Je  vons  prie  de  donner  nn  conp     /  beg  of  you  to  glance  at  this 
d'oeil  a  cc  travail.  work. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    ABORD    AND    CEIL. 

1.  An  premier  abord,  at  first  view.* 

2.  De  prime  abord,  at  first,  at  first  sight,  etc.* 

3.  Des  1'abord,  from  the  very  first* 

4.  Tont  d'abord,  at  first,  from  the  beginning.* 

5.  fitre  d'on  abord  facile,  to  be  easy  of  access,  landing;  to  be  easy  to 
become  acquainted  with,  etc.t 

6.  Entre  dcnx  yenx,/ac<?  to  face,  full  in  the  face.  J 

7.  Avoir  Poeil  a,  to  attend  to,  to  mind,  to  have  an  eye  to,  etc.* 

*  All  these  idioms  are  various  forms  of  Idiom  1  in  this  lesson, 
f  Abord  is  here  a  noun ;  lit.,  to  be  of  easy  access. 

\  Lit.,  between  two  eyes  ;  hence,  full  in  the  face. 

*  Lit.,  to  have  the  (an)  eye  upon  ;  hence,  to  attend,  to  mind. 
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8.  Faire  les  yeux  doux  a,  to  look  sweet  at* 

9.  Donner  dans  les  yenx,  to  dazzle,  to  allured 

10.  OuTrir  de  grands  ycnx,  to  stand  staring,  to  stare,  to  be  aston- 
ished. I 

READING    NO.    32. 

1.  De  prime  abord,  cela  ne  parait  pas  facile.  2.  Je  ne 
saurais  vous  dire,  de  prime  abord,  ce  que  j'en  pense.  3.  Des 
1'abord  nous  avons  cru  que  vous  refusiez  de  nous  dire  ce  quo 
nous  desirions  savoir.  4.  Tout  d'abord  il  faut  que  je  vous 
demande  des  nouvelles  de  votre  ami.  5.  Ne  m'avez-vous  pas 
assure  qu'il  etait  d'un  abord  facile  ?  6  Je  crois  que  nous 
ferions  mieux  d'aller  plus  loin  :  cet  endroit  ne  me  parait  pas 
d'un  abord  facile.  7.  Le  port  de  Dunkerque  est  d'un  abord 
tres  difficile.  8.  Je  lui  ai  dit,  entre  deux  yeux,  que  c'etait  un 
mensonge.  9.  Ne  craignez  pas  de  le  lui  dire  entre  deux 
yeux.  10.  Je  vous  prie  d'avoir  1'oeil  a  tout  ce  qui  m'appar- 
tient.  11.  Ne  craignez  rien,  j'aurai  1'ceil  a  tout.  12.  Elle  a 
bien  vite  remarque  qu'il  lui  faisait  les  yeux  doux.  13.  Pre- 
nez  garde  :  si  vous  faites  les  yeux  doux  a  sa  soeur,  il  vous  en 
demandera  une  explication.  14.  Cela  m'a  donne  dans  les 
yeux,  et  j'ai  manque  de  tomber  (/  nearly  fell).  15.  Vous 
avez  beau  ouvrir  de  grands  yeux  ;  c'est  la  verite  pure  et 
simple.  16.  Yous  lui  ferez  ouvrir  de  grands  yeux  quand 
vous  lui  direz  cela. 

COMPOSITION   NO.    32. 

1.  I  did  not  know  at  first  what  answer  to  give  him.  2. 
At  first  sight  that  seems  to  be  the  best  way  to  bring  it  about. 
3.  I  knew  from  the  very  first  that  you  could  not  do  it.  4. 
At  first  we  thought  that  they  had  labored  in  vain,  but  we 
soon  noticed  that  they  were  very  competent  to  do  it.  5.  In 
the  first  place,  I  would  advise  you  to  seek  information  on 
that  subject.  6.  Will  you  please  cast  a  glance  at  this  book, 

*  Lit.,  to  make  (the)  sweet  eyes  to  (a  person) ;  hence,  to  look  sweet  at. 
f  Lit.,  to  give  (for  to  strike  one)  in  the  eyes  ;  hence,  to  dazzle,  etc.     Also 
used  in  familiar  style  for  to  catch  one's  eye,  to  please  one  very  much. 

J  Lit.,  to  open  the  (one's)  large  eyes ;  hence,  to  stare,  to  be  astonisJied. 
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and  tell  me  if  I  ought  to  read  it  ?  7.  I  have  not  time  even  to 
glance  at  it  to-day.  8.  How  could  he  tell  whether  or  not  I 
ought  to  read  it  ?  he  did  not  even  look  it  over.  9.  It  seems 
to  us  that  you  can  not  form  an  opinion  after  having  merely 
east  a  glance  at  it.  10.  He  knows  more  about  it  than  you 
do,  though  he  only  looked  it  over. 

CONVERSATION    NO.    32. 


1.  Tout  d'abord,  que  vous 
a  t-il  dit  ? 

2.  Qu'avez-vous  decide  ? 


3.  II  me  semble  que  vous 
avez,  des  1'abord,  parle  sans 
rien  y  comprendre. 

4.  Que  vous  ont-ils  repon- 
du? 

5.  Ne     faut-il     pas,     tout 
d'abord,  que  nous  demandions 
si  cela  leur  convient  ? 

6.  Avez-vous  jete  un  coup 
d'ceil  sur  leur  travail  ? 

7.  Pourquoi    n'ont-ils    pas 
meme  jete"  un  coup  d'ceil  sur 
tout  ce  que  vous  avez  fait  ? 

8.  "Ne  vous  a-t-il  pas  promis 
d'y  jeter  un  coup  d'oeil  ? 

9.  N'y  jetez  pas  memo  un 
coup  d'oeil. 

10.  N'avez-vous  pas  remar- 
que  d'un  coup  d'oeil  que  tout 
ce   qu'ils    font   est   plus   que 
soigne  ? 


Je  ne  me  souviens  pas  de  ce 
qu'il  m'a  dit  ...  (idiom). 

(Idiom)  .  .  .  j'ai  refuse  ; 
mais  j'en  suis  fache  mainte- 
nant. 

Je  1'avoue  ;  (idiom)  . .  .  j'ai 
parle  sans  trop  savoir  ce  que 
je  disais. 


(Idiom)  .  . 
rien  repondu. 


Oui 


vous 


Faisons  ccla 


ils  ne  m'ont 

avez     raison. 
.  (idiom);  en- 


suite  nous  agirons  avec  con- 
naissance  de  cause. 

Oui ;  j'ai  vu  d'  .  .  .  (idiom) 
que  tout  allait  bien. 

Je  ne  puis  comprendre  com- 
ment cela  se  fait.  Je  croyais 
qu'ils  y  . . .  (idiom,  au  moins, 
with  Conditional). 

Non  ;  mais  j'aimais  ;i  croire 
qu'il  se  deciderait  A  y  . . .  (id- 
iom). 

Pourquoi     ne    voulez-vous 


pas  que  j  y 


Oui 


j  ai 


.  .  (idiom)  ? 
remarque     cela 


d'  . .  .  (idiom).  II  faut  qu'ils 
aient  une  patience  tout  a  fait 
extraordinaire. 
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THIRTY-THIRD   LESSOK 

1.  Tuer  le  temps. —  To  while  away  one's  time,  etc. 

2.  Pleurer  d  chaudes  larmes. — To  weep  bitterly. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  tuer  le  temps  is  "to  kill 

(the)  time  "  ;  hence,  to  while  away  one's  time. 
Je  nc  sals  qne  faire  ponr  tuer  le    /  do  not  know  what  to  do  to 
temps.  while  away  the  time. 

2.  The  literal  translation  of  pleurer  a  chaudes  lames 

is  "  to  weep  with  warm  tears  " — i.  e.,  the  tears  being 
warm  on  account  of  their  constant  flowing. 
Qnand  je  1'ai  tronvee,  elle  plcnrait     When  I  found  her,  she  was 
a  chandes  larmes.  weeping  bitterly. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED   WITH   TEMPS    AND    CHATJD. 

1.  A  temps,  in  time,  in  good  time,  seasonably. 

2.  Avec  le  temps,  in  course  of  time,  in  time. 

3.  De  tout  temps,  at  all  times. 

4.  De  temps  ea  temps,  from  time  to  time,  now  and  then. 

5.  Faire  bean  temps,  to  define  weather* 

6.  Avoir  chand,  to  be  warm  (persons).t 
V.  Faire  ehand,  to  be  warm  (weather). $ 

8.  Avoir  la  tete  ehande,  to  be  hot-headed* 

9.  Cela  ne  fait  ni  chand  ni  froid,  it  is  of  no  consequence,  it  is  all  one, 
it  does  neither  good  nor  harm.  | 

10.  Fait-il  chand  !     How  warm  it  is  !    How  dreadfully  warm  it  is! 

*  Lit.,  to  make  fine  weather.     The  verb  faire  is  conjugated,  in  this  idiom, 
impersonally.     Faire  manvais  temps,  to  be  bad  weatJier. 

\  Lit.,  to  have  warmth ;  hence,  to  be  ivarm  (persons). 
\  Lit.,  to  make  or  cause  (it  to  be)  warm  (weather). 

*  Lit.,  to  have  the  head  warm  ;  used  figuratively. 

|  Lit.,  it  makes  neither  warm  nor  cold — i.  e.,  it  has  no  influence  on  me ; 
hence,  it  is  of  no  consequence. 
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READING   NO.    33. 

1.  Je  crains  que  vous  n'arriviez  pas  d  temps.  2.  Soyez 
sans  crainte  ;  nous  arriverons  a  temps.  3.  II  faut  esperer 
qu'avec  le  temps  son  chagrin  diminuera.  4.  II  a  de  tout 
temps  aime  a  aller  d  la  chasse.  5.  N'ont-ils  pas  de  tout 
temps  pref  ere  rester  en  ville  ?  6.  II  vient  le  voir  de  temps 
en  temps.  7.  Pourquoi  n'y  allez-vous  pas  de  temps  en 
temps  ?  8.  II  fait  beau  temps  aujourd'hui ;  aliens  a  la  cam- 
pagne.  9.  Je  crains  qu'il  ne  fasse  pas  beau  temps  toute  la 
journee.  10.  A-t-il  fait  mauvais  temps  ici  toute  la  semaine 
derniere?  11.  J'ai  chaud  ;  ne  pouvez-vous  pas  ouvrir  la 
porte  ?  12.  Je  ne  comprends  pas  que  vous  ayez  chaud  ;  il 
fait  tres  froid  aujourd'hui.  13.  N'a-t-il  pas  fait  tres  chaud 
cette  annee  ?  14.  Ne  lui  parlez  pas  de  cela ;  il  a  la  tete 
chaude.  15.  Vous  avez  beau  parler  ;  cela  ne  fait  ni  chaud 
ni  froid.  16.  Faites-le  si  vous  voulez  ;  cela  ne  fait  ni  chaud 
ni  froid. 

COMPOSITION   NO.    33. 

1.  How  do  you  while  away  the  time  in  the  country  ?  2. 
I  shall  while  away  the  time  the  best  I  can.  3.  Why  do  you 
not  read  to  while  away  the  time  ?  4.  I  whiled  away  the  time 
reading  sensational  novels.  5.  Tell  me  your  adventures  to 
while  away  the  time.  6.  Do  you  know  why  she  is  weeping 
so  bitterly  ?  7.  She  always  weeps  most  bitterly  when  she 
receives  bad  news  from  her  father.  8.  I  found  her  in  her 
room,  weeping  bitterly.  9.  You  will  make  her  weep  bitterly 
if  you  tell  her  that.  10.  She  pretended  to  weep  very  much  ; 
but,  on  the  whole,  she  was  not  sorry/ 

CONVERSATION   NO.    33. 


1.  Que  faites-vous  pour  tuer 
le  temps  ? 

2.  Comment  avez-vous  tue 
le  temps  ? 


Je  ne  sais  que  faire  pour 
.  .  .  (idiom). 

J'  .  .  .  (idiom,  past  indef.) 
en  allant  a  la  chasse. 
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3.  Que  faire   pour  tuer  le 
temps  ? 

4.  Comment  auriez-vous  tu6 
le  temps  sans  vos  livres  ? 

5.  Oil   aller    pour    tuer   le 
temps  ? 

6.  Que  faisait-elle  dans  sa 
chambre  ?     (Second  idiom.} 

7.  Pourquoi   pleurent-ils   a 
chaudes  larmes  ? 

8.  Ne  1'avez-vous  pas  fait 
pleurer  a  chaudes  larmes  ? 

9.  Comment   lui   dire   cela 
sans  la  faire  pleurer  d  chaudes 
larmes  ? 

10.  Pleurez-vous  souvent  ? 


Faites  comme  moi  ;  lisez 
pour  .  .  .  (idiom). 

Je  n'aurais  pu  .  .  .  (idiom) 
sans  mes  livres. 

Yenez  avec  moi ;  nous  .  .  . 
(idiom,  fut.)  ensemble. 

Elle  dormait  pour  .  .  .  (id- 
iom). 

Us  ont  reyu  de  mauvaises 
nouvelles  ;  ils  .  .  .  (idiom)  de- 
puis  plus  d'une  heure. 

Non  ;  elle  .  .  .  (idiom,  im- 
perfect, dejd). 

Ne  le  lui  dites  pas  :  elle  ne 
pourra  s'empecher  de  .  .  .  (id- 
iom). 

Non  ;  mais  quand  je  pleure, 
je  . .  .  (idiom,  toujours). 


THIRTY-FOURTH  LESSON. 

1.  Faire  voir  qu'on  a  du  cceur. — To  act  like  a  man,  not 

to  give  up,  etc. 

2.  Sortir  de  table. —  lo  rise  from  table. 


ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  faire  voir  qu'on  a  du  coeur 
is  "  to  make  (people)  see  that  one  has  (some)  heart " 
— i.  e.,  "  heart "  being  often  used  in  French  for 
"  courage  "  ;  hence,  to  act  like  a  man,  etc. 
Voyons,  mon  ami,  faites  voir  qne  Come,  my  friend,  act  like  a 
TODS  aTez  da  ccenr.  man  ;  do  not  give  up. 
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2.  The  literal  translation  of  sortir  de  table  is  "  to  leave, 
to  go  away  from  (the)  table  "  ;  hence,  to  rise  from 
table. 

B  m'a  dit  cela  en  sortant  de  table.     He  told  me  that  on  rising  from 

table. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED   WITH    VOIR   AND   TABLE. 

1.  IHer  Yoir,  to  go  and  see,  to  call  on. 

2.  Venir  voir,  to  come  to  see,  to  call  upon. 

3.  Voyons !     Come  !    Let  us  see.     Now  then  ! 

4.  N'avoir  rien  a  voir  a,  to  have  nothing  to  do  with,  not  to  "be  con- 
cerned in. 

5.  Faire  voir,  to  show,  to  illustrate,  to  convince. 

6.  Une  table  a  manger,  a  dining  table. 

7.  Une  table  d'harmonie,  a  sounding-hoard. 

8.  Fne  table  a  joner,  a  card-table,  gaming-table. 

9.  Mettre  la  table,  to  set  or  lay  the  cloth* 
10.  Se  mettre  a  table,  to  sit  down  to  tabled 

READING   NO.    34. 

1.  Pourquoi  n'allez-vous  pas  voir  s'il  est  malade  ?  2.  Je 
ne  puis  aller  le  voir  aujourd'hui ;  je  n'ai  pas  le  temps.  3. 
Us  viendront  me  voir  des  que  je  leur  ecrirai  de  venir  en  ville. 

4.  II  faut  que  vous  veniez  me  voir  avant  la  fin  de  la  semaine. 

5.  Voyons  !    que  decidez-vous  ?     6.    Voyons  !    quel  chemin 
devons-nous  prendre  pour  aller  a  ce  village  ?     7.  Vous  n'avez 
rien  A  voir  a  cette  affaire.     8.  II  m'a  dit  que  je  n'avais  rien  & 
y  voir ;  mais  je  m'aperyois  que  sans  moi  tout  irait  mal.     9. 
Faites-moi  voir  ce  que  vous  avez  repu.     10.  II  faut  que  je 
vous  le  fasse  voir.     11.  Votre  table  A  manger  n'est  pas  assez 
longue.     12.  II  n'y  a  pas  de  table  a  manger  plus  longue.     13. 
La  table  d'harmonie  est  brisee.     14.  Je  vois  que  vous  jouez 
souvent ;  vous  avez  une  table  A  jouer  chez.  vous.      15.   A 
quelle  heure  nous  mettrons-nous  a  table?     16.  La  table  n'est 

*  Lit.,  to  put  the  things  on  the  table, 
f  To  place  one's  self  at  the  table. 
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pas  encore  mise  ;  nous  ne  nous  mettrons  pas  a  table  avant 
cinq  heures. 

COMPOSITION   NO.    34. 

1.  I  knew  he  would  not  give  up.  2.  Why  do  you  not 
act  like  a  man?  3.  I  shall  show  them  that  I  have  plenty  of 
courage.  4.  You  must  (il  faut  que)  act  like  a  man  in  this 
circumstance.  5.  I  was  astonished  to  see  that  she  did  not 
give  up.  6.  It  is  very  agreeable  to  smoke  on  rising  from 
table.  7.  They  look  rather  warm  ;  have  they  not  just  (venir 
de)  risen  from  table  ?  8.  I  shall  give  it  to  him  as  soon  as  I 
rise  from  table.  9.  On  rising  from  table,  I  noticed  that  I  had 
lost  my  purse.  10.  We  shall  try  to  speak  to  him  immedi- 
ately after  dinner. 

CONVERSATION   NO.    34. 


1.  Faites  voir  que  vous  avez 
du  coeur. 

2.  C'etait  une  mission  dan- 
gereuse  ;  mais  il  nous  a  fait 
voir  qu'il  avait  du  cceur. 

3.  Avez-vous  du  cceur  ?  J'en 
doute. 

4.  Son     malheur   est    bien 
grand,  mais  il  fait  voir  qu'il  a 
du  cceur. 

5.  II  est  facile  d'engager  a 
faire  voir  qu'on  a  du  cceur, 
quand  on  n'a  pas  ete  eprouve 
soi-meme. 

6.  A   quelle   heure    sortez- 
vous  de  table  ? 

7.  Yeuillez  repondre  a  cette 
lettre  sans  delai. 

8.  II  nous  a  surpris  comme 
nous  sortions  de  table. 


Ne  vous  ai-je  pas  toujours 
.  .  .  (idiom,  past  indef.)  ? 

Oui ;  en  toute  occasion  il  a 
.  .  .  (idiom,  past  indef.). 


(idiom,  future] 
,  ou  non. 
mais  son  frere 
.  .  (idiom,  im- 


Je  vous  .  . 
bientot  si  . 

C'est  vrai 
ne  nous  pas 
perfect). 

Yous  avez  raison ;  et  nous 
ne  sommes  point  e'tonnes  que 
vous  .  .  .  (idiom,  imperf.  of 
Subjunctive). 

Nous  .  .  .  (idiom)  entre  six 
et  sept  heures. 

J'y  repondrai  aussitot  que 
.  .  .  (idiom,  future). 

II  avait  attendu  que  vous 
.  .  .  (idiom,  imperf.  Subj.), 
pour  se  presenter. 
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9.  Ne  voulez-vous  pas  venir 
manger    une    couple    de    be- 
casses  avec  moi  ? 

10.  Corame  ce  gar9on  reste 
longtemps  a  table ! 


Merci,  mille  fois ;  mais  je 
ne  fais  que  de  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  il  est  si  glouton  qu'il 
recule  autant  qu'il  peut  de  .  .  . 
(idiom). 


THIRTY-FIFTH  LESSON. 

1.  Faire  ses  etudes. — To  study,  to  attend  college,  to  go 

through  a  collegiate  course,  to  graduate. 

2.  Couper  la  parole  (a). — To  cut  short,  to  interrupt,  to 

silence. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  faire  ses  etudes  is  "  to  make 
(i.  e.,  to  perform,  to  give  one's  time  to)  one's  (pre- 
scribed) studies "  ;  hence,  to  attend  college,  to  go 
through  college,  etc. 

Mon  fils  et  le  Totre  font  lenrs     Your  son  and  mine  are  at- 
etudrs  ensemble.  tending  the  same  college. 

(2.)  Faire  des  6tudes  has  nearly  the  same  sense,  but  can 
be  variously  limited,  as :  Faire  de  bonnes,  de  mau- 
vaises  Etudes,  to  be  well  educated,  to  learn  much  ; 
not  to  be  well  educated,  to  learn  nothing  /  faire 
des  etudes  s6rieuses,  to  go  diligently  through  one's 
studies. 

2.  The  literal  translation  of  conper  la  parole  a  is  "  to 
cut  the  words  of  somebody "  ;  hence,  to  interrupt, 
to  cut  short. 

JPavais  k  pelne  commence  de  par-    Scarcely  had  I  begun  to  speak, 
ler  qn'il  me  eonpa  la  parole.  when  he  cut  me  short. 
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PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED   WITH   ETUDE   AND    PAROLE. 

1.  Fairc  son  etude  de,  to  make  it  one's  study,  to  give  one's  best  care 
to,  etc. 

2.  Sans  etnde,  uneducated,  boor  (in  speaking  of  persons) ;  without 
care  or  study  (in  speaking  of  works).* 

3.  Eire  a  Petnde,  to  be  under  consideration,  being  studied.^ 

4.  C'est  une  etude  a  fairc,  that's  something  to  be  learned,  to  get  used 
to.  I 

5.  Sentir  I'etnde,  to  be  labored,  studied,  and,  by  extension,  to  be 
affected* 

6.  Ma  parole !  my  word  for  it !  truly  !  on  my  word  !  \ 

7.  Des  paroles  en  Pair,  idle  talk,  mere  words,  inconsiderate  speech, 
vain  promises.*- 

8.  Etre  de  parole,  to  be  as  good  as  one's  word,  ty 

9.  Mresser  la  parole  a,  to  address,  to  speak  to. 

10.  Menager  ses  paroles,  to  talk  little,  to  be  careful  in  talking.  $ 

READING    NO.    35. 

1.  Ce  jeune  homme  fait  son  etude  de  plaire  a  ses  patrons 
(employers).  2.  Partez  sans  crainte,  je  ferai  mon  6tude  de 
prevenir  les  moindres  desirs  de  votre  mere.  3.  Quoique  cet 
homme  soit  sans  etude,  il  a  un  grand  fond  (stock)  de  connais- 
sances  pratiques.  4.  On  peut  etre  fort  utile  a  la  societe",  y 
tenir  une  place  honorable,  et  pourtant  etre  sans  etude.  5. 
On  pense  que  le  projet  de  loi  sur  la  mendicite  ne  restera  pas 
longtemps  a  1'etude.  6.  Je  con£ois  que  nos  usages  vous  sem- 
blent  etranges:  c'est  une  etude  a  faire.  7.  Ma  parole  !  voild 

*  Lit.,  without  study — i.  e.,  without  education,  ill-bred,  etc. 
f  Lit.,  at  study — i.  e.,  to  be  studied,  under  consideration. 

\  Lit.,  it  is  a  study  to  make — i.  e.,  something  to  be  learned. 

*  Lit.,  to  smack  of  study — i.  e.,  to  show  study,  care,  and  thought. 
|  Ellipsis  of  je  TODS  donne,  j'cn  donne  (ma  parole). 

A  Lit.,  words  in  the  air — i.  e.,  vain,  idle  talk ;  words !  words  ! 

Q  Lit.,  to  be  of  word,  de  paroles  being  used  adjectively  in  the  sense  of 
trustworthy. 

$  Lit.,  to  economize  one's  words,  to  husband  one's  words — i.  e.,  to  talk 
little,  to  be  cautious. 
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une  chose  etrange  !  Je  ne  m'y  serais  point  attendu.  8.  Je 
vous  assure  que  tout  ce  que  je  vous  dis  est  vrai ;  ma  parole. 
9.  II  m'a  fait  beaucoup  de  promesses,  mais  je  vois  mainte- 
nant  que  ce  n'etaient  que  paroles  en  1'air.  10.  Cette  expres- 
sion, paroles  en  1'air,  veut  dire  a  peu  pres  la  memo  chose  que 
le  "words,  words"  dans  Hamlet.  11.  Une  parole  en  1'air 
pent  souvent  amener  des  consequences  funestes.  12.  Vous 
pouvez  confier  ces  merchandises  a  ce  monsieur,  s'il  vous  dit 
qu'il  les  paiera,  car  c'est  un  homme  de  parole.  13.  Ne  lui 
adressez  pas  la  parole  ;  il  ne  vous  repondra  pas,  si  vous  ne 
lui  avez  pas  ete  presente.  14.  Yous  menagez  bien  vos  pa- 
roles, monsieur  ;  croyez-vous  etre  en  compagnie  d'espions  ? 
15.  Quand  on  se  trouve  avec  des  gens  que  Ton  ne  connait 
point,  il  est  bon  de  savoir  menager  ses  paroles.  16.  Aucun 
des  dessins  qu'il  nous  a  envoyes  ne  sent  1'etude  ;  ce  gar9on 
ira  loin  (will  make  his  mark).  17.  Voyez  ce  travail ;  que 
c'est  soigne  !  comme  9a  sent  peu  1'etude  !  Pourriez-vous 
en  f  aire  autant  ? 

COMPOSITION   NO.    35. 

1.  Where  has  that  boy  been  educated  ?  2.  He  went  to 
the  college  of  Rouen  at  first,  and  then  came  to  Paris  to 
Louis-le-Grand.  3.  Is  it  quite  necessary  in  this  country  that 
a  boy  should  go  through  college  ?  4.  It  is  not  indispensable  ; 
but  any  one  having  gone  through  a  full  collegiate  course  has 
many  more  advantages  than  others.  5.  Do  you  think  that 
this  is  the  best  place  to  be  educated  ?  6.  That  man  is  a  per- 
fect boor  ;  he  interrupts  you  always.  7.  There  is  nothing 
so  ill-bred  (mal  eleve)  as  to  cut  people  short  when  they 
speak.  8.  The  speaker  could  not  proceed  any  further  ;  as 
soon  as  he  opened  his  mouth,  some  one  was  ready  to  silence 
him.  9.  My  friend,  you  must  remember  never  to  interrupt 
persons  who  are  talking,  without  asking  to  be  excused.  10. 
He  was  going  to  say  things  he  ought  not  to  say,  and  I  was 
obliged  to  interrupt  him. 
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CONVERSATION   NO.    35. 


1.  Avez-vous  fait  vos  etudes 
avant  d'etudier  la  medecine  ? 


2.  Croyez-vous     qu'il    soit 
utile  de  f aire  ses  etudes  ? 

3.  Oil  votre  frere  pensait-il 
envoyer    son    fils    faire    ses 
etudes  ? 

4.  Tous  ces  jeunes  gens  ont- 
ils  fait  leurs  etudes  ? 

5.  Engagez  votre  cousin  a 
faire  ses  etudes  ;  il  ne  s'en  re- 
pentira  pas. 

6.  Aimez-vous   qu'on   vous 
coupe     la    parole  ?     (Second 
idiom,] 

7.  Nous  1'avons  rendu  fu- 
rieux  en  lui  coupant  la  parole 
chaque  fois  qu'il  commen2ait 
tme  histoire. 

8.  Coupez-lui   la  parole   si 
vous  pouvez. 

9.  Monsieur,  excusez-moi  si 
je  vous  coupe  la  parole. 

10.  Allons  !  il  va  dire  des 
sottises  !     Comment  1'en  em- 
pecher  ? 


Naturellement  ;      on      est 


(idiom)  avant 
&     1'ecole    de 


oblige  de  .  .  . 
d'etre  ad  mis 
medecine. 

Oui ;  nous  croyons  qu'il  est 


(idiom). 

.  .  (idiom,  fut.) 


utile  de  .  , 

Son  fils 
ici ;    son   pere    ne   veut   pas 
1'eloigner  de  soi. 

Pas  tous  ;  quelques-uns .  .  . 
(idiom,  pres.  Indie.,  d  pre- 
sent). 

Je  n'ai  aucun  empire  sur 
mon  cousin  ;  et  je  sais  qu'il 
ne  veut  pas  .  .  .  (idiom). 

Non,  certes ;  je  n'aime  pas 
qu'on  me  .  .  .  (idiom),  il  n'y 
a  rien  de  si  impoli. 

C'etait  fort  nial  a  vous ; 
songez  a  ce  que  vous  ressen- 
tiriez  si  on  vous  .  .  .  (idiom, 
imperf.  Ind.}. 

II  n'y  a  pas  moyen  de  lui 
.  .  .  (idiom}. 

Je  vous  excuse,  monsieur, 
de  me  .  .  .  (idiom). 

Bah  !  II  n'y  a  qu'a  lui  ... 
(idiom). 
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THIRTY-SIXTH  LESSON. 

1.  Faire  son  droit. — To  study  law. 

2.  S'en  falloir  de  beaucoup.— To  fall  short,  to  be  far 

from,  to  be  wanting. 

ANALYSIS.  j 

1.  The  literal  translation  of  faire  son  droit  is  "  to  make 
^see  preceding  lesson)  one's  (study  of)  right"; 
hence,  to  study  law. 

NOTE. — Droit,  from  Latin  directum,  having  come  to  take  the  mean- 
ing of  justice,  means  the  collection  of  the  rules  governing  society. 

II  est  ntilc  de  faire  son  drcit  It  is  useful  to  study  law,  even 
qnand  in  fine  on  n'cntcnd  pas  though  one  does  not  intend 
pratiqner.  to  practice. 

2.  (1.)  The  literal  translation  of  s'en  falloir  de  beaucoup  is 
"to  be  wanting  (lit.,  falling)  much  of  it"  ;  hence, 
to  fall  short  of,  to  be  far  from. 

NOTE. — The  se  is  used  to  give  a  reflective,  passive  meaning  to  the 
verb ;  it  is  a  peculiar  feature  of  the  French  language,  found  in  the 
earliest  days.  En  is  used  in  the  same  idiomatic  way,  reminding 
one  indirectly  of  the  partitive  idea  implied  in  the  proposition. 

II  s'en  fant  de  beanconp  qoe  nons     We  are  very  far  from  being 
soyons  contents  de  nos  domes-        pleased  with  our  servants. 
tiqaes* 

(2.)  The  opposite — s'en  falloir  peu,  ne  s'en  falloir  guere, 
to  come  very  near,  to  lack  very  little — is  analyzed 
in  the  same  way. 
Pen  s'en  fallut  qn'il  ne  tomb&t.        He  came  very  near  falling. 

PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED    WITH    DROIT   AND    FALLOIR. 

1.  Toot  droit,  right  straight,  straight  on,  upright.* 

2.  A  bon  droit)  by  good  right,  rightly,  justly.^ 

*  Lit.,  all  straight — i.  e.,  right  straight,  etc. 

f  In  this  idiom  a  represents  an  ablative,  and  stands  for  by. 
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3.  Doaner  droit  de,  to  give  cause  to,  right  to. 

4.  Avoir  droit  a,  to  lay  claim  to,  to  le  entitled  to,  to  have  a  right  to. 

5.  Faire  droit  a,  to  do  justice  to,  to  accede  to,  to  grant.* 

6.  II  fant  yoir,  you  ought  to  see;  it  is  curious,  odd,  strange,  interest- 
ing, etc.t 

7.  C'cst  ce  qn'il  fandra  voir,  that  remains  to  ~be  seen,  I  guess  not.\ 

8.  Commc  il  faut,   becomingly,   well  bred,  properly,  gentlemanly, 
ladylike.* 

9.  Tant  s'en  fant,  far  from  it,  not  by  a  good  deal.\ 

10.  Fant-il  qne !   fallait-il  qne !   how  unfortunate  that  .  .  .  !  or,  how 
much  it  is  to  be  regretted  that .  .  .  /  A 

BEADING   NO.    36. 

1.  Prenez  cette  rue  et  allez  tout  droit ;  vous  ne  pouvez 
manquer  la  rnaison.  2.  II  est  alle  tout  droit  a  la  maison  ;  il 
etait  trempe  jusqu'aux  os  (wet  to  his  skin).  3.  C'est  a  bon 
droit  qu'il  pretend  d  cette  place,  car  il  y  a  incontestablement 
droit.  4.  Parce  que  vous  etes  mon  superieur,  cela  ne  vous 
donne  pas  le  droit  d'etre  impertinent.  5.  Nous  avons  droit 
de  trouver  a  redire  a  sa  conduite,  car  il  n'a  pas  fait  droit  d  nos 
demandes.  6.  Personne  n'a  le  droit  d'empie'ter  sur  les  droits 
(to  infringe  upon  the  rights)  des  autres.  7.  Faites  droit  a 
ma  requete  d'abord,  et  ensuite  nous  verrons.  8.  II  faut  voir 
comme  ces  enfants  jouent  bien  ensemble.  9.  Us  se  mirent  a 
parler  tous  a  la  fois  ;  il  fallait  voir.  10.  Vous  me  dites  que 
vous  n'en  ferez  rien  ;  c'est  ce  qu'il  faudra  voir.  11.  Ce  mon- 
sieur a  des  manieres  comme  il  faut.  12.  Conduisez-vous 
comme  il  faut  et  tout  le  monde  vous  aimera.  13.  II  s'en 

*  Lit.,  to  do  the  right  (thing)  to — i.  e.,  to  do  justice  to,  to  accede  to,  to 
grant. 

f  Lit.,  it  needs  be  seen — i.  e.,  "  you  ought  to  sec,"  and,  by  extension,  ii 
is  funny,  curious,  odd,  etc. 

%  Lit.,  that  is  what  it  will  be  needed  to  see — i.  e.,  I  doubt  it,  that  remains 
to  be  seen. 

*  Lit.,  as  it  is  needed — i.  e.,  properly,  befitting,  etc. 
I  Lit.,  so  much  is  lacking  from  it — i.  e.,  far  from  it. 

A  Lit.,  must  it  be  that — expressing  either  regret  or  wonder ;  hence,  how 
unfortunate  !  how  much  must  .  .  . 
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faut  de  beaucoup  que  je  sois  satisfait  du  temps  ;  tout  le 
monde  est  malade  chez  moi.  14.  Vous  n'etes  pas  plus  fort 
que  mon  frere,  tant  s'en  faut.  15.  Fallait-il  que  je  m'avisasse 
de  lui  preter  mon  cheval  !  16.  Faut-il  qu'il  soit  bete,  il  ne 
comprend  pas  cela  ! 

COMPOSITION    NO.    36. 

1.  Many  young  men  in  France  study  law  as  a  pretext  to 
lead  an  idle  life.  2.  How  many  of  our  students  (etudiants) 
study  law  after  graduating  ?  3.  I  regret  very  much  not  to 
have  studied  law  when  I  was  young.  4.  Why  was  it  that 
your  brother  stopped  studying  law  ?  he  gave  promise  of  be- 
coming a  good  lawyer.  5.  A  man  who  intends  to  become  a 
lawyer  ought  to  go  through  college  before  he  studies  law. 
6.  You  are  not  as  tall  as  I,  by  a  good  deal.  7.  He  was 
very  far  from  getting  the  situation  he  applied  for.  8.  You 
came  very  near  falling  from  the  window.  9.  The  political 
outlook  (horizon)  is  far  from  being  cheering.  10.  Yes,  but 
it  is  not  so  bad,  by  any  means. 

CONVERSATION   NO.    36. 


1.  Ferez-vous  votre   droit 
quand    vous    aurez    fini    vos 
etudes  ? 

2.  Oil  votre  pere  a-t-il  fait 
son  droit  ? 

3.  Croycz-vous   qu'il    soit 
utile  de  faire  son  droit  ? 

4.  Combien    d'entre    vous 
comptent  faire  leur  droit  ? 

5.  N'avez-vous  pas  un  frere 
qui  fait  son  droit  a  Ann  Ar- 
bor? 

6.  S'en  faut-il  de  beaucoup 
que  vous  ayez  fini  votre  livre  ? 


Je  pense  faire  .  .  .  (idiom, 
fut.)  aussitot  que  j'aurai  fini 
mes  etudes. 

II  ...  (idiom,  past  indef.) 
d  Harvard. 

Je  crois  qu'il  est  fort  utile 
de  .  .  .  (idiom). 

Nous  ne  savons  pas  encore 
combien  .  .  .  (idiom,  fut.). 

Non,  ce  n'est  pas  mon  frere 


qu    .  . 
cousin. 


(idiom)  ;   c'est  mon 


II  ...  (idiom)  que  j'aie  fini 
mon  livre. 
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7.  N'etes-vous  pas  riche  ? 

8.  Madame  X.  n'est-elle  pas 
fort     intime      (on     intimate 
terms)  avec  votre  soeur  ? 

9.  II  s'en  faudra   de  beau- 
coup  que  1'affaire  reussisse. 


10.  J'espere  que  vous  vous 
trouvez  bien  dans  ce  fauteuil. 


Non,  certes  ;  il . . .  (idiom). 

Je  puis  vous  certifier  qu'elle 
n'est  pas  du  tout  intime  avec 
ma  soeur,  .  .  .  (idiom). 

Bah  !  le  croyez-vous  ?  Je 
croyais  au  contraire  qu'il  .  .  . 
(second  form  of  the  idiom, 
imperfect}. 

Non  pas,  s'il  vous  plait  ;  il 
.  .  .  (idiom)  que  je  m'y  trouve 
bien  ;  il  est  trop  droit  du  dos- 
sier (the  back  is  too  straight). 


THIRTY-SEVENTH  LESSOK 

1.  Mettre  le  feu  £. — To  set  fire  to,  to  set  on  fire. 

2.  Avoir  dans  1'idee. — To  have  an  idea  or  a  notion  that, 

to  fancy  that. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  mettre  le  feu  a  is  "  to  put 

(the)  fire  to  "  (something) ;  hence,  to  set  fire  to,  to 
set  something  on  fire. 

N'a-t-on  pas  mis  le  feu  a  votre     Was  not  your  house  set  on 
mni.soii  1  fire  f 

2.  The  literal  translation  of  avoir  dans  Iid6e  is  "  to 

have  in  the  mind"  ;  hence,  to  fancy  that,  to  have  a 
notion  that,  etc. 

J'ai  dans   1'idee   qu'il   arrivera    /  have  a  notion  that  he  will 
anjonrd'ani.  arrive  to-day. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED   WITH    FEU   AND    IDEE. 

1.  Le  fen  sacre,  inspiration,  sacred  fire. 

2.  Fen  d'artifice,  fireworks. 
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3.  Fen  de  joie,  bonfire,  rejoicing.* 

4.  Le  coin  da  fen,  fireside,  chimney '-corner. ,t 

5.  An  fen  J  fire.  \ 

6.  Changer  d'idee,  to  change  or  alter  one^s  mind.* 

7.  J'ai  I'idee,  I  rather  think,  I  hate  an  idea  that. 

8.  Se  mettre  dans  I'idee,  to  take  it  into  one's  head.  | 

9.  A-t-on  idee!  what  an  idea!  can  one  believe  .  .  .  .?A 
10.  Venir  a  I'idee,  to  occur  to,  to  strike  one  that  .  .  .  Q 

READING   NO.    37. 

1.  II  ne  fera  jamais  rien  de  bon  :  il  n'a  pas  le  feu  sacre". 
2.  II  avait  le  feu  sacre,  mais  il  n'avait  pas  le  courage  de 
travailler.  3.  Irez-vous  voir  le  feu  d'artifice  ce  soir  ?  4.  Je 
n'aime  pas  les  feux  d'artifice  &  cause  du  danger.  5.  Apres 
les  elections,  nous  aurons  un  feu  de  joie  sur  la  place.  6.  Le 
veritable  coin  du  feu  n'existe  plus.  7.  Vous  aimez  votre 
coin  du  feu  un  peu  trop.  8.  Au  feu  !  au  feu  !  toute  la  ville 
voisine  brule.  9.  N'avait-on  pas  dejd  crie  au  feu  !  quand 
on  s'est  aperyu  que  c'etait  simplement  un  feu  de  joie  ?  10. 
J'ai  change  d'idee  ;  je  n'irai  pas  avec  vous.  11.  II  me  sem- 
ble  que  vous  changez  bien  souvent  d'idee.  12.  J'ai  I'idee  que 
vous  n'etudiez  pas  assez  longtcmps  vos  Ie9ons.  13.  Yous 
vous  mettez  dans  I'idee  mille  choses  qui  ne  peuvent  jamais 
arriver.  14.  Ne  s'est-il  pas  mis  dans  I'idee  qu'elle  1'ai- 
mait  ?  15.  Vouloir  traverser  1'ocean  seul  !  a-t-on  idee  d'une 
telle  chose  !  16.  II  me  vient  &  I'idee  qu'il  ne  vous  ecrira 
plus.  17.  Vous  est-il  venu  d  I'idee  qu'il  etait  aussi  riche 
que  cela  ? 

*  Lit.,  fire  of  joy. 

f  Lit.,  the  corner  of  the  fire. 

J  Lit.,  to  the  fire — i.  e.,  come  to  the  fire ;  hence,  jive! 

*  Lit.,  to  change  of  idea,  of  mind — i.  e.,  one's  ideas  or  mind. 
I  Lit.,  to  put  to  one's  self  in  the  mind — i.  e.,  to  imagine,  etc. 
A  Lit,  has  one  (such)  an  idea?  hence,  what  an  idea! 

Q  Idee  is  used  as  in  idioms  6  and  8 — i.  e.,  in  the  sense  of  mind  ;  hence, 
to  occur  to  one,  etc. 
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COMPOSITION   NO.    37. 

1.  I  was  told  that  your  house  was  set  on  fire  ;  is  it  so 
(est-ce  vrai)  ?  2.  I  believe  some  one  did  try  (en  effef)  to 
set  fire  to  it ;  but  we  discovered  the  place  where  they  had 
made  preparations.  3.  Who  will  light  the  bonfire  this  even- 
ing ?  4.  Were  not  the  woods  set  on  fire  to  clear  the  land  ? 
5.  Yes  ;  in  some  parts  the  only  way  to  clear  large  tracts  of 
land  is  to  set  fire  to  the  woods.  6.  I  have  a  notion  that  he 
is  very  fond  of  her.  7.  We  had  an  idea  that  they  intended 
to  let  us  know  of  their  safe  arrival.  8.  Did  he  not  fancy 
that  we  intended  to  invite  him  also?  9.  He  had  always 
imagined  that  he  had  a  right  (qu'il  avait  le  droit)  to  tell  us 
all  he  knew.  10.  I  fancied  that  she  would  certainly  be  at 
the  theatre  last  evening. 


CONVERSATION   NO.    37. 


1.  N'a-t-il  pas  mis  le  feu  d 
sa  maison  ? 

2.  A-t-on     jamais    su    qui 
avait  mis  le  feu  au  Louvre  ? 

3.  Pourquoi  ne  mettez-vous 
pas  le  feu  d  toutes  ces  feuilles 
mortes  ? 


4.  Ne  Pavez-vous  pas  apercu 
au  moment  ou  il  y  mettait  le 
feu? 

5.  Faut-il  que  j'y  mette  le 

feu? 

6.  N'avait-il  pas  dans  1'idee 
que  nous  irions  le  voir  ? 


Oui ;  on  1'accuse  d'avoir  .  .  . 
(idiom)  d  sa  maison. 

Non  ;  mais  on  suppose  que 
c'est  une  femme  qui  y  .  .  . 
(idiom). 

J'y  .  .  .  (idiom,  Condi- 
tional), si  je  ne  craignais  le 
danger.  II  fait  beaucoup  de 
vent. 

Non  ;  mais  je  suis  certain 
que  son  intention  etait  d'y 
.  .  .  (idiom). 

Je  crois  que  vous  feriez 
mieux  de  n'y  pas  .  .  .  (idiom) 
aujourd'hui. 

Oui ;  il  avait  dans  I'ide'e 
que  vous  deviez  aller  le 
voir. 
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7.  Savez-vous    pourquoi    il 
ne  m'a  plus  ecrit  ? 

8.  Si  je  lui  demandais  de 
m'aider,  n'aurait-il   pas   dans 
1'idee  que  je  ne  puis  faire  cela 
sans  lui  ? 

9.  Qu'aviez-vous  done  dans 
1'idee  ? 

10.  Ne  vous  etes-vous  pas 
mis  dans  1'idee  que  nous  vous 
preterions  de  1'argent  ? 


II  ...  (idiom,  imperfect} 
que  vous  n'aviez  pas  repondu 
a  sa  derniere  lettre. 

Cela  est  fort  probable.  II 
.  .  .  (idiom,  toiyours,  past 
indef.)  qu'on  ne  peut  se  passer 
de  lui. 

J'  .  .  .  (idiom)  qu'il  etait 
trop  malade  pour  vivre  si 
longtemps. 

Non  ;  je  ne  m'etais  pas  mis 
dans  1'idee  que  vous  preteriez 
de  1'argent  d  un  etranger. 


THIRTY-EIGHTH  LESSON". 

1.  Avoir  de  1'esprit. — To  be  witty,  intelligent,  clever,  etc. 

2.  Savoir  bon  gre  de. — To  be  thankful,  grateful,  pleased, 

obliged  for,  etc. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  avoir  de  1'esprit  is  "to  have 
spirit,"  esprit  being  very  often  used  for  mind,  wit, 
etc.  ;  hence,  to  be  intelligent,  witty,  etc. 


Je  ne  savais  pas  qu'il  cut  tint 
d'esprit. 


/  did  not  know  that  he  was  so 
witty. 

(2.)  Un  homme  d'esprit  usually  means  a  man  having  con- 
siderable common-sense,  an  able  man,  or  a  sensible 
man.  In  the  same  manner,  une  femme  d'esprit  means 
a  well-informed  woman,  a  clever,  able,  smart,  witty, 
sensible  woman. 

Cet  homme  d'esprit  a  eponse  nne     This  able  man  has  married  an 
femme  sans  esprit  ignorant  woman. 
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Les    femmes    d'esprit    eponscnt    Intelligent  women  nearly  al- 
presque  tonjoors  des  sots.  ways  marry  blockheads. 

2.  The  literal  translation  of  savoir  gr6  de  is  "  to  know 
thanks,  gratitude,  etc.,  to"  (a  person),  savoir  being 
used  in  the  sense  of  "  to  acknowledge  "  ;  hence,  to 
be  thankful,  grateful,  etc.  (to  a  person),  for. 

Si  vons  faites  eela  poor  moi,  je    If  you  do  that  for  me,  I  shall 
vons  en  sanrai  gre.  be  thankful  to  you. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    ESPRIT   AND    GRE. 

1.  Un  esprit  fort,  a  freethinker,  skeptic.* 

2.  L'esprit  de  corps,  fellow-feeling,  party  spirit,  partisanship,  etc.t 

3.  Avoir  1'esprit  bien  fait,  to  be  good-tempered.  J 

4.  Fairc  de  1'esprit,  to  affect,  to  strive  to  be  witty.* 

5.  £tre  bien  dans  1'esprit  de,  to  be  thought  well  of  by,  to  be  favored  by.  { 

6.  An  gre  dn  vent,  at  the  mercy  of  the  wind.**- 

7.  Bon  gre  mal  gre,  willing  or  not,  whether  (you)  like  it  or  not,  etc.Q 

8.  Centre  son  gre,  against  one's  will,  unwillingly.  $ 

9.  Se  savoir  bon  or  manvais  gre  de,  to  be  pleased  or  dissatisfied  with 
one's  self  on  account  of  (having  done,  said,  etc.).  $ 

10.  De  gre  a  gre,  by  mutual  consent,  according  to  private  contract, 
etc.  J 

READING    NO.    38. 

1.  II  veut  nous  faire  croire  qu'il  est  un  esprit  fort.     2. 
Les  esprits  forts  sont  moins  nombreux  qu'on  ne  le  pense.     3. 

*  Esprit,  taken  in  the  sense  of  " mind" 

f  This  expression  is  often  used  in  English — corps,  body,  association,  etc. 
\  Lit.,  to  have  the  mind  well  disposed ;  hence,  to  be  good-tempered,  etc. 

*  Lit.,  to  make  (striving  to)  wit ;  hence,  to  affect  to  be  witty. 
\  Lit.,  to  be  well  (considered)  in  a  person's  mind. 

A  Gre,  will ;  hence,  at  the  will  or  mercy  of  the  wind, 
t)  Lit.,  good  will,  bad  will — i.  e.,  whether  you  show,  have,  etc.,  good  will 
or  bad  will. 

$  Lit.,  against  one's  will. 

$  Lit.,  to  know,  to  grant  to  one's  self  thanks  for  having  done,  said,  etc. 
|  Lit.,  from  will  to  will ;  hence,  by  mutual  consent,  etc. 
6 
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L'esprit  de  corps  se  perd  parmi  les  e"tudiants.  4.  II  Pa  fait 
simplement  par  esprit  de  corps.  5.  Avez-vous  remarque 
comrae  il  a  1'esprit  bien  fait  ?  6.  II  doit  avoir  Pesprit  bien 
fait,  pour  ne  pas  se  f acher.  7.  Vous  faites  de  Pesprit ;  soyez 
done  plus  naturel.  8.  II  a  fait  de  Pesprit  toutc  la  soiree.  9. 
N'etiez-vous  pas  bien  dans  Pesprit  de  cette  dame  ?  10.  Je 
ne  sais  que  faire  pour  etre  bien  dans  son  esprit.  11.  Pendant 
plus  de  deux  jours,  nous  voguions  au  gre  du  vent.  12.  Vous 
le  ferez  bon  gre  mal  gre.  13.  Us  sont  decides  a  le  lui  en- 
voyer  bon  gre  mal  gre.  14.  Si  je  lui  ecris  de  venir  passer 
quelques  jours  avec  nous,  ce  sera  centre  mon  gre.  15.  Ne 
pretendent-ils  pas  qu'ils  ont  dit  cela  centre  leur  gre?  16.  Je 
me  sais  bon  gre  de  n'y  etre  pas  alle.  17.  Vous  devriez  vous 
savoir  mauvais  gre  de  n'avoir  pas  permis  a  votre  frere  de 
nous  accompagner.  18.  II  ne  doit  pas  se  plaindre  ;  nous 
Pavons  fait  de  gre  a  gre". 

COMPOSITION   NO.    38. 

1.  Is  he  not  very  intelligent?  2.  I  have  been  told  that 
he  was  a  witty  person  ;  but  I  have  not  yet  noticed  it.  3.  He 
has  more  wit  than  common-sense.  4.  They  must  be  very 
witty  (beaucoup  de)  to  talk  with  this  lady  the  whole  evening. 
5.  You  showed  a  great  deal  of  wit  when  you  answered  as  you 
did  (comme  vous  Pavez  fait).  0.  I  am  thankful  to  you  for 
all  you  have  done  for  me.  7.  She  was  not  at  all  grateful  to 
us  for  having  told  her  that.  8.  He  will  be  much  obliged  to 
them  for  having  warned  him  in  time.  9.  If  you  were  grate- 
ful to  him  for  all  he  has  done  for  you,  you  would  not  say 
that.  10.  I  am  very  grateful  to  him  for  it. 

CONVERSATION    NO.    38. 


1.  N'a-t-il  pas  plus  d'esprit 
que  son  frere  ? 

2.  Aurait-il    fait    cela    s'il 
avait  eu  im  peu  d'esprit  ? 


Ni  Pun  ni  Pautre  n' .  .  .  (id- 
iom) ;  tout  le  monde  le  sait. 

Non  ;  s'il  .  .  .  (idiom,  plu- 
perfect), il  ne  Paurait  certaine- 
ment  pas  fait. 
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3.  N'a-t-elle   pas  beaucoup 
d'esprit  ? 

4.  Pourquoi  ne  m'avez-vous 
pas   prevenu  qu'ils  n'avaient 
pas  d'esprit  ? 

5.  Vous  auriez  peu  d'esprit 
si  vous  pensiez  d  lui  dire  ce 
que  vous  avez  entendu. 

6.  Je  vous  sais  bon  gre  de 
ce  que  vous  avez  fait  pour  ma 
mere. 

7.  Vous  ont-ils  su   gre  de 
cela? 

8.  Ne  devriez-vous  pas  leur 
savoir  gre  d'etre  venus  ? 

9.  Je  ne  lui  en  ai  pas  su 
gre  ;  il  1'a  fait  d  contre-coeur. 

10.  M'en   sauriez-vous  bon 
gre.  si  je  vous  le  disais'? 


On  le  dit ;  mais  je  n'ai  pas 
remarque  qu'  .  .  .  (idiom, 
imperf.  Subj.). 

Je  ne  le  savais  pas  moi- 
meme.  Tout  le  monde  ici 
disait  qu'ils  .  .  .  (idiom). 

II  est  fort  possible  que  je 
n'  .  .  .  (idiom,  pres.  Subj.)  ; 
mais  je  le  lui  dirai  certaine- 
ment. 

Je  ne  1'ai  pas  fait  pour  que 
vous  m'  .  .  .  (idiom,  pres. 
Subj.,  en). 

Non  ;  ils  ne  m'en  savent 
pas  gre. 

Oui ;  certainement.  Je  leur 
en  ...  (idiom). 

Vous  devriez  neanmoins  lui 
en  ...  (idiom,  Inf.)  ;  il  est 
la  cause  de  votre  bonheur. 

Non  ;  je  ne  vous  en  ... 
(idiom,  Cond.)  ;  car  c'est  vo- 
tre devoir  de  me  le  dire. 


THIRTY-NINTH   LESSON. 

1.  Aller  en  haut. — To  go  up-stairs. 

2.  Etre  le  maitre  de. — To  be  free  to,  to  be  at  liberty  to. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  aller  en  haut  is  "  to  go  to 
(the)  top  "  (of  the  house)  ;  hence,  to  go  up-stairs. 

Ponrqnoi    n'allez  -  vous  pas    en         Why   do  you   not  go  up- 
hant  ?  stairs ? 
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(2.)  If  bas,  low,  is  used  instead  of  haut — i.  e.,  aller  en  has 
— the  meaning  is  to  go  down-stairs. 

Je  vons  ai  dit  (Taller  en  bas.  /  told  you  to  go  down-stairs. 

(3.)  Consequently,  etre  en  haut  is  to  be  up-stairs,  and  etre 
en  bas,  to  be  down-stairs. 

Ne  sont-ils  pas  CD  haut  ?     NOD  ;        Are    they    not    up-stairs  f 
ils  sont  en  bas.  No  ;  they  are  down-stairs. 

2.  The  literal  translation  of  etre  le  maitre  de  is  "  to  be 
(the)  master  to  " — i.  e.,  to  be  at  liberty  to  do,  say, 
etc.,  whatever  one  wishes  to  ;  hence,  to  be  at  liberty 
to,  to  feel  free  to,  not  to  be  restrained  from,  etc. 
(followed  by  a  verb). 

N'Stes-vons  pas  le  maitre  de  faire        Are    you  not  free    to    do 
ee  qne  vons  voulez  1  whatever  you  please  ? 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    HAUT   AND   MAITRE. 

1.  De  hant  en  bas, /row  top  to  bottom. 

2.  La-hant,  up-stairs,  up  there,  above,  in  heaven. 

3.  Tomber  de  son  haut,  to  Jail  flat  down ;  and  (figuratively)  to  be 
astounded,  thunderstruck.* 

4.  Le  prendrc  bicn  haut,  to  assume  a  high  tone,  to  speak  haughtily  or 
with  arrogance.^ 

5.  Avoir  cinq  pieds  de  hant,  to  be  five  feet  high. 

6.  Un  petit-maitre,  a  fop,  coxcomb.\ 

Y.  Maitre  d'anglais,  de  danse,  etc.,  teacher  of  English,  dancing,  etc.* 

8.  Maitre  d'hotel,  steward,  butler. 

9.  Maitre  de  pension,  schoolmaster,  principal  of  a  boarding-school.^ 
10.  De  main  dc  maitre,  masterly,  in  a  masterly  manner.^ 

*  Haut,  height ;  hence,  to  fall  from  one's  height. 

f  Lit.,  to  take  it  from  very  high — 5.  e.,  to  treat  it  from  a  high  standpoint. 
\  Lit.,  a  little  master — i.  e.,  a  little  fellow  assuming  the  airs  of  a  master. 

*  Maitre,  teacher,  master. 

1  Pension,  boarding-school — hence,  etre  en  pension,  to  be  in  a  boarding- 
school. 

A  Lit.,  with  (the)  hand  of  (a)  master ;  hence,  in  a  masterly  manner. 
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READING   NO.    39. 

1.  J'ai  visite  la  maison  de  haut  en  bas  sans  rien  trouver. 
Je  desire  voir  la  maison  de  haut  en  bas,  avant  de  rien 
conclure.  3.  La-haut,  vous  trouverez  tout  ce  dont  vous  avez 
besoin.  4.  La-haut  nos  souffrances  cesseront.  5.  Je  n'ai 
pu  m'empecher  de  rire,  en  le  voyant  tomber  de  son  haut.  0. 
II  tomba  de  son  haut  en  apprenant  qu'il  n'etait  pas  elu.  7. 
Vous  le  prenez  de  bien  haut,  monsieur.  8.  II  est  possible 
que  je  le  prenne  de  bien  haut,  mais  j'en  ai  le  droit.  9.  II  est 
moms  grand  que  son  frere  ;  il  n'a  que  cinq  pieds  de  haut. 
10.  C'est  un  veritable  petit-maitre  :  il  ne  s'occupe  que  de  sa 
toilette.  11.  Avez-vous  pris  un  maitre  de  franyais  ?  12. 
Non  ;  j'ai  dejd  un  maitre  de  danse,  un  maitre  d'ecriture,  et 
un  maitre  de  musique.  13.  Je  desire  voir  le  maitre  d'hotel. 
14.  N'ont-ils  pas  un  maitre  d'hotel  ?  15.  N'etait-il  pas 
maitre  de  pension  en  Angleterre?  16.  Oui ;  il  a  etc  maitre 
de  pension  pendant  au  moins  dix  ans.  17.  Us  ont  fait  cela 
de  main  de  maitre.  18.  J'ai  reraarque  de  suite  que  cet  ou- 
vrage  avait  etc  fait  de  main  de  maitre. 

COMPOSITION   NO.    39. 

1.  Will  you  please  go  up-stairs  ?  I  have  left  my  books  in 
your  room.  2.  I  did  not  go  up-stairs ;  so  I  do  not  know 
how  the  upper  rooms  look.  3.  We  told  them  to  go  down- 
stairs ;  but  they  would  not  do  it.  4.  Are  you  certain  you 
did  not  forget  it  down-stairs?  5.  If  they  are  not  up-stairs, 
they  must  certainly  be  down-stairs.  6.  Are  you  at  liberty 
to  go  there  if  it  pleases  you  ?  7.  Yes  ;  I  am  free  to  do  as  I 
please.  8.  I  always  believed  that  she  was  not  allowed  to  go 
out  alone.  9.  In  America,  young  ladies  are  free  to  do  as 
they  please.  10.  I  shall  now  be  at  liberty  to  see  my  friends 
every  day. 

CONVERSATION    NO.    39. 


1.  Comment  se  fait-il  que 
je  ne  vous  aie  pas  vu  ? 


J'y  etais  cependant  ;  mais 
il  est  fort  probable  que  ... 
(idiom,  with  ttre,  imperfect). 
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2.  Voulez-vous   que    j'aille 
en  haut  vous  le  chercher? 

3.  Oil   allez  -  vous  ?    Avez- 
vous  bien  cherche  dans  cette 
chambre  ? 

4.  Pourquoi      n'allez  -  vous 
pas  en  bas  ? 

5.  3£tiez-vous  en  haut  ou  en 
bas? 

6.  £tes-vous   le  maitre   de 
lui  tout  dire  ? 

7.  Si  vous  etiez  le  maitre 
de  nous   accompagner,   iriez- 
vous? 

8.  Ne    voudriez  -  vous    pas 
etre  le  maitre  d'acheter  cette 
maison  ? 

9.  N'a-t-il  pas  tou jours  etc 
le  maitre  de  tout  changer  ? 

10.  Si  vous  etiez  le  maitre 
de  tout  decider,  que  lui  diriez- 
vous  ? 


Non,  merci ;  je  ne  crois  pas 
qu'il  .  .  .  (idiom,  tire,  Subj. 
pres.). 

Je  .  .  .  (idiom).  Je  me  sou- 
viens  de  1'avoir  laisse  en  haut. 

Je  .  .  .  (idiom)  parce  que 
je  ne  desire  pas  voir  ce  mon- 
sieur. 

J'  .  .  .  (idiom,  en  haut  or  en 
bas). 

Non  ;  (idiom)  ...  on  m'a 
dit  de  tout  lui  taire. 

Je  .  .  .  (idiom) ;  mais  je  n'i- 
rais  pas  pour  tout  au  monde. 

Oui ;  je  voudrais  etre  le 
maitre  d'acheter  toute  la  pro- 
priete. 

Oui ;  il  .  .  .  (idiom,  ton- 
jours)  de  tout  changer. 

Si  ...  (idiom)  de  tout  de- 
cider, je  lui  dirais  de  ne  pas 
tacher  d'en  venir  d  bout. 


FORTIETH  LESSON. 

1.  Tirer  vanite  or  gloire  de. — To  glory  OT  pride  in,  tc 

be  proud  or  vain  of,  to  boast  of. 

2.  Jeter  un  sort  &  or  sur. —  To  throw  a  spell  over. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  tirer  vanite"  or  gloire  de  is 
"  to  draw  vanity  or  glory  from  " — i.  e.,  to  derive 
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glory  or  pride  from  ;  hence,  to  glory  or  pride  in,  to 
boast  o^  etc. 

Ne  tire-t-il  pas  vanite  dc  cc  qn'il    Does  he  not  pride  himself  on 
vient  de  faire  ?  what  he  has  just  done  ? 

2.  The  literal  translation  of  Jeter  un  sort  4  or  sur  is  "  to 
throw  or  cast  a  spell  to  or  on  "  ;  hence,  to  throw  a 
spell  over. 

Je  wois  vraiment  qu'il  m'a  jete    /  do  believe  he  has  thrown  a 
un  sort.  spell  over  me. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    TIRER    AND    SORT. 

1.  Tirer  1'epee,  to  draw  the  sword,  to  fence,  to  fight* 

2.  Tirer  bien,  to  be  a  good  shot  or  a  good  fencer  .t 

3.  Tirer  d'errenr,  to  undeceive,  f 

4.  Tirer  les  cartes,  to  tell  (a  person's)  fortune.  J 

5.  S'en  tirer,  to  get  out  of  it,  to  get  through  or  over  it,  to  manage 
it,  to  recover.* 

6.  Tirer  an  sort,  to  draw  by  lots,  to  draw  lots,  to  draw  a  number  (at 
the  conscription).  || 

7.  Faire  nn  sort,  to  provide  for,  to  make  a  position.** 

8.  Tomber  an  sort,  to  draw  a  bad  number  (at  the  conscription),  to 
be  enlisted  in  the  army.  Q 

9.  Le  sort  en  est  jete,  the  die  is  cast.  $ 

10.  Le  tirage  an  sort,  the  drawing  by  lot,  drawing  lots,  the  conscrip- 
tion. $ 

*  Tirer,  to  draw. 

f  Tirer,  to  shoot  or  aim. 
\  Tirer,  to  draw. 

*  Lit.,  to  draw  one's  self  (out)  of  it ;  hence,  to  get  out  of  it,  etc. 

|  Lit.,  to  draw  (a  number  which  will  decide)  of  (one's)  fate — the  conscrip- 
tion. 

A  Lit.,  to  make  a  fate — i.  e.,  to  provide  for  a  person  against  ill  fate  or 
luck. 

Q  Lit.,  to  fall  to  (one's)  fate — i.  e.,  to  draw  a  number  which  enlists  a  per- 
son as  a  soldier. 

$  Lit.,  the  die,  chance,  fate,  luck,  is  cast  in  this  (matter). 

$  Tirage,  drawing.     For  conscription,  see  Nos.  6  and  8. 
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READING    NO.    40. 

1.  Pourquoi  vonlez-vous  que  je  me  batte  ?  je  ne  sais  pas 
tirer  1'epee.  2.  Vous  devriez  apprendre  a  tirer  1'epee.  3. 
Vous  n'etes  pas  un  bon  chasseur ;  vous  ne  tirez  pas  bien. 
4.  Je  ne  tire  pas  bien-  avec  un  fusil  a  deux  coups.  5.  L'avez- 
vous  tire  d'erreur  ?  6.  J'ai  fait  tout  ce  que  j'ai  pu  pour  le 
tirer  d'erreur.  7.  On  m'a  dit  que  vous  tirez  les  cartes  ;  est- 
ce  vrai  ?  8.  Je  me  suis  fait  tirer  les  cartes  sans  y  attacher 
aucune  importance.  9.  Je  ne  crois  pas  qu'il  puisse  s'en  tirer. 
10.  Laissez-le  faire,  il  s'en  tirera  sans  grande  difficulte.  11. 
Je  crois  que  nous  ferions  bien  de  tirer  au  sort ;  c'est  le  seul 
moyen  de  satisfaire  tout  le  monde.  12.  Je  dois  tirer  au  sort 
cette  annee  :  je  crains  d'etre  oblige  d'aller  a  1'armee.  13.  Si 
j'etais  riche,  je  vous  ferais  un  sort.  14.  Ne  lui  a-t-il  pas  fait 
un  sort  ?  15.  Mon  frere  est  a  1'armee  ;  il  est  tombe  au  sort 
1'annee  derniere.  16.  Comptez-vous  vous  marier,  si  vous  nt 
tombez  pas  au  sort  ?  17.  Pourquoi  tant  vous  desoler  ?  Le 
sort  en  est  jete.  18.  Le  sort  en  est  jete  ;  je  ferai  tout  ce  que 
vous  voudrez.  19.  Le  tirage  au  sort  n'existe  plus  en  France: 
tout  le  monde  est  soldat. 


COMPOSITION   NO.    40. 

1.  He  is  quite  right  to  take  pride  in  what  he  has  done. 
2.  You  ought  not  (vous  ne  devriez  pas)  to  glory  in  having 
made  money  (gagner  de  Targent)  in  that  way.  3.  They 
never  boast  of  what  they  have  not  done.  4.  You  may  be 
sure  that  she  will  not  pride  herself  on  that.  5.  We  boast- 
ed of  it  too  soon.  6.  Has  he  not  thrown  a  spell  over  us  ? 
7.  Some  people  are  said  to  have  the  power  of  throwing  a 
spell  over  those  they  dislike.  8.  Would  you  not  throw  a 
spell  over  them  if  you  could  ?  9.  As  I  passed  by  her  house, 
I  saw  her  throwing  a  spell  over  me.  10.  You  do  believe, 
then,  that  people  throw  spells  over  one  another  ? 
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CONVERSATION    NO.    40. 


1.  Avez  -  vous       remarque 
comme  il  tire  vanite  de  tout 
ce  qu'il  fait  ? 

2.  Si  vous  etiez  de  lui  (in 
his  place),  ne  tireriez-votis  pas 
vanite  de  cela  ? 

3.  Savez-vous    pourquoi    il 
est  toujours  avec  ce  monsieur  ? 

4.  Je    ne    comprends    pas 
comment  il   ose   tirer  vanite 
d'une  telle  absurdite. 

5.  Je  vous  engage  &  ne  pas 
tirer  vanite  de  cela. 

6.  Q'avez-vous  done  ?   (Sec- 
ond idiom.} 

7.  Je   vois   fort  Men    que 
vous  ne  viendrez  jamais  a  bout 
de  faire  cela. 

8.  On  pretend  qu'elle  a  le 
pouvoir  de  nous  jeter  un  sort. 


9.  Avez-vous  remarque  ses 
etranges  manieres  ? 


10.  Non  ;  je  ne  crois  pas 
qu'il  puisse  me  jeter  un  sort ; 
mais  il  peut  me  nuire. 


Je  crois  qu'il  a  le  droit  de  . 
.  .  (idiom)  de  ce  qu'il  fait. 

Kon  ;  si  j'etais  de  lui,  j'au- 
rais  le  bon  sens  de  ne  pas  en 


.  .  (idiom). 
Oui;  il  .  . 


(idiom)  de  ce 


qu'on  croit  qu'il  est  son  ami 
intime. 

II  ...  (idiom)  de  tout, 
meme  de  ce  que  1'on  ne  peut 
approuver. 

Pourquoi  ne  faut-il  pas  que 


J  en 


(idiom)  ? 


Je  crois  qu'il  m' . . .  (idiom, 

past  indef.). 

Si  je  n'en  viens  pas  d  bout, 
c'est  que  vous  m'  .  .  .  (idiom, 
second,  fut.). 

Oui ;  c'est  a  faire  croire  (it 
is  enough  to  make  one  believe) 
qu'on  peut  avoir  le  pouvoir 
de  .  .  .  (idiom). 

Non  ;  en  etes-vous  a  croire 
(do  you  still  believe)  qu'on 
puisse  .  .  .  (idiom)  sur  quel- 
qu'un  ? 

On  pretend  qu'il  a  jete  un 
sort  sur  votre  ami,  et  qu'il  est 
malade  d  cause  de  cela. 
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FORTY-FIRST  LESSON. 

1.  Mettre  en  campagne. — To  bring  into  the  field,  to  set 

to  icork,  to  send  on  the  search. 

2.  Faire  venir  1'eau  a  la  bouche. — To  make  one's  mouth 

water. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  mettre  en  campagne  is  "  to 
put  into  (the)  field  " — i.  e.,  to  send  out  a  person  into 
the  field  for  a  certain  purpose  ;  hence,  to  bring  into 
the  field,  to  send  out  on  the  search,  etc. 

Pourqnol  nc  mettez-vons  pas  tons     Why  do  you  not  send  all  your 
vos  domcstiqnes  en  eampagne  ?        servants  out  on  the  search  f 

(2.)  Se  mettre  en  campagne,  therefore,  means  to  take  the 

field,  to  set  out,  to  start  on  an  expedition,  to  set  one's 

self  to  work,  to  go  out  on  the  search,  to  set  about,  etc. 

J'espere  ponvoir  me  mettre  en    /  hope  to  be  able  to  set  about 

campagne  la  semaine  prochaine.        work,' or  to  set  about  it,  next 

week. 

2.  The  literal  translation  of  faire  venir  1'eau  ft  la  bouche 
is  "  to  make  the  water  come  to  the  mouth  "  ;  hence, 
to  make  one's  mouth  water. 
L'ean  m'en  vient  a  la  bonche.        It  makes  my  mouth  water. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    CAMPAGNE    AND    BOUCHE. 

1.  En  pleinc  campagne,  in  the  open  fields,  country,  plain. 

2.  Battre  la  campagne,  to  scour  the  country,  to  rove,  to  beat  about  the 
lush  ;  hence,  figuratively,  to  be  flighty. 

3.  Fjtre  a  la  campagne,  to  be  in  the  country. 

4.  Faire  nne  campagne,  to  make  a  campaign. 

5.  La  campagne  de  Paris,  the  country  around  Paris. 

6.  De  bonche,  by  word  of  mouth. 

Y.  Avoir  la  boncbe  mauvaise,  to  have  a  bad  taste  in  one*s  mouth. 
8.  Faire  la  petite  bonche,  to  be  dainty,  hard  to  please. 
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9.  La  bonne  bonchc,  the  last  and  best  bit  or  morsel,  the  tidbit.* 
10.  Fenner  la  bouchc  a  (a  person),  to  silence  (a  person). f 

READING   NO.    41. 

1.  Je  n'airae  pas  la  ville  ;  je  voudrais  demeurer  en  pleine 
campagne.  2.  Votre  maison,  n'est-elle  pas  situee  en  pleine 
campagne?  3.  II  me  semble  que  vous  battez  souvent  la 
campagne.  4.  N'etaient-ils  pas  a  la  campagne  en  meme 
temps  que  nous  ?  5.  Nous  serions  maintenant  a  la  campagne 
si  nous  savions  ou  aller.  6.  Sous  Napoleon  Ier  j'ai  fait  au 
moins  dix  campagnes.  7.  La  campagne  de  Paris  n'est  pas 
aussi  belle  que  celle  de  Londres.  8.  La  campagne  des  grandes 
villes  est  toujours  fort  belle ;  mais  surtout  celle  de  Stock- 
holm. 9.  Je  vous  le  dis  de  bouche  ;  j'aime  mieux  cela  que 
de  vous  1'ecrire.  10.  Le  lui  avez-vous  ait  de  bouche,  ou 
bien  avez-vous  mieux  aime  le  lui  ecrire?  11.  Je  vous  prie 
de  me  donner  un  peu  d'eau  ;  j'ai  la  bouche  mauvaise.  12. 
Avez-vous  remarque  comme  elle  a  fait  la  petite  bouche  ? 
13.  Je  garde  ce  morceau  pour  la  bonne  bouche.  14.  S'il  dit 
encore  un  mot,  je  lui  fermerai  la  bouche  en  lui  disant  tout  ce 
que  je  sais.  15.  Je  suis  bien  aise  que  vous  lui  ayez  ferme  la 
bouche.  16.  Ne  me  parlez  plus  de  ce  que  vous  avez  mang6, 
vous  me  faites  venir  1'eau  a  la  bouche.  17.  Si  je  vous  disais 
ce  que  j'ai  mange,  je  vous  ferais  venir  1'eau  £  la  bouche. 

COMPOSITION    NO.    41. 

1.  Did  they  set  everybody  at  work  ?  2.  We  all  set  out 
early  in  the  morning.  3.  They  started  on  that  expedition 
early  last  spring.  4.  We  put  into  the  field  all  the  men  we 
had  in  reserve.  5.  Do  you  not  intend  to  set  about  it  this 
week  ?  6.  You  make  my  mouth  water  ;  everything  was 
certainly  very  good.  7.  The  mere  thought  of  it  makes  my 

*  Lit.,  the  good  mouth  (-ful). 

f  Lit.,  to  close  the  mouth  to  (a  person) — i.  e.,  to  close  a  person's  mouth. 
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mouth  water.  8.  They  told  us  that  they  had  had  such  nice 
things  to  eat,  and  I  believe  they  did  so  to  make  our  mouths 
water.  9.  Do  not  tell  me  that  you  ate  peaches  in  January  ; 
you  make  my  mouth  water.  10.  I  made  his  mouth  water 
when  I  told  him  what  I  had  got. 


CONTERSATION    NO.    41. 


1.  Quand       comptez  -  vous 
vous  mettre  en  campagne  ? 

2.  Ont-ils  mis  en  campagne 
toutes   leurs    armees    de   re- 
serve ? 

3.  Se  sont-ils  mis  en  cam- 
pagne des  qu'ils  onjt  reyu  cette 
mauvaise  nouvelle  ? 

4.  Vous   mettrez  -vous   en 
campagne  avec  eux  ? 

5.  Mettez  -  vous     en     cam- 
pagne sans  moi. 

6.  Je  vais  vous  faire  venir 
1'eau  a  la  bouche. 

7.  Pourquoi  ne  voulez-vous 
pas  me  dire  ce  que  vous  avez 
mange  ? 

8.  Taisez  -  vous  ;    vous  me 
faites  venir  1'eau  a  la  bouche. 

9.  Si  je  vous  le  dis,  je  vous 
ferai  venir  1'eau  a  la  bouche. 

10.  Ne  vous  ai-je  pas  fait 
venir  1'eau  a  la  bouche  ? 


Je  me  .  .  .  (idiom,  fut.)  la 
semaine  prochaine. 

Oui  ;  ils  .  .  .  (idiom,  past 
indef.)  toutes  les  troupes  dont 
ils  pouvaient  disposer. 

Je  ne  sais  s'ils  .  .  .  (idiom, 
past  indef.)  de  suite  ;  mais 
ils  auraient  du  le  faire. 

Non  ;  je  compte  me  .  .  . 
(idiom)  seul. 

Je  ne  puis  .  .  .  (idiom)  sans 
vous. 

Si  vous  me  dites  ce  que 
vous  avez  mange,  vous  me  .  .  . 
(idiom,  fut.). 

Je  crains  de  vous  .  .  .  (id- 
iom, Inf.)  si  je  vous  dis  ce 
que  nous  avons  mange  chez 
lui. 

Je  vous  le  dis  pour  vous . . . 
(idiom)  ;  vous  auriez  du  y 
aller  avec  nous. 

Ditcs-le  moi ;  je  voudrais 
que  vous  me  fissiez  venir 
1'eau  a  la  bouche. 

Oui  ;  en  me  disant  cela 
vous  m'  .  .  .  (idiom,  past  in- 
def.). 
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FORTY-SECOND  LESSON. 

1.  Se  faire  nuit. —  To  be  getting  dark,  to  be  growing  dark, 

to  be  dark  or  night. 

2.  Rendre  la  pareille. — To  do  the  same,  to  give  like  for 

like,  to  retaliate,  to  pay  (one)  back  in  his  own  coin,  to 
give  tit  for  tat. 

ANALYSIS. 

1.  (1.)  The  literal  translation  of  se  faire  nuit  is  "to  become 
night."  Se  faire,  to  make  one's  self,  is  often  used  in 
French  in  the  sense  of  to  become — i.  e.,  "  to  make 
one's  self."  (See  Thirty-sixth  Lesson  for  the  use  of 
se,  idiomatic.)  Nuit,  night,  is  used  figuratively  for 
dark;  hence,  se  faire  nuit,  to  be  getting,  to  grow 
dark,  etc. 

En  hiver  11  sc  fait  nnit  a  cinq     It  grows  darlc,  in  winter,  at 
henres.  five  o'clock. 

(2.)  Faire  nuit  has  very  much  the  same  meaning  ;  the 
literal  translation  being  to  be  or  become  dark.    Both 
of  these  idioms  are  used  impersonally. 
II  fera  nnit  qnand  nons  arriverons.     It  will  be  darlc  when  we  arrive. 

2.  The  literal  translation  of  rendre  la  pareille  is  "to 
render  or  give  back  the  same" — i.  e.,  to  give  the 
same  (thing)  in  return,  to  act  in  the  same  manner 
in  return,  to  retaliate  ;  hence,  to  give  like  for  like, 
to  pay  one  back  in  his  own  coin. 

SMI  me  fait  cela,  je  Ini  rendrai    If  he  does  that,  I  will  pay  him 
la  pareille*  baclc  in  his  own  coin. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    NUIT    AND    PAREIL. 

1.  A  la  nnit  close,  at  the  close  of  the  day,  at  nightfall,  when  quite 
darlc. 

2.  Cette  unit,  to-night,  last  night* 

*  The  tense  of  the  verb  indicates  whether  cette  nnit  means  to-night  or 
last  night. 
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8.  Fairc  nnc  bonne  unit,  to  have  a  good  night's  rest. 

4.  Passer  la  unit,  to  spend  the  night,  to  sit  up  all  night. 

5.  De  nuit,  by  night,  nightly,  on  duty  for  the  night. 

6.  N'avoir  pas  son  pareil,  not  to  have  the  like,  unequaled,  not  to  have 
a  match,  peer. 

7.  fctre  sans  pareil,  to  be  unprecedented,  unheard  of,  to  be  without 
the  like,  matchless,  unrivaled. 

8.  line  pareille  chose,  such  a  thing,  the  like. 

9.  Son  pareil,  one's  equal,  match,  Jit  companion. 

10.  Avoir  da  pareil,  to  have  something  similar  or  like  it,  to  be  able  to 
match  (a  thing). 

BEADING    NO.    42. 

1.  Je  crois  qu'ils  arriveront  a  la  nuit  close.  2.  Je  les  ai 
vus  roder  autour  de  votre  maison  a  la  nuit  close.  3.  Je  n'ai 
pas  bien  dormi  cette  nuit ;  j'avais  mal  a  la  tete.  4.  Ne 
pensez-vous  pas  qu'il  a  fait  tres  froid  cette  nuit  ?  5.  J'espere 
faire  une  bonne  nuit ;  je  suis  tres  fatigue.  G.  II  a  du  faire 
une  bonne  nuit ;  il  ne  s'est  pas  leve  avant  midi.  7.  Je  pre- 
fere  partir  ce  soir  ;  je  n'airae  pas  a  arriver  de  nuit.  8.  Je 
suis  de  nuit  aujourd'hui ;  je  dormirai  demain  toute  la  journee. 
9.  C'est  un  veritable  genie  ;  il  n'a  pas  son  pareil.  10.  Si 
nous  le  perdons,  nous  ne  trouverons  jamais  son  pareil.  11. 
Cette  maison  est  tres  commode  ;  elle  est  sans  pareille.  12. 
II  est  done  bien  vrai  qu'il  est  parti  pour  un  voyage  autour  du 
monde  ?  Avez-vous  jamais  vu  une  pareille  chose  !  13.  Une 
pareille  chose  ne  se  trouve  que  dans  les  forets  de  1'Amerique 
du  Sud.  14.  II  a  enfin  trouve  son  pareil.  15.  Henri  n'avait 
pas  en  vie  de  travailler  ;  il  a  maintenant  trouve  son  pareil ;  il 
est  devenu  1'ami  intime  de  Paul.  16.  Je  n'ai  pas  du  pareil ; 
vous  n'avez  pas  achete  ceci  a  Paris.  17.  Ou  pensez-vous  que 
je  puisse  trouver  du  pareil  ? 

COMPOSITION    NO.    42. 

1.  I  think  we  had  better  (que  nous  devrions)  go  ;  it  is 
getting  dark.  2.  At  what  time  does  it  grow  dark  now  ?  3. 
It  was  getting  toward  night  when  we  saw  them,  coming.  4. 
I  could  not  say  that  I  really  saw  them  ;  it  was  quite  dark. 
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5.  Will  it  not  be  getting  dark  before  we  arrive  ?  6.  If  he 
insults  me,  I  shall  pay  him  back  in  his  own  coin.  7.  He  told 
all  he  knew  about  me,  and  gave  me  like  for  like.  8.  I  must 
pay  him  back  in  his  own  coin.  9.  Give  him  tit  for  tat. 
10.  If  I  knew  how  to  give  him  tit  for  tat,  I  would  certainly 
do  so. 

CONVERSATION    NO.    42. 


1.  Ne  voyez-vous  pas  qu'il 
se  fait  deja  nuit?  Nous  de- 
vrions  nous  en  aller. 


2.  Ne  se  faisait-il  pas 
nuit  quand  vous  vous  etes  mis 
en  route  ? 

3.  Savez-vous  a  quelle  heure 
il  f  era  nuit  ? 

4.  Pourquoi    done    voulez- 
vous  partir  si  tot  ? 

5.  Restez  encore  une  heure  ; 
il  ne  fait  pas  nuit  avant  six 
heures. 

6.  Pourquoi  ne  lui  rendez- 
vous pas  la  pareille  ? 

7.  Si  vous  etiez  de  moi,  lui 
rendriez-vous  la  pareille  ? 

8.  Ne  faites   pas   cela  ;   je 
crains  qu'il  ne  vous  rende  la 
pareille. 

9.  Vous  ont-ils  rendu  la  pa- 
reille ? 

10.  Je  dirais  ce  que  je  sais 
si  j'etais  certain  qu'il  ne  me 
rendit  pas  la  pareille. 


Yousavezraison;il  .  .  .  (id- 
iom, pres.  Ihd.).  Nous  ferions 
bien  (we  would  do  well)  de 
nous  en  aller  tout  de  suite. 

Nous  nous  sommes  mis  en 
route  a  trois  heures  ;  mais  a 
quatre  heures  .  .  .  (idiom). 

II  ...  (idiom)  vers  cinq 
heures. 

•  Je  crains  qu'il  ne  .  .  .  (id- 
iom, pres.  Subj.)  avant  d'ar- 
river. 

Je  vous  demande  pardon;  il 
. . .  (idiom,  fut.)  a  cinq  heures. 
Le  temps  est  convert  (cloudy). 

Je  compte  lui  .  .  .  (idiom) 
des  que  j'en  aurai  1'occasion. 

Non  ;  il  ne  merite  pas  meme 
que  vous  lui  ...  (idiom,  pres. 
Subj.). 

Vous'avez  raison  ;  s'il  me 
.  .  .  (idiom,  imperf.  Ihd.),  je 
serais  tres  mecontent. 


Oui ;  ils  m' 


(idiom). 


Yous  auriez  tort  de  tout 
dire  ;  vous  pouvez  etre  certain 
qu'il  .  .  .  (idiom,  Cond.). 
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FORTY-THIRD    LESSON. 

1.  Faire  1'enfant. — To  be  childish,  to  behave  like  a  child. 

2.  Faire  entrer. — To  show  in,  to  cause  to  go  or  come  in, 

to  let  in,  to  ash  in,  to  admit  or  introduce,  to  drive  in. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  faire  1'enfant  is  "to  make 

or  act  (like)  the  child  (does) " — i.  e.,  in  a  senseless 
or  unreasonable  manner ;  hence,  to  be  childish,  to 
behave  like  a  child. 

Voyons,  prenez  votre  medecine,     Come,    take    your    medicine, 
et  ne  faites  pas  IVnfant,  and  do  not  act  like  a  child 

— do  not  be  childish. 

2.  The  literal  translation  of  faire  entrer  is  "  to  make  or 

cause  to  come  in";  hence,  to  show  in,  admit,  ask 
in,  introduce,  etc.  • 

Je  ne  eomprends  pas  poarqnoi  ils     /  do  not  understand  why  they 
ne  vous  ont  pas  fait  entrer.  did  not  ask  you  in. 

PKINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    ENFANT   AND    ENTRER. 

1.  Fn  enfant  tronve,  a  foundling. 

2.  Les  enfants  de  France,  the  royal  children  of  France. 

3.  En  enfant  de  tronpe,  a  soldiers  boy* 

4.  Etre  nn  toon  enfant,  to  be  a  good  or  jolly  fellow,  a  good  boy. 

5.  Une  bonne  d'enfant,  a  nurse,  a  nursery -maid.\ 

6.  Entrer  en  maison,  to  go  into  service,  to  become  a  servant.  \ 

7.  Entrer  en  religion,  to  enter  a  convent,  to  become  a  nun  or  a  monk. 

8.  On  n'entre  pas !  no  admittance. 

9.  Entrer  en  &£e,  to  be  or  become  of  age* 

10.  Avoir  ses  entrees,  to  have  free  admission  or  access  to.  \ 

*  Brought  up  in  the  army. 

f  Bonne  is  here  used  substantively :  unc  bonne,  a  servant,  nurse. 
£  As  a  servant  understood. 

*  Lit.,  to  enter  into  (one's)  age ;  hence,  to  be  of  age. 

|  Entrees,  a  feminine  noun  ;  lit.,  to  have  one's  access  (to). 
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READING   NO.  43. 

1.  II  ne  connait  ni  son  pere  ni  sa  mere :  c'est  tin  enfant  trou- 
ve".  2.  On  a  calcule  qu'il  y  a  plus  d'enf ants  trouves  a  Londres 
qu'a  Paris.  3.  Les  enfants  de  France  avaient  droit  au  trone 
par  la  grace  de  Dieu.  4.  Plusieurs  des  generaux  de  Fempire 
ont  ete  des  enfants  de  troupe.  5.  Les  enfants  de  troupe  re- 
yoivent  une  education  toute  railitaire.  6.  Je  vous  engage  a 
y  aller  avec  lui ;  vous  vous  arauserez  beaucoup  :  c'est  un  si 
bon  enfant.  7.  Oui ;  je  sais  que  vous  etes  un  bon  enfant ; 
mais  vous  abusez  un  peu  de  ma  complaisance.  8.  Les  bonnes 
d'enfant  aiment  beaucoup  les  soldats.  9.  Vous  devriez  avoir 
une  bonne  d'enfant ;  vous  avez  trop  a  faire.  10.  Des  qu'elle 
sut  que  son  pere  etait  ruine,  elle  est  entree  en  maison.  11. 
Je  ne  savais  pas  que  votre  fille  fut  entree  en  maison  :  ne 
pouvez-vous  pas  la  garder  chez  vous  ?  12.  Leur  fille  vient 
d'entrer  en  religion.  13.  Nous  n'avons  pu  1'ernpecher  d'en- 
trer  en  religion.  14.  J'esperais  pouvoir  visiter  cet  etablisse- 
raent ;  mais  il  y  avait  au-dessus  de  la  porte  "  on  n'entre  pas." 
15.  Mon  frere  entre  en  age  troptard  pour  voter  aux  elections 
prochaines.  16.  Ne  vient-il  pas  d'entrer  en  age  ?  17.  Vous 
pouvez  venir  avec  moi ;  j'ai  mes  entrees  a  tous  les  theatres. 

COMPOSITION    NO.    43. 

1.  I  have  no  patience  with  him  ;  he  always  behaves  like 
a  child.  2.  If  you  continue  to  be  so  childish,  people  will 
consider  you  half  a  fool.  3.  I  am  not  astonished  that  he 
acted  in  that  way ;  he  always  does  act  like  a  child.  4. 
Please  be  serious  one  moment,  and  cease  to  act  like  a  child. 
5.  I  promise  you  that  I  shall  no  longer  act  like  a  child,  if 
you  tell  me  all  about  that.  6.  When  that  gentleman  arrives, 
you  will  please  show  him  in  at  once.  7.  I  did  not  show  him 
in,  because  I  thought  you  did  not  wish  to  see  him.  8.  Ask 
for  Mr.  Smith  at  the  door,  and  he  will  bid  you  come  in.  9. 
They  did  not  ask  us  in.  10.  I  should  have  asked  you  to 
come  in,  had  I  known  it  was  you. 
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CONVERSATION    NO.    43. 

1.  Comment     voulez  -  vous       Je  vous  promets  d'etre  plus 


que  nous  ayons  contiance  en 
vous?  vous  faites  toujours 
1'enfant. 

2.  N'a-t-il  pas  fait  1'enfant 
comme  d'ordinaire  ? 

3.  Fera-t-il  1'enfant  si  je  lui 
permets  de  venir  avec  moi  ? 


4.  Ne   vous    ai-je    pas 
qu'il  f erait  1'enfant  ? 

5.  Comment  a-t-il  agi  ? 


dit 


6.  Croyez-vous  pouvoir  me 
f aire  entrer  ? 


7.  Les    ont-ils 
des  leur  arrivee  ? 


fait   entrer 


8.  Je  voudrais    bien  vous 
faire  entrer  ;   mais  je   ne   le 
puis. 

9.  II  faut  que  je  le   fasse 
entrer. 

10.  Si  vous  m'accompagnez, 
mon  frere  vous  fera  entrer. 


serieux  a   1'avenir,  et  de   ne 
plus  jamais  .  .  .  (idiom). 


Oui;   il 


(idiom,  ton- 


jours,  pres.  Ind.). 

Je  crains  fort  qu'il  ne  puisse 
pas  s'empecher  de . . .  (idiom). 

Je  ne  pouvais  croire  qu'il  . 
.  .  (idiom,  Cond.). 

II  ...  (idiom}.  Yous  le 
connaissez. 

Oui  ;  venez  avec  moi,  et 
vous  verrez  que  je  vous  .  .  . 
(idiom,  fut.). 

Non ;  ils  n'ont  pas  ose  les . . 
.  (idiom)  sans  votre  permis- 
sion. 

Pourquoi  ne  pouvez-vous 
pas  me  .  .  .  (idiom)  ? 

Ne  faut-il  pas  que  vous  les 
.  . .  (idiom,  pres.  Subj.,  tous)  ? 

Je  ne  crois  pas  qu'il  veuille 
nous  faire  entrer  tous  les  deux. 


FORTY-FOURTH  LESSON. 

1.  Pousser    a   la   roue. — To  put  one's  shoulder  to  the 

wheel,  to  help  on. 

2.  Faire  ombre  a. —  To  eclipse,  to  throw  into  the  shade. 
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ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  pousser  a  la  roue  is  "  to 

push  at  the  wheel";  hence,  to  put  or  place  onds 
shoulder  to  the  wheel. 

Btons  avons  tons  poosse  a  la  rone.      We  all  put  our  shoulders  to 

the  wheel. 

2.  The  literal  translation  of  faire  ombre  a  is  "  to  make 

(a)  shadow  to  " — i.  e.,  to  cast  a  shadow  or  shade 
around  or  over  a  person  ;  hence,  to  eclipse,  to  throw 
into  the  shade. 

La  toilette  de  niadame  X  a  fait    Mrs.  XSs  dress   threw  yours 
ombre  a  la  votre.  into  the  shade. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    ROUE    AND    OMBRE. 

1.  Une  rone  a  can,  a  water- wheel. 

2.  Faire  la  rone,  to  strut,  to  show  off,  to  ~be proud* 

3.  Une  voiture  a  denx  rones,  a  dog-cart,  a  two-wheeled  carriage. 

4.  Une  Toitnre  a  qnatre  rones,  a  hack,  a  carriage,  buggy,  four-wheeled 
carriage. 

5.  Les  rones  de  derriere,  the  hind-wheels. 

6.  Ombres  chinoises,  dissolving  views,  fantastic  shadows. 

7.  A  Pombre,  in  the  shade. 

8.  Bletlre  a  Pombre,  to  put  in  the  shade. 

9.  Les  ombres  (painting),  the  shadows. 
10.  Donner  de  I'ombrage,  to  give  umbrage. 

READING    NO.    44. 

1.  Si  nous  avions  une  roue  d  eau  nous  pourrions  econo- 
miser  la  vapeur.  2.  L'emploi  de  la  vapeur  a  fort  diminue  le 
nombre  des  roues  a  eau,  meme  pres  des  grands  cours-d'eau, 
3.  N'avez-vous  pas  remarque  comme  il  a  fait  la  roue  quand 
il  a  e  to  nomme  maire  de  notre  ville  ?  4.  En  Suede,  1'usage  des 
voitures  a  deux  roues  est  beaucoup  plus  frequent  qu'en  Arae- 

*  Lit.,  to  make  the  wheel — i.  e.,  to  spread  out  like  a  wheel ;  h«nce,  to 
strut,  to  show  off,  etc 
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rique.  5.  II  est  tres  rare  que  nous  voyions  une  voiture  & 
deux  roues.  6.  Les  voitures  a  quatre  roues  sont  fort  com- 
modes; mais.elles  sont  trop  lourdes.  7.  Pour  qu'une  voiture 
soit  bien  adaptee  aux  pays  plats,  il  faut  que  les  roues  de 
derriere  soient  tres  grandes.  8.  J'aime  beaucoup  a  voir  les 
ombres  chinoises.  9.  Si  vous  amenez  vos  enfants,  je  leur 
ferai  voir  des  ombres  chinoises.  10.  Je  vous  engage  a  vous 
mettre  a  1'ombre.  11.  Pourquoi  n'allons-nous  pas  a  1'om- 
bre?  il  fait  trop  chaud  ici.  12.  Les  ombres  dans  ce  dessin 
sont  trop  fortes.  13.  Si  je  pouvais  faire  les  ombres,  mes  dcs- 
sins  seraient  un  peu  moins  mauvais.  14.  Je  lui  ai  donne  de 
1'ombrage  en  venant  ici :  il  croit  que  j'en  veux  a  sa  position. 
15.  Pour  que  vous  ne  lui  donniez  plus  d'ombrage,  dites-lui 
que  vous  n'avez  pas  1'intention  de  demeurer  dans  ce  pays. 

COMPOSITION    NO.    44. 

1.  If  you  wish  me  to  do  so,  I  can  put  my  shoulder  to 
the  wheel.  2.  I  think  that  you  will  have  to  put  your  shoul- 
der to  the  wheel.  3.  They  refused  to  put  their  shoulders 
to  the  wheel  when  they  knew  that  we  could  not  do  with- 
out them.  4.  You  will  never  bring  that  about  unless  I  put 
my  shoulder  to  the  wheel.  5.  If  we  were  to  put  our  shoul- 
ders to  the  wheel,  we  would  soon  finish  that  task.  C.  Does 
he  not  throw  you  into  the  shade  ?  7.  He  thinks  he  has 
thrown  us  all  into  the  shade.  8.  They  eclipsed  us  when  they 
bought  those  very  fine  horses.  9.  Will  we  not  eclipse  them 
when  we  put  on  our  new  dresses  ?  10.  They  would  certain- 
ly throw  us  into  the  shade  if  we  did  not  intend  to  get  all 
our  dresses  from  Paris. 

CONVERSATION    NO.    44. 


1.  Poussons  tous  a  la  roue, 
et  il  aura  bientot  fini. 


2.  Les  avez-vous  aides  ? 


Je  ne  crois  pas  qu'il  puisse 
jamais  finir  si  nous  ne .  .  .  (id- 
iom}. 

Oui ;  nous . . .  (idiom,  tous). 
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3.  Que  f  aut-il  que  je  f asse  ? 

4.  Pourquoi  ne  voulez-vous 
pas  pousser  a  la  roue  ? 

5.  Nous   pousserions    a   la 
roue  s'ils   avaient   besoin  de 


nous. 
6.  Cette 


toilette    ne    fait- 


elle  pas  ombre  a  celle  de  votre 
soeur  ? 

7.  La  toilette  de  madame 
X  nVt-elle  pas  fait  ombre  a 
la  votre  ? 


8.  Yous  ferez  ombre  a  tout 
le  monde  si  vous  sortez  ainsi. 

9.  Cette  dame  a-t-elle   6te 
bien  admire'e  a  cette  soiree  ? 

10.  Ne    craignez-vous    pas 
qu'elle  ne  vous  fasse  ombre  si 
elle  vous  accompagne  ? 


(Idiom,  Imperative)  .  .  . ; 
cela  nous  aidera  beaucoup. 

Si  je  .  .  .  (idiom)  il  n'ap- 
prendra  jamais  a  se  passer  de 
moi  (to  do  without  me). 

Je  crois  que  vous  serez 
obliges  de  .  .  .  (idiom). 

Oui ;  elle  .  .  .  (idiom)  a  la 
sienne. 

Non  ;  la  mienne  n'est  pas 
aussi  voyante  ;  mais  elle  est 
plus  riche.  Je  ne  crains  pas 
que  ses  toilettes  .  .  .  (idiom, 
Subj.  pres)  aux  miennes. 

Ce  n'est  pas  mon  intention 
de  .  .  .  (idiom)  aux  personnes 
de  votre  petite  ville. 

Oui ;  elle  .  .  .  (idiom,  past 
indef.)  a  tout  le  monde. 

II  est  fort  possible  qu'elle 
me  .  .  .  (idiom,  pres.  Subj.) ; 
mais  cela  m'est  egal  (it  is  all 
the  same  to  me). 


FORTY-FIFTH  LESSON. 

1.  Se   porter  fort  pour. — To   answer  for,   to  warrant 

that,  to  stand  responsible  for,  to  guarantee. 

2.  Traduire  en  justice, — To  sue,  to  proceed  against,  to 

prosecute. 

ANALYSIS. 

1,  The  literal  translation  of  se  porter  fort  pour  is  "  to 
carry  one's  self  strong  for  " — i.  e.,  se  porter  being 
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used  for  s'offrir,  to  offer  one's  self,  or  stand  (a)  strong 
(guarantee  in  favor)  of — a  person's  doings,  sayings, 
ideas,  etc.  ;  hence,  to  answer  for,  to  stand  respon- 
sible for,  etc. 

Tons  ponvcz   compter  sur  mon     You  may  rely  upon  my  broth- 
frcre,  je  me  porto  fort  pour        er :  I  will  answer  for  him. 
lui. 

2.  The  literal  translation  of  traduire  en  justice  is  "  to 
arraign,  or  bring  to  justice";  hence,  to  sue,  to 
proceed  against,  to  prosecute. 

II  fut  plnsienrs  fois  traduit  en    He    was    prosecuted    several 
justice.  times. 

PRINCIPAL   IDIOMS    FORMED    WITH    FORT    AND    JUSTICE. 

1.  C'cst  pins  fort  que  moi,  I  can  not  help  it. 

2.  C'est  par  trop  fort,  /  can  not  stand  it  or  put  up  with  it  any 
longer.* 

3.  Savoir  le  fort  (de  quclqu'nn),  to  know  (somebody's)  strong  point.\ 

4.  Cela  n'est  pas  fort,  there  is  not  much  in  that,  that  does  not  amount 
to  much.\ 

5.  Sc  fairefort  de,  to  undertake,  to  pledge  one^s  self ,  to  boast,  to  rely* 

6.  Justice  de  paix,  court  of  the  justice  of  the  peace. 

7.  Faire  justice  a,  to  do  justice  to. 

8.  Rendre  la  justice,  to  administer  justice. 

9.  Porter  en  justice,  to  bring  into  court  (a  case,  etc.). 
10.  Se  faire  rendre  justice,  to  obtain  justice.} 

BEADING   NO.    45. 

1.  C'est  plus  fort  que  moi  ;  je  ne  puis  rn'empecher  de  lui 
dire  tout  ce  que  j'en  pense.     2.   Vous  voulez  que  je  ne  lui 

*  Lit.,  it  is  by  or  through  too  strong  (means) — that  a  thing  is  done — so 
that  I  can  not  oppose  it. 

f  Lit.,  to  know  the  strong  (point). 

\  Lit.,  that  is  not  strong — i.  c.,  in  argument,  etc. 

*  Lit.,  to  grant  to  one's  self  the  power  to. 

|  Lit.,  to  cause  justice  to  be  rendered  or  obtained  to  or  for  one's  self. 
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derive  pas  toute  la  verite  ;  c'est  plus  fort  que  moi  ;  je  sens 
qu'il  me  faut  faire  mon  devoir.  3.  Quoi !  il  veut  absolument 
que  je  le  croie  ?  C'est  par  trop  fort.  4.  Vouloir  que  nous 
1'aidions  quand  il  nous  a  insultes  si  souvent !  C'est  vraiment 
par  trop  fort.  5.  Je  sais  son  fort ;  il  vous  parlera  de  choses 
auxquelles  vous  ne  comprendrez  rien.  6.  Vous  avez  vendu 
votre  maison  dix  mille  dollars,  et  vous  en  avez  achete  une 
\ingt  mille  qui  n'en  valait  pas  plus  de  dix  :  cela  n'est  pas 
fort.  7.  Je  me  fais  fort  de  le  faire  consentir.  8.  Us  s'etaient 
fails  forts  de  tout  savoir.  9.  J'ai  une  petite  affaire  u  la  justice 
de  paix.  10.  Je  crains  que  cela  ne  nous  oblige  a  aller  a  la 
justice  de  paix.  11.  Nous  avons  fait  justice  a  tout  le  monde. 
12.  Vous  ne  croyez  pas  que  nous  lui  ayons  fait  justice.  13. 
On  devrait  choisir  avec  soin  ceux  qui  doivent  rendre  la  jus- 
tice. 14.  Si  vous  refusez  de  me  payer,  je  porterai  1'affaire  en 
justice.  15.  Nous  etions  certains  qu'il  porterait  cette  mal- 
heureuse  affaire  en  justice.  16.  Nous  aurons  soin  de  nous 
faire  rendre  justice.  17.  Je  ne  crois  pas  que  vous  puissiez 
vous  faire  rendre  justice. 

COMPOSITION  NO.  45. 

1.  Do  you  answer  for  all  of  them  ?  2.  I  can  not  stand 
responsible  for  him.  3.  Did  he  not  say  that  he  knew  their 
strong  point?  4.  We  would  willingly  give  a  sum  of  two 
thousand  dollars  :  I  will  pledge  myself  to  get  (en  avoir)  five 
thousand.  5.  They  will  ask  you  to  answer  for  them.  6. 
Did  he  not  sue  you  ?  7.  His  intention  was  to  proceed 
against  me  ;  but  he  did  not  dare  to  do  it.  8.  We  would 
sue  them  if  they  refused  to  pay.  9.  They  have  already  been 
sued  by  my  brother  and  several  other  persons.  10.  He  will 
certainly  prosecute  you  if  you  publish  that  letter. 

CONVERSATION   NO.    45. 


1.  Croyez  -  vous     qu'il     se 
porte  fort  pour  vous  ? 


Je    ne    puis     douter    qu'il 
veuille   se  .  .  .  (idiom)   pour 


moi. 
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2.  Lui  avez-vous  demande 
de  se  porter   fort  pour   tous 
mes  amis  ? 

3.  Qui  se  portera  fort  pour 
eux  ? 

4.  N'osez  -  vous    pas    vous 
porter  fort  pour  moi  ? 

5.  S'est-il   porte   fort  pour 
tons  ses  amis  ? 

6.  Pourquoi  ne  le  traduisez- 
vous  pas  en  justice? 

7.  Ne  vous  a-t-il  pas  traduit 
en  justice  ? 

8.  Les  traduiront-ils  en  jus- 
tice? 

9.  Faut-il  que  je  le  traduise 
en  justice  ? 

10.  Je  crois  qu'il  va  nous 
traduire  en  justice. 


Non  ;  je  n'ai  pas  besoin  de 
lui  demander  de  .  .  .  (idiom) 
pour  mes  amis. 

Moi,  je  .  .  .  (idicm,fut.). 

Non  ;  je  ne  me  .  .  .  (idiom, 
jamais)  pour  les  autres. 

Oui  ;  (idiom)  . .  .  pour  tous 
ses  amis. 

Mon  intention  est  de  le  .  .  . 
(idiom). 

Non  ;  il  n'a  pas  ose  me  .  .  . 
(idiom)  ;•  il  savait  que  j'avais 
raison. 

Oui ;  ils  les  ...  (idiom,  de 
suite). 

Certainement  .  .  .  (idiom, 
Imperative). 

Qu'il  nous  traduise  en  jus- 
tice si  cela  lui  fait  plaisir. 


FORTY-SIXTH  LESSON. 

1.  Laisser  dire. —  To  let  people  say  or  talk,  to  let  or  allow 

a  thing  to  be  said. 

2.  Manger  son  bien. — To  squander  one's  estate  or  money. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  laisser  dire  is  "  to  allow  or 
let  say  " — i.  e.,  to  allow  or  let  people  say ;  hence, 
to  allow  or  let  people  talk,  or  to  allow  a  thing  to  be 
said. 

Laissez-les  dire ;  jc  ne  les  crains    Let    them    talk;    1  am   not, 
pas.  afraid  of  them. 
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2.  (1.)  The  literal  translation  of  manger  son  bien  is  "to  eat 
one's  property  ";  hence,  to  squander  one's  estate,  etc. 

II  a  mange  toot  son  bicn  en  qnel-    He  has    squandered  all    his 
qnes  aaiiccs.  money  in  a  few  years. 

• 
(2.)  Ne  pas  manger  son  bien  means  not  to  touch  one's 

principal,  not  to  squander  one's  money. 

II  ne  mangera  jamais  tout  son    He  will  never  squander  all  his 
bien.  money. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    LAISSER    AND    MANGER. 

1.  Laisser  allcr,  to  let  go,  to  let  go  on,  to  allow  to  go,  to  let  loose,  to 
neglect. 

2.  Se  laisser  dire,  to  allow  one's  self  to  be  told,  to  be  told. 

3.  Se  laisser  lire,  to  be  worth  reading,  to  be  readable* 

4.  C'est  a  prendre  on  a  laisser,  you  may  take  it  or  leave  it,  you  may 
do  as  you  please  about  it.\ 

5.  Laissez  done !  nonsense,  leave  off,  leave  that  alone.  \ 

6.  Donner  a  manger,  to  keep  an  eating-house,  to  feed,  to  give  some- 
thing to  eat. 

7.  Manger  dn  bont  des  dents  or  levres,  to  nibble,  to  hardly  eat  any- 
thing* 

8.  On  mange  bien  ici,  the  cooking  is  good  here. 

9.  Le  manger,  the  food,  the  eating,  fare,  victuals.  | 

10.  Manger  de  caresses,  to   load  with  caresses,   to  overwhelm  with 
caresses.^ 

READING    NO.    46. 

1.  Si  vous  le  laissez  aller  d  Paris,  il  apprendra  a  parler 
franjais  en  trois  mois.  2.  Que  faut-il  que  je  fasse  de  cet 
oiseau  :  faut-il  que  je  le  laisse  aller  ?  3.  Je  me  suis  laisse 

*  Lit.;  to  allow  itself  to  be  read  (a  book) — i.  e.,  read  without  any  mental 
effort ;  hence,  readable,  etc. 

f  Lit.,  it  is  to  take  or  to  leave — i.  e.,  you  have  the  choice. 

\  Lit.,  leave  (it)  then — i.  e ,  have  nothing  to  do  with  it,  it  is  all  nonsense. 

*  Lit ,  to  eat  from  the  tip  of  one's  teeth  or  lips ;  hence,  to  nibble,  etc. 
|  Manger,  infinitive  used  substantively. 

A  Lit.,  to  eat  with  caresses :  hence,  to  load,  to  overwhelm  with  caresses. 
7 
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dire  que  vous  comptez  vous  marier  cette  annee.  4.  Ne 
s'etaient-ils  pas  laisse  dire  que  nous  devions  les  aider?  5. 
Get  ouvrage  n'est  pas  un  chef-d'oeuvre  ;  mais  il  se  laisse  lire. 
6.  La  plupart  des  livres  que  George  Sand  a  ecrits  se  laissent 
lire.  7.  Que  decidez-vous  ?  c'est  a  prendre  ou  a  laisser.  8. 
Ne  vous  a-t-on  pas  dit  que  c'etait  a  prendre  ou  a  laisser?  9. 
Laissez  done  !  comment  croire  de  telles  absurdites  ?  10.  Vous 
faites  de  vains  efforts  pour  accomplir  ce  travail  ;  laissez 
done  !  11.  Ne  pretend-on  pas  qu'il  donnait  a  manger,  ct  que 
c'est  la  la  source  de  toute  sa  fortune?  12.  Je  vous  prie  de 
me  donner  a  manger.  13.  Je  ne  comprends  pas  de  quoi  vous 
vivez  ;  vous  mangez  toujours  du  bout  des  dents.  14.  Je  vois 
que  vous  connaissez  aussi  les  bons  restaurants  ;  on  mange 
bien  ici,  n'est-ce  pas?  15.  Oui ;  on  mange  fort  bien  partout 
&  Paris.  16.  Le  manger  est  tres  sain,  quoique  fort  peu  varie. 
17.  Us  nous  ont  manges  de  caresses.  18.  Leur  joie  e"tait  telle 
qu'ils  nous  ont  manges  de  caresses. 

COMPOSITION    NO.    46. 

1.  Let  people  talk  ;  you  will  see  that  he  will  do  all  he  says. 
2.  If  I  were  you,  I  would  let  people  talk,  and  would  do  as  I 
pleased.  3.  He  allowed  people  to  talk,  feeling  sure  that 
he  would  bring  his  undertaking  about.  4.  I  must  let  peo- 
ple talk  if  they  will  ;  how  can  I  help  it  ?  5.  If  you  had 
allowed  people  to  talk  without  taking  any  notice  of  it,  you 
would  have  done  much  better.  6.  I  was  sure  he  would 
squander  all  his  money  as  soon  as  he  could  dispose  of  it.  7. 
Are  you  not  afraid  that  he  will  squander  his  money  as  soon 
as  you  give  it  over  to  him?  8.  He  has 'already  squandered 
more  than  half.  9.  They  would  have  squandered  all  they 
had,  had  we  not  prevented  it.  10.  I  wish  they  would  squan- 
der all  they  have,  so  as  to  set  about  work  afterward. 

CONVERSATION    NO.    46. 

1.  Ne  croyez-vous  pas  qu'il       Non  ;  si  je  les  ...  (idiom] 


vaut  mieux  les  laisser  dire  ? 


on  ne  me  croira  pas  plus  tard. 
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2.  Faut-il  que  je  les  laisse 
dire? 

3.  Je  les  ai  laisse  dire,  et  le 
resultat  est  que  1'on  ne  veut 
plus  me  croire. 

4.  Pourquoi  ne  nous  laissez- 
vous  pas  dire  ? 

5.  Je  vous  promets  de  vous 
laisser  dire,  a  une  condition. 

6.  Qu'a-t-il  fait  de  tout  son 
bien?     (Second  idiom.} 

7.  Pourquoi  ne  lui  donnez- 
vous  pas  son  bien  ? 

8.  Ne    craignez  -  vous    pas 
qu'il  ne  mange  tout  son  bien  ? 


9.  Ne  saviez-vous  pas  qu'ils 
avaient  mange  toute  leur  for- 
tune? 

10.  l£tes  -  vous        toujours 
riche  ? 


Oui  ;  (idiom,  Imper.,  les) 
.  .  .  ;  ils  ne  peuvent  vous 
nuire. 

Vous  avez  eu  tort  de  les 
.  .  .  (idiom)  ;  vous  auriez  du 
parler  plus  tot. 

Je  crains  que  si  je  vous  .  .  . 
(idiom),  vous  ne  parliez  de 
notre  derniere  affaire. 

A  quelle  condition  me  .  .  . 
(idiom,  fut.)?  Dites-la. 

II  ...  (idiom,  past  indef.) 
en  moins  d'un  an. 

Si  je  le  lui  donne,  il  le  man- 
gera  de  suite. 

Non ;  il  le  .  .  .  (idiom, 
without  bien,  Cond.)  s'il  n'a- 
vait  pas  1'intention  de  travail- 
ler. 

Non ;  je  ne  croyais  pas 
qu'ils  pussent  jamais  .  .  .  (id- 
iom). 

Non  ;  j'  .  .  .  (idiom,  past 
indef.). 


FORTY-SEVENTH  LESSON. 

1.  Mettre  &  meme  de. —  To  enable,  to  provide  means  (to 

a  person)  to  do  (something). 

2.  Battre  la  mesure. —  To  beat  time  (music). 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  mettre  a  meme  de  is  "to 
put  (in  the  condition)  itself  (so  as)  to" — i.  e.,  to 
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put  or  place  a  person  in  the  very  condition,  so  as  to 
be  able  to  do,  etc.  ;  hence,  to  enable,  to  provide  a 
person  with  the  means  of  (followed  by  a  verb). 

Je  Tons  mettrai  a  mclme  dc  Ini    /  shall  enable  you  to  please 
plaire.  Mm. 

2.  The  literal  translation  of  battre  la  mesure  is  "to  beat 
the  measure  " — i.  e.,  the  measurement  of  (the)  time  ; 
hence,  in  music,  to  beat  time. 

Si  vous  ne  battcz  pas  la  mesnre,     If  you  do  not  beat  time,  they 
Us  ne  chanteront  pas  Men  en-        will  not  sing  well  together. 
scaible. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    MEME    AND    MESURE. 

1.  £tre  a  meme  dc,  to  be  able  to,  to  be  within  one's  reach.* 

2.  La  chose  mcnie,  the  very  thing,  the  thing  itself. \ 

3.  Les  memcs,  the  same,  the  like,  some  just  like  it. 

4.  Tout  dc  meme,  nevertheless,  however,  though.  \ 

5.  Revenir  an  meme,  to  amount  to  the  same,  the  same  in  the  end,  all 
•ne* 

6.  A  mesnre  qne,  in  proportion  as,  according  as,  etc.  || 

V.  Se  mettre  en  mesnre,  to  get  ready,  to  prepare,  to  arrange,  to  man- 
aged 

8.  Chanter  en  mesnre,  to  sing  in  time,  to  keep  good  time  while  singing. 

9.  Rumpre  les  mesnres  de,  to  defeat  a  person's  measures  or  purposes. 
10.  Carder  des  mesnres,  to  act  with  moderation,  to  contain  one's  self.fy 

*  This  idiom  is  formed  in  the  same  manner  as  mettre  a  meme  de,  in 
which  meiuc — literally,  itself  or  self — takes  in  English  the  idiomatic  sense  of 
very. 

f  Meme,  itself,  very. 

\  Lit.,  all  the  same ;  hence,  nevertheless,  however,  etc. 

*  Lit.,  to  come  back  to  the  same  (state  of  things  in  the  end). 
||  Mesure,  proportion. 

A  Lit.,  to  put  one's  self  in  measure,  condition,  training  ;  hence,  to  prepare, 
etc.,  so  as  to  .... 

Q  Lit.,  to  preserve  the  measure — i.  e.,  to  act  evenly  ;  hence,  to  keep  cool 
to  act  with  moderation,  in  a  becoming  manner.  Of  course,  the  opposite,  ne 
pas  gardcr  de  mesnres,  means  to  be  beyond  control,  not  to  contain  one's  self. 
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READING    NO.    47. 

1.  Je  suis  a  meme  de  vous  donner  toutes  les  informations 
dont  vous  pouvez  avoir  besoin.  2.  £tes-vous  d  meme  de  me 
preter  quelque  argent  ?  3!  Est-ce  ceci  que  vous  avez  perdu  ? 
Oui ;  c'est  la  chose  meme.  4.  Nous  avons  les  memes  chez 
nous  ;  nous  n'avons  pas  besoin  des  votres.  5.  Je  crois  tout 
de  meme  que  ce  ne  sont  pas  tout  a  fait  les  memes.  6.  Je 
vois  que  vous  n'avez  pas  envie  d'y  aller  avec  moi ;  je  vous 
prie  d'y  aller  tout  de  meme.  7.  Que  j'y  aille,  ou  que  je  n'y 
aille  pas,  cela  reviendra  au  meme.  8.  Je  ne  suis  pas  de  votre 
avis;  je  ne  crois  pas  que  cela  revienne  au  meme.  9.  Amesure 
que  je  lui  donnais  de  1'argent,  il  allait  le  depenser  avec  ses 
amis.  10.  Je  me  mettrai  en  mesure  de  vous  recevoir  con- 
venablement.  11.  Vous  etes-vous  mis  en  mesure  de  lui  tout 
expliquer  ?  12.  Us  ne  devraient  pas  chanter  ensemble  ;  ils 
ne  chantent  jamais  en  mesure.  13.  Quoi  qu'ils  fassent,  je 
romprai  toutes  leurs  mesures.  14.  Tachons  d'aller  mieux  en 
mesure.  15.  Quelque  chose  qu'ils  fassent,  je  saurai  garder  des 
mesures;  ainsi  ne  craignez  rien.  16.  Cequi  fait  que  1'on  evite 
la  compagnie  de  cet  homme  ;  c'est  qu'il  ne  garde  point  de 
mesure  dans  les  discussions  qui  s'elevent. 

COMPOSITION    NO.    47. 

1.  Could  you  (pourriez-vous)  enable  me  to  become  ac- 
quainted with  him  ?  2.  I  enabled  him  to  get  that  position. 
3.  They  have  enabled  us  to  buy  all  we  wanted.  4.  If  I  en- 
able you  to  obtain  what  you  want,  will  you  enable  me  to  get 
that  employment  ?  5.  I  wish  I  could  enable  them  to  come. 
C.  Why  do  you  not  beat  the  time  ?  7.  I  do  not  know  how 
to  beat  time.  8.  You  make  too  much  noise  in  beating  the 

O 

time.     9.  You  can  not  sing  together  if  I  do  not  beat  the 
time.     10.  Who  was  it  that  beat  the  time  for  them  ? 

CONVERSATION    NO.    47. 


1.  L'avez-vous  mis  a  meme 
d'etudier  sa  legon  ? 


Oui;  je  1'y .  .  .  (idiom,  past 
indef.). 
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2.  Mettez-les  &  meme  d'al- 
ler  les  voir  ce  soir. 

3.  Quand     nous     mettrez- 
vous  a  meme  de  f aire  un  petit 
voyage  ? 

4.  Faut-il  que  je  vous  mette 
a  meme  de  les  traduire  en  jus- 
tice ? 

5.  Voulez-vous  que  je   les 
mette  d  meme  de  tout  vous 
dire  ? 

6.  Pourquoi  ne  battez-vous 
pas  la  mesure  ?  vous  chante- 
riez  beaucoup  mieux. 

7.  Avez  -  vous       remarqu6 
comment  il  battait  la  mesure  ? 

8.  Est-ce  une  chose  facile 
que  de  battre  la  mesure  ? 

9.  Voulez  -  vous    battre    la 
mesure  ? 

10.  Qui  battra  la  mesure  ? 


Je  ne  crois  pas  pouvoir  les 
.  .  .  (idiom)  de  faire  cela. 

Ne  vous  ai-je  pas  deja  mis 
a  meme  de  voyager  plusieurs 
fois? 

Oui ;  (idiom,  moi,  Impera- 
tive) .  .  .  de  les  traduire  en 
justice. 

Si  vous  les  .  .  .  (idiom]  de 
tout  me  dire,  je  vous  en  sau- 
rai  gre. 

Nous  ne  savons  pas . .  .  (id- 
iom). Ayez  la  bonte  de  .  .  . 
(idiom}  pour  nous. 

Oui ;  il  .  .  .  (idiom}  tantot 
vite  et  tantot  lentement. 

Non  ;  il  faut  savoir  lire  la 
musique  afin  de  bien  .  .  .  (id- 
iom). 

Je  ne  sais  pas  .  .  .  (idiom}. 


C'est  moi  qui 
fut.}. 


(idiom, 


FORTY-EIGHTH  LESSON. 

1.  Se  rendre  £  la  raison. — To  yield  to  reason. 

2.  Tenir  compte  de. — To  take  into  consideration,  to  make, 

allowances  for. 

ANALYSTS. 

1.  The  literal  translation  of  se  rendre  a  la  raison  is  "  to 

surrender  to  reason"  ;  hence,  to  yield  to  reason. 
Je  ne  crols  pas  qn'il  se  rcnde      /  do  not  believe  he  will  ever 
jamais  a  la  raisoo*  yield  to  reason. 
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2.  The  literal  translation  of  tenir  eompte  de  is  "  to  keep 
an  account  of"  what  one  has  said,  done,  proposed, 
etc.  ;  hence,  to  take  into  consideration,  to  make 
allowances  for,  to  admit  extenuating  circumstances. 

Avez-vons  tenu  coinpte  des  efforts    Did  you  take  Jiis  endeavors 
qn'il  a  faits?  into  consideration? 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED    WITH    RAISON    AND    COMPTE. 

1.  Raison  d'etre,  reason  to  exist  or  to  be,  earthly  use.* 

2.  A  raison  de,  at  the  rate  of,  in  proportion  to,  on  account  of:\ 

3.  Comme  de  raison,  of  course,  naturally,  as  may  or  might  be  ex- 
pected.\ 

4.  Pius  qne  de  raison,  more  than  is  or  was  reasonable* 

5.  Mettre  a  la  raison,  to  bring  to  reason,  or  to  one's  senses. 

6.  A  eompte,  on  account,  in  part  payment.\ 

7.  A  bon  eompte,  cheap,  easily,  without  difficulty. \ 

8.  Ponr  mon  compte,  as  for  me,  as  far  as  I  am  concerned,  for  my 
part,  for  my  sake.** 

9.  Se  rendre  eompte,  to  account  for,  to  make  out,  to  understand,  to 
look  into.() 

10.  Les  bons  eomptes  font  les  bons  amis,  short  reckonings  make  long 
friends.% 

READING    NO.    48. 

1*  Ce  que  vous  faites  la  n'a  pas  raison  d'etre.     2.  Tout  ce 
qu'ils  ont  decide  de  faire  n'a  aucune  raison  d'etre  ;  ils  s'en 

*  Lit.,  a  reason  for  being ;  hence,  a  reason  to  exist,  etc. 
f  Raison,  rate  ;  hence,  at  the  rate  of. 

\  Lit.,  as  in  reason — i.  e.,  as  reason  requires ;  hence,  as  may  be  expected, 
etc. 

*  Lit.,  more  than  reason — requires,  understood. 
I  A,  on. 

A  Lit.,  for  my  account — i.  e.,  as  far  as  it  will  influence  my  accounts,  deal- 
ings, etc. 

Q  Lit.,  to  render  (an)  account  (of  it)  to  one's  self ;  hence,  to  account  for, 
etc. 

$  A  proverb.     Lit.,  the  good  accounts  make  good  friends. 
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apercevront  plus  tard.  3.  Nous  ne  pouvons  sortir  avec  vous 
cette  apres-midi ;  comme  de  raison  mon  frere  ne  peut  pas 
vous  accompagner  non  plus.  4.  Vous  n'avez  pas  d'argent, 
dites-vous  ;  vous  ne  pouvez  done  pas  nous  en  preter,  comme 
de  raison  ?  5.  Elle  a  etudie  plus  que  de  raison  ;  le  resultat 
est  qu'elle  est  malade.  6.  Vous  vous  occupez  de  mes  affaires 
plus  que  de  raison.  7.  Si  j'ai  encore  a  lui  parler,  je  le  met- 
trai  a  la  raison,  soyez-en  persuade.  8.  J'ai  appris  avec  plai- 
sir  que  vous  1'avez  enfin  mis  a  la  raison.  9.  Je  ne  puis  vous 
payer  tout  ce  que  je  vous  dois ;  mais  je  vous  donne  cent 
francs  a  compte.,  10.  Ne  pourriez-vous  pas  me  donner  vingt 
dollars  a  compte  sur  ce  que  vous  me  devez?  11.  Quand 
j'etais  en  France,  j'ai  achete  a  fort  bon  compte  tout  ce  dont 
j'avais  besom.  12.  II  devrait  acheter  cela  ;  c'est  a  bon 
compte.  13.  Pour  mon  compte,  je  ne  vois  pas  pourquoi  ils 
nous  demandent  de  le  faire.  14.  Faites-le  pour  mon  compte. 
15.  Nous  n'avons  pu  nous  rendre  compte  de  ce  qu'ils  avaient 
fait.  16.  II  faudra  qne  vous  leur  rendiez  compte  de  votre 
conduite.  17.  Payez-moi  ce  que  vous  me  devez ;  les  bons 
coinptes  font  les  bons  amis. 

COMPOSITION   NO.    48. 

1.  Did  I  not  tell  you  that  he  would  not  yield  to  reason  ? 
2.  He  will  have  to  yield  to  reason.  3.  They  yielded  to  rea- 
son as  soon  as  I  had  explained  the  whole  thing  to  them.  4. 
We  will  yield  to  reason,  if  you  can  satisfy  our  minds  on  that 
question.  5.  They  would  not  yield  to  reason  even  if  they 
knew  that  they  would  have  to  suffer  very  much  for  it.  6. 
Have  yon  taken  into  consideration  the  good-will  they  have 
shown  ?  7.  If  you  do  the  best  you  can,  I  will  take  that  into 
consideration.  8.  We  will  make  allowances  for  his  youth. 
0.  Would  you  take  his  youth  into  consideration  if  you  knew 
that  he  had  done  the  same  thing  several  times  ?  10.  I  al- 
ways take  such  things  into  consideration,  and,  of  course,  I 
am  ready  to  do  so  now. 
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CONVERSATION   NO.    48. 


1.  Si  je  lui  parle,  croyez- 
vous  qu'il  se  rende  d  la  rai- 


son 

2.  S'est-il  enfin  rendu  d  la 
raison  ? 

3.  Quand  vous  rendrez-vous 
a  la  raison  ? 

4.  Vous  rendriez-vous  d  la 
raison  si  je  vous  disais   que 
j'etais  Id  ? 

5.  S'etaient-ils  rend  us  a  la 
raison  avant  que  vous  ne  leur 
parliez  ? 

6.  Tenez-vous   compte   des 
efforts  qu'il  a  faits  ? 

7.  Avez-vous  tenu  compte 
de  tout  ? 

8.  Tiendrez-vous  compte  de 
sa  jeunesse,  s'il  ne  reussit  pas  ? 

9.  Pourquoi  n'ont-ils   pas 
tenu  compte  de  cela  ? 

10.  De  quoi  avez-vous  tenu 
compte  ? 


Non ;    il  ne  . 
future,  jamais). 


Oui  :    il 


(idiom, 


(idiom)  des 


que  je  lui  ai  parle*. 

Je  .  .  .  (idiom)  quand  vous 
m'aurez  prouve  que  j'ai  tort. 

Non  ;  rien  ne  peut  me 
faire  rendre  d  la  raison. 

Oui ;  ils  .  .  .  (idiom,  imp. 
Ind.)  longtemps  avant  que  je 
ne  leur  eusse  parle. 

Oui ;  je  tiens  compte  de 
tout. 

Oui ;  j' . . .  (idiom)  de  tout ; 
mais  ce  que  vous  avez  fait  n'a 
pas  raison  d'etre. 

Non  ;  je  ne  .  .  .  (idiom, 
fut.)  de  sa  jeunesse.  II  est  d 
meme  de  le  faire. 

Ils  n'ont  pas  cru  devoir  .  .  . 
(idiom)  de  cela. 

J' .  .  .  (idiom)  de  tout. 


FORTY-NINTH  LESSON. 

1.  Mettre  aux  voix. — To  put  to  the  vote,  to  vote  on  the 

question. 

2.  Jouer  un  tour. —  To  play  a  trick  or  practical  joke. 
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ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  mettre  aux  voix  is  "  to  put 

to  the  voices  " — i.  e.,  to  put  (it — the  question)  to  the 
ayes  (and  nays)  ;  hence,  to  put  to  the  vote. 

Nous   avons   enfin  decide    cette     We  finally  decided  that  ques- 
question  en  la  mettant  aux  voix.         tion  by  putting  it  to   the 

vote,  voting  on  it. 

2.  The  literal  translation  of  jouer  un  tour  is  to  play  a 

trick,  device,  feat,  frolic,  practical  joke. 

Je  lui  ai  joue  nn  tour  cc  matin.      I  played  a  trick  upon  him  this 

morning. 

PRINCIPAL   IDIOMS   FORMED   WITH   VOIX   AND   TOUR. 

1.  A  voix  basse,  in  a  low  voice  or  tone  (parler  a  voix  basse,  to  whisper).* 

2.  A  haute  voix,  in  a  loud  voice,  loudly,  aloud.* 

3.  A  portee  de  (la)  voix,  within  hearing* 

4.  D'une  scale  voix,  with  one  voice  or  consent.^ 

5.  De  vive  voix,  orally,  by  word  of  mouth,  viva  voce.  J 

6.  Cn  tour  d'adresse,  a  sleight-of-hand  trick,  legerdemain.* 

7.  A  son  tour, 'in  one's  (his,  her,  its)  turn.  \ 

8.  Faire  un  tour  de  promenade,  to  take  a  turn  or  a  walk. 

9.  Fermer  a  double  tour,  to  double-lock,  to  bolt,  fasten.*- 

10.  Faire- le  tour  de  (ie  jardin,  etc.),  to  walk  around  (the  garden,  etc.).Q 

READING   NO.    49. 

1.  Avez-vous  remarque*  qu'il  lui  a  parle  plusieurs  fois  a 
voix  basse  ?  2.  Si  vous  vous  habituiez  a  parler  a  voix  basse, 
vous  ne  seriez  pas  si  fatigue  apres  avoir  parle  une  heure  ou 

*  A  for  avec,  with. 

f  Lit.,  with  one  single  voice — i.  e.,  all  speaking  together  the  same  thing, 
making  one  single  voice  or  consent. 

\  Lit.,  with  a  quick  voice  (spoken  tone). 

*  Lit.,  a  trick  of  skill — i.  e.,  requiring  skill ;  hence,  legerdemain. 
|  Tour,  turn. 

A  Tour,  turning  (of  the  key). 

Q  Lit.,  to  make  the  circumference  of  (the  garden) ;  hence,  to  walk  around 
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deux.  3.  Je  le  lui  ai  dit  a  haute  voix  ;  mais  il  a  fait  sem- 
blant  (he  pretended)  de  ne  pas  m'entendre.  4.  Je  n'ai  pu 
me  faire  entendre  ;  vous  n'etiez  pas  d  portee  de  ma  voix.  5. 
Us  ont  decide  d'une  seule  voix  de  ne  pas  faire  ce  que  vous 
desirez.  6.  Nous  aurions  du  decider  cela  d'une  seule  voix. 
7.  Si  je  dois  etre  examine  de  vive  voix,  je  crains  fort  de 
ne  pouvoir  passer  mon  examen.  8.  Vous  feriez  mieux  de  lui 
dire  cela  de  vive  voix,  au  lieu  de  le  lui  ecrire.  9.  J'ai  appris 
a  faire  un  tres  joli  tour  d'adresse.  10.  Dites-lui  que  je  lui 
enverrai  ce  que  je  lui  dois  a  son  tour.  11.  Si  nous  recevions, 
a  notre  tour  notre  part  des  profits,  nous  serions  deja  riches. 
12.  II  m'a  demande  de  faire  un  tour  de  promenade  avec  lui ; 
mais  je  n'avais  pas  le  temps.  13.  Ne  comptez-vous  pas  faire 
un  tour  de  promenade  cette  apres-midi  ?  14.  Quand  je  serai 
sorti,  veuillez  fermer  la  porte  a  double  tour.  15.  Je  vous 
engage  a  faire  le  tour  du  jardin,  tout  y  est  si  beau  et  si  frais. 

COMPOSITION   NO.    49. 

1.  Did  you  not  decide  that  question  by  putting  it  to 
vote  ?  2.  We  shall  vote  upon  every  question.  3.  The  only 
way  to  decide  that  is  to  vote  upon  it.  4.  Why  did  they  not 
vote  upon  it  ?  it  would  have  been  the  best  way  to  settle  that 
difficult  point.  5.  We  ought  to  have  (nous  aurions  du) 
voted  upon  each  question  separately.  6.  If  you  play  another 
trick  upon  me,  I  shall  speak  of  it  to  your  father.  7.  Do  you, 
too,  believe  that  he  played  a  practical  joke  upon  you  ?  8.  I 
do  not  like  people  to  play  tricks  upon  me.  9.  Is  he  not  in 
the  habit  of  playing  practical  jokes  ?  10.  Yes  ;  he  played  a 
trick  upon  me  this  very  (meme)  morning. 

CONVERSATION    NO.    49. 


1.  Comment  ont-ils  decide 
cette  question  ? 

2.  Pourquoi  ne  mettez-vous 
pas  cette  question  aux  voix  ? 


Us  1' .  .  .  (idiom,  past  in- 
defy. 

Nous  avons  1'intention  de 
la  ...  (idiom). 
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3.  Quelle  est  la  meilleure 
maniere  de  tout  decider  ? 


4.  Nous  faut-il  naettre  cette 
question  aux  voix  ? 

5.  Savez-vous  s'ils  se  sont 
enfin  mis  d'accord  ? 

6.  Jejpeuse  que  vous  Toulez 
me  jouer  un  tour. 


7.  Ne  vous  ont-ils  pas  joue 
un  tour? 

8.  Pourquoi   ne  lui  jouez- 
vous  pas  un  tour  ? 

9.  Pourquoi  leur  en  veut-il? 

10.  Que  lui  feriez-vous  s'il 
vous  jouait  un  tour  eembla- 
ble?  ' 


(Idiom,  Imperative)  .  .  . 
tous  les  points  sur  lesquels 
vous  n'etes  pas  d'accord  (on 
which  you  do  not  agree). 

II  me  semble  que  si  vous  la 
.  .  .  (idiom),  tout  le  monde 
sera  satisfait  du  resultat. 

Oui  ;  ils  ont  dd  .  .  .  (id- 
iom) tous  les  points  impor- 
tants. 

Non  j  je  n'ai  pas  1'habitude 
de  vous  .  .  .  (idiom)  quand  il 
s'agit  de  quelque  chose  de  se- 
rieux. 

Oui  ;  ils  m'  ...  (idiom, 
past  indef.,  tr&s  mauvais). 

Je  n'ose  pas  lui  ...  (id- 
iom) ;  il  m'en  voudrait  long- 
temps. 

Ils  lui  ...  (idiom,  past  in- 


Je  lui  en  ...  (idiom,  Cond., 
without  tour)  un  semblable. 


FIFTIETH  LESSON. 

1.  dter  le  couvert. —  To  take  away,  to  remove  the  cloth, 

to  clear  the  table. 

2.  C'est  bien  le  cas  de  dire. — It  may  be  truly  said;  to 

be  evident. 

ANALYSIS. 

1.  The  literal  translation  of  6ter  le  couvert  is  "  to  take 
off  the  cover."     Un  couvert,  when  applied  to  table 


PRACTICAL  LESSONS  IN  IDIOMATIC  FRENCH.  157 

furniture,    means    a    set  y    hence,   to    remove    the 
cloth. 

Dites  a  la  domestiqne  d'oter  le     Tell  the  servant  to  dear  the 
convert.  table. 

2.  The  literal  translation  of  c'est  bien  le  cas  de  dire  is 
"  it  is  well  the  case  to  say  "  ;  hence,  it  may  be  truly 
said. 

C'est  bien  le  cas  de  dire  qn'il  ne    It  may  be  truly  said  that  Tie 
fera  jamais  ce  qn'on  lal  dit*  tic  ill  never  do  what  he  is  told. 

PRINCIPAL    IDIOMS    FORMED   WITH    COUTERT   AND    CAS. 

1.  1  convert,  under  cover,  shelter -ed, protected* 

2.  Mettre  te  convert,  to  lay  the  cloth,  to  set  the  tabled 

3.  Table  de  dix  converts,  a  table  set  for  ten  persons.  I 

4.  Le  temps  est  convert  (adjective), 'the  weather  is  cloudy,  grayish* 

5.  Mettre  a  convert,  to  put  under  shelter,  to  shelter,  screen,  protect.  \ 

6.  Dans  le  cas  on,  in  case,  should  it  happen  that.* 

7.  Faire  cas  de,  to  value,  to  think  a  great  deal  of,  etc.  0 

8.  Dans  tons  les  cas,  at  all  events,  in  any  case. 

9.  Hors  le  cas  on,  unless,  except.  $ 

10.  Qnel  qne  soit  le  cas,  whatever  be  the  question,  however  important  it 
may  be,  happen  what  will.  $ 

BEADING    NO.    50. 

1.  Comment  se  fait-il  (how  does  it  occur)  que  cette  voi- 
ture  ne  soit  pas  4  couvert  ?  2.  Nous  ne  potivons  la  mettre  a 
couvert ;  nous  n'avons  pas  de  place.  3.  Pourquoi  la  domes- 

*  A,  under. 

\  Le  convert,  the  set — i.  e.,  knife,  fork,  spoon,  etc. 
j  Converts,  sets. 

*  Convert,  adjective,  cloudy,  gloomy. 
|  Convert,  cover,  shelter. 

A  On,  when — lit.,  in  the  case  when ;  hence,  should  it  happen  that, 
t)  Cas,  deal ;  grand  cas,  great  deal.    Faire  grand  cas  dc,  to  make  a  great 
deal  of. 

$  Dors,  outside,  excepting. 

$  Cas,  case ;  hence,  wJwtever  be  the  case. 
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tique  n'a-t-elle  pas  encore  mis  le  couvert  ?  4.  Elle  mettra 
bientot  le  couvert.  5.  II  y  avait  trois  tables  de  dix  couverts. 
6.  On  m'a  dit  qu'il  y  aurait  au  moins  une  table  de  cent  cou- 
verts. 7.  Je  crois  que  nous  ferions  mieux  de  ne  pas  sortir ; 
le  temps  est  couvert.  8.  Le  temps  est  toujours  couvert  a 
cette  saison  de  Pannee.  9.  Je  vous  prie  de  mettre  mon  che- 
val  a  couvert.  10.  S'ils  ne  s'etaient  pas  mis  it  couvert,  ils 
auraient  ete  fort  mouilles.  11.  Dans  le  cas  ou  vous  enten- 
driez  parler  de  cela,  veuillez  me  le  faire  savoir.  12.  Je  vous 
ecrirai  dans  le  cas  od  je  ne  trouverais  pas  votre  ami  il  Paris. 
13.  NQ  vous  semble-t-il  pas  qu'il  fait  cas  de  ce  que  vous  lui 
donnez  ?  14.  Je  ne  crois  pas  qu'il  en  fasse  grand  cas.  15. 
Si  votre  frere  ne  peut  venir,  je  vous  prie  dans  tous  les  caa  de 
me  le  faire  savoir.  16.  Dans  tous  les  cas,  dites  lui  que  je 
compte  sur  lui.  17.  Hors  le  cas  ou  1'on  vous  dirait  du  mal 
de  moi,  je  vous  engage  a  vous  taire.  18.  Hors  le  cas  ou  il 
leur  serait  impossible  de  venir,  je  vous  attends  ce  soir  avec 
vos  parents.  19.  Quel  que  soit  le  cas,  je  trouve  que  vous 
avez  tort. 

COMPOSITION   NO.    50. 

1.  Why  does  not  the  servant  clear  the  table  ?  2.  She  has 
not  yet  had  time  to  clear  the  table.  5.  Have  you  noticed 
that  in  boarding-houses  they  never  remove  the  cloth  ?  4.  I 
hope  you  will  remove  the  cloth  as  soon  as  possible  after  din- 
ner. 5.  Do  you  know  if  the  servant  has  cleared  the  table  ? 
6.  It  may  be  truly  said  that  he  is  very  careless.  7.  He  has 
not  come,  then  ?  It  may  be  truly  said  that  he  always  disap- 
points us.  8.  It  might  be  truly  said  (Cond.)  that  he  does 
not  wish  to  please  us,  if  he  refuses  to  do  that.  9.  Would  it 
not  be  evident  that  he  had  forgotten  you,  if  he  were  to  cease 
to  write  to  you  ?  10.  It  was  evident  that  he  was  fond  of  her. 


CONVERSATION    NO.    50. 


1.  La    domestique    a-t-elle 
6te*  le  couvert  ? 


core). 


(idiom,  en- 
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2.  A  quelle  heure  6te-t-elle 
le  convert  ? 

3.  Faut-il  que  j'ote  le  con- 
vert? 

4.  Avait-elle  ote  le  convert 
avant  votre  retour  ? 

5.  Pourquoi  n'6te-t-elle  pas 
le  convert  ? 

6.  N'est-ce  pas  bien  le  cas 
de  dire  qu'il  nous  aime  ? 

7.  Que  pensez-vous  de  sa 
conduite  ? 

8.  A-t-il  enfin  reussi  a  faire 
ce  qu'ii  voulait  ? 

9.  Croyez-vous  pouvoir  en- 
fin  parler  fra^ais  ? 


Elle  n' .  . .  (idiom,  jamais). 
Oui,  veuillez  . .  .  (idiom). 

Non  ;  elle  .  .  .  (idiom,  puts 

encore). 

Elle  n'  .  .  .  (idiom)  parce 
qu'elle  attend  1'arrivee  de 
votre  frere. 

Oui,  c'  .  .  .  (idiom)  qu'il 
vous  aime. 

(Idiom)  .  .  .  qu'il  ne  chan- 
gera  jamais. 

Oui ;  .  .  .  (idiom)  que  qui 
vent  pent. 

Ce  serait  bien  le  cas  de  dire 
que  cela  est  impossible,  si  je 
ne  pouvais  parler  franyais 
apres  1'avoir  etudie  quatre 
aus. 


THE   END. 
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FRENCH. 

GRAMMARS  AND  INSTRUCTION  BOOKS. 

Ahn's  Introductory  Course  to  acquire  the  French  Lanjruage  by  a 
Sliort  and  Easy  Method.  Translated  and  arranged,  and  supplied  with  a  Pro- 
nunciation of  English  Sounds.  By  J.  C.  (EHLSCHLAEGER.  12mo.  107  pages. 

De  Fivas's  New  Grammar  of  French  Grammars.  For  the  Use  of 
Colleges,  Schools,  and  Private  Students.  12mo.  290  pages. 

French  Language  by  the  New  Inductive  Method.  Twenty 
Years'  Success  in  England.  By  Professor  J.  D.  GAILLARD,  B.A.,  Paris. 
Officer  of  the  French  Academy;  fate  Professor  in  the  Koyal  Institution;  and 
author  of  seveial  standard  Text-Books  of  French  Instruction. 

Greene's  First  Lessons  in  the  French  Language;  being  an  Intro- 
duction to  Ollendorff's  Larger  Grammar.  16mo.  128  pages. 

Ollendorff' s  New  Method  of  Learning  to  Road,  Write,  and  Speak 
the  French  Language.  With  full  Paradigms  of  the  Regular  and  Irregular, 
Auxiliary,  Reflective,  and  Impersonal  Verbs.  By  J.  L.  JEWETT.  12mo. 

498  paces. 
KEY  TO  EXERCISES.    Separate  volume.    PRENDEEGAST. 

Ollendorff' s  New  Method  of  Learning  to  Read,  Write,  and  Speak 
the  French  Language.  With  Numerous  Corrections,  Additions,  and  Improve- 
ments, suitable  for  this  Country.  To  which  are  adder!.  Value's  System  of 
French  Pronunciation,  his  Grammatical  Synopsis,  a  New  Index,  and  Short 
Models  of  Commercial  Correspondence.  By  V.  VALUE.  12ino.  588  pages. 
KEY  TO  EXERCISES.  Separate  volume. 

Greene's  Companion  to  Ollendorff's  New  Method  of  Learning 
to  Read,  Write,  and  Speak  the  French  Language.  12mo.  273  pages. 

Badois's  Grammaire  Anglaise  d'apres  le  Systfeme  d'Ollendorff, 
al'Usage  des  Fran9ais.  12mo.  282  pages. 

Barbauld's  Lessons  for  Children.  With  a  New  French  Transla- 
tion on  opposite  pages.  Arranged  according  to  Marcel's  System  of  Studying 
Languages.  By  I.  DE  VEITELLE.  12mo.  205  pages. 

Marceleau  (J.  H.  C.  Lajoie  de).  Dictees  CorrigSes,  of  Ortho- 
graphical Exercises,  accompanied  with  Grammatical  and  Logical  Analy- 
ses, divided  into  Two  I'art?.  in  Connection  with  the  French  Grammar  for 
the  Use  of  Schools.  12mo.  89  pages. 

Mastery  Series — French.  In  this  Method  the  Study  of  Grammar  is 
wholly  excluded,  as  being  antagonistic  to  the  Natural  Process.  By  THOKAS 
PBENDEHGAST.  12mo.  Limp  cloth.  115  pages. 

Marcel's  Rational  Method  to  Learn  how  to  Read,  Hear,  Speak, 
and  Write  French.  By  CLATTDE  MARCEL.  First  Book.  First  American  from 
the  second  Paris  edition.  12mo.  209  pages. 
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Noel  and  Chapsal's  Exercices  Frangaio.  Paris  edition.  16mo. 
193  pages. 

Noel  and  Chapsal's  Corrig6  des  Exercices  Frangais.    Paris 

edition.    IGino.    190  pages. 

Simonne's  Manual  of  French  Verbs.  Comprising  the  Forma- 
tion of  Per-ons,  Tenser,  and  Moods  of  the  Regular  and  Irreaular  Verbs; 
a  Practical  Method  to  trace  the  Infinitive  of  a  Vt-rb  out  of  any  of  ils  Inflec- 
tions; Models  of  Sentences  in  their  Different  Forms;  and  a  Series  of  the 
most  useful  Idiomatical  Phrases.  12mo  108  payee. 

Winkelman's  French  Syntax.  Being  a  Course  of  Exercises  in 
all  Part?  of  French  Syntax,  methodically  arranged  after  Poitevin'p  "  Syntaxe 
Francaise";  t<>  which  are  added  Ten  Appendices.  Designed  for  the  Use  of 
Academies,  Colleges,  and  Private  Learner?.  i2mo.  3GH  pages. 

Chouquet's  French  Composition.     12mo.     297  pages. 

Comprehensive  French  Instructor.  Based  upon  an  Original  and 
Philosophical  Method,  applicable  to  the  Study  of  nil  Languages,  with  an 
Introduction  explanatory  of  the  Method,  and  a  Treatise  on  French  Pro- 
nunciation. By  STEPHEN  PEARL  ANDREWS  and  GEORGE  BATCHELOS.  12mo. 
469  pages. 

Berber's  New  Method  of  Learning-  the  French  Language. 

12ruo.    138  pages. 

French  Orthoepy;  or,  The  Certain  Guide  to  an  Accurate  French 
Pronunciation;  being  an  entirely  Novel,  Easy,  and  Systematic  Method  of 
acquiring  a  Pure  Accent,  based  on  the  Natural  Action  of  Hie  Organs  of  the 
Human  Voice.  By  J.  D.  GAILLARD.  Officier  d' Academic:  Late  Head  French 
Master  of  the  Liverpool  Koynl  Institution;  late  of  the  High  School,  Liver- 
pool Institute,  etc.  12mo.  10?  pages. 

French  Orthoepy  and  Grammar,  and  New  Practical  Course  of 
the  French  Language  and  Grammar.  By  J.  D.  GAILLARD.  ]2mo.  177  pages. 

The  Modern  French  Method.  A  Natural,  Attractive,  and  Certain 
Mode  of  Acquiring  the  Art  of  Thinkiner,  Speaking,  and  Composing  in  the 
French  Language.  Baeed  upon  the  Principle  of  "Association  of  Ideas." 
By  J.  D.  GAILLARD.  12mo.  247  pages. 

The  Standard  Book  for  French  Conversations :  A  Perics  of 
Questions  upon  Scientific,  Artistic.  Philosophical,  and  Daily-Life  Subjects. 
By  J.  D.  GAILLARD.  12mo.  10T pages. 

A  French  Vocabulary,  containing  a  scries  of  interesting  outlines 
bearin?  on  various  subjects  bns*'d  upon  the  law  of  Association  of  Ideas, 
and  arranged  for  conversation  and  composition.  By  J.  D.  UAILI.ABD.  12mo, 
104  pages. 

Practical  Lessons  in  Idiomatic  French :  Embracing  Reading, 
Composition,  and  Conversation.  By  ALFRED  HENNEQUIN,  M.  A..  Instructor 
in  Frcnrh  and  German  in  the  University  of  Michigan ;  author  of  a  Complete 
Series  of  French  Text-Books.  12mo.  159  pages. 

Havet's  French  Manual.  A  New  Method  of  acquiring  a  Conversa- 
tional Knowledge  of  the  French  Language.  12;uo.  112  pages. 
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Motteau's  Petites  Causeries ;  or,  Elementary  English  and  French 
Conversations,  to  which  nre  added  Models  of  Juvenile  Correspondence,  in 
French  and  English.  Illustrated.  12mo.  150  pages. 

Cours  de  Lecture  et  de  Traduction.  By  J.  KOSMER.  LL.  D , 
Professor  of  the  French  Language  and  Literature  in  (he  College  of  the  Ciiy 
of  New  York.  2  vols.,  12uio,  cloth.  Vol.  I.  Etude  Kaisonuee.  Vol.  It 
Contes  et  Melanges. 

Roomer's  Elementary  French  Reader.  With  an  Analytical 
Study  of  the  French  Language,  a  Treatise  on  French  Poetry,  and  a  Dic- 
tionary of  Idioms,  Proverbs,  Peculiar  Expressions,  etc.  12mo.  297  pages. 

Roemer's  Second  French  Reader.  Illustrated  with  Historical, 
Geographical,  and  Philological  Notes.  12mo.  478  pages. 

Roemer's  Polyglot  Reader:   French.     12mo. 

Rowan's  Modern  French  Reader.  With  a  Vocabulary  of  the 
New  and  Difficult  Words  and  Idiomatic  Phrases  adopted  in  Modern  French 
Literature.  Ifcmo.  341  pages. 

Racine — Theatre  Complet.     Large  12mo. 

Saintine's  Picciola.  Preceded  by  Researches  on  the  Employment 
of  Time  in  State  Prisons.  By  PAUL  L.  JACOBS.  New  edition,  revised  and 
corrected.  I2mo.  248  pages. 

Voltaire's  History  of  Charles  XII.  Carefully  revised  by  GABRIEL 
SURENNE.  16mo.  262  pages. 

Cabinet  des  Fees ;  or,  Recreative  Readings.  Arranged  for  the  Ex- 
press Use  of  Students  in  French.  By  G.  GERARD,  Professor  of  the  French 
Language  and  Literature.  12mo.  332  pages. 

The  French  Language  Self-Taught.  A  Manual  of  French  Idio- 
matic Phraseology,  adapted  for  Students,  for  Schools,  and  for  Tourists.  By 
ALFRED  SARDOU.  12mo.  469  pages. 

The  French  Verb.  A  Complete  Class-Book  of  all  the  French  Vgrbs, 
showing  how  to  Conjugate  and  how  to  Use  Them.  By  J.  L.  SIMONIN,  Pro- 
fesseur  de  Litterature  et  d'Histoire.  12mo.  343  pages. 


READING    BOOKS. 

Chouquet's  Conversations  and  Dialogues.     16mo.    204  pages. 
Collot's  Dramatic  French  Reader.     12mo.    521  pages. 
Coutan's  Select  Poetry  for  Young  Persons.     12mo.    329  pages. 

De  Peyrac's  Comment  on  parle  a  Paris.     By  Madame  DE  PEY- 
KAC.    12mo.    252  pages. 

De  Peyrac's  French  Children  at  Home.      An  Introduction  to 
"  Comment  on  parle  &  Paris."    12mo.    135  pages. 
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De  Fivas's  Elementary  French  Reader.     An  Introduction  to 

the  French  Language.     Containing  Fables,  Select  Tales,  Facts,  Aumeing 
Anecdotes,  etc.    With  a  Dictionary.    Itimo.    147  pages. 

De  Fivas's  Classic  French  Reader ;  or,  Beauties  of  the  French 
Writers.  Ancient  and  Modern.  With  a  Vocabulary.  By  J.  L.  JEWETT. 
12ino.  388  pages. 

De  Stael's  Corinne,  or  Italy.     New  edition.     12rao.    432  pages. 
Fenelon's  Telemachus.    Edited  by  G.  SCRENNE.    18mo.    393  pages. 

F6nelon's  Telemachus.  From  the  edition  of  Charles  le  Brun.  The 
whole  carefully  revised  and  corrected  from  Didot's  Paris  edition.  12mo. 
393  pagee. 

Jewett's  Spiers's  French  Dictionary.  8ro.  Half  bound,  $2.00. 
SCHOOL  EDITION.  12rao.  Half  bound,  $1.70. 

Spiers  and  Surenne's  French  Pronouncing  Dictionary. 
Edited  by  Of.  P.  QUACKENBOP,  LL.  D.  One  large  volume,  8vo,  of  1316  pages, 
neat  type,  and  tine  paper.  Half  morocco. 

THE  SAME,  ABKIDUED  EDITION.    1  vol.,  12mo.    973  pages. 

Surenne's  Pronouncing1  French  Dictionary.  16mo.  550  pages. 
Pocket  edition. 

Meadows's  French-English  and  English-French  Diction- 
ary. Revised  and  enlarged  edition.  12mo. 


COURS  DE  LECTURE  ET  DE  TRADUCTION, 


BY  J.  ROEMER,  LL.  D., 

SOB   LANGUAGE  AND   L1TEEATUKE  I 
CITY  OF  NEW  YOKE. 

Published  in  two  volumes,  sold  separately,  at  $1.50  each  volume. 


PBOFESSOB  OF  THE  FEENOH   LANGUAGE  AND   L1TEEATUKE  IN  THE  COLLEGE  OF  TOT 
CITY  OF  NEW  YOKE. 


Volume  I  (ll!lude  Raisonnee)  is  an  Elementary  Reader,  suitable  for  begin- 
ners, and  minutely  explained,  not  merely  by  the  Rules  of  Grammar, 
but  by  whatever  else  may  be  required  for  a  thorough  understanding 
of  the  subject.  358  pages. 

Volume  II  ( Conies  ft  Melanges}  is  intended  for  more  advanced  students, 
and  consists  of  a  brilliant  variety  of  articles  from  the  best  and  most 
popular  authors.  The  French  language,  more  than  any  other,  can 
boast  of  compositions  of  the  highest  merit  that  are  complete  in  but 
a  few  pages.  A  volume  for  the  parlor-table  as  well  as  for  the  class- 
room. 416  pages. 

New  York:  D.  APPLETON  &  CO.,  Publishers,  1,  3,  &  5  Bond  Street. 
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GERMAN. 

PROF.  DREYSPRING'S  CUMULATIVE  METHOD. 
Easy  Lessons  in  German.     An  Introduction  to  the  "Cumulative 
Method,"  adapted  to  School  and  Home  Instruction.    By  ADOLPHK 
DREYSPRINQ. 


The  Cumulative  Method  in  German. 
8vo.     264  pages. 


By  ADOLPHE  DRJEYSPRINO. 


German  Verb-Drill.    By  ADOLPHE  DREYSPRING.    8vo.    275  pages, 
A  valuable  Supplementary  to  the  "  Cumulative  Method." 

The  "Easy  Lessons "  have  been  specially  designed: 

1.  For  those  who  have  a  constitutional  aversion  to  all  full-grown  text-books. 

2.  For  those  to  whom  price  is  of  paramount  consideration,  and 

3.  Last,  bnt  not  least,  for  the  children,  the  boys  and  girls  of  the  primary 
classes,  with  whom,  considering  means  to  ends,  a  bulky  book  would  be  better 
adapted  to  filling  school-straps  and  satchels  than  little  heads. 

The  "Cumulative  Method1'  is  based  upon  the  theory  that  in  the  acquisition 
of  a  foreign  language  every  available  faculty  should  be  brought  into  active  serv- 
ice. Thus  the  author  makes  the  ear  a  useful  auxiliary  in  distinguishing  and 
determining  the  verbal  modifications  which  the  gender  of  German  has  hitherto 
made  so  tedious  and  difficult,  by  availing  himself  of  certain  vocal  cues  to  which 
the  subject  noun  in  each  case  furnishes  the  key-note.  These  constantly  reappear 
in  new  relations  and  combinations,  until  the  word  with  all  its  variations  and 
idiomatic  uses  has  become  thoroughly  familiar  to  the  learner.  About  f»even  hun- 
dred words  are  gradually  introduced  in  various  entertaining  ways,  culminating 
at  last  in  a  fairy  story,  which  gives  the  student  a  vocabulary,  and  a  colloquial 
facility  for  all  the  ordinary  affairs  of  life. 

The  "Verb-Drill"  has  been  well  tested  in  classes,  and.  from  the  abiding 
interest  and  delight  it  awakens,  it  might  be  likened  to  a  parlor  game.  Ten  to 
fifteen  minutes  taken  from  the  resmlar  routine  work,  and  devoted  to  its  practice, 
will,  in  its  efficiency  as  an  agent  for  rapid  and  correct  speaking,  lead  to  surpriu' 
ing  results. 

Wrage's  Practical  German  Grammar.    12mo.    315  pages. 
KEY  TO  SAME. 

Wrage's  German  Primer.     12mo.     134  pages. 
Wrage's  First  German  Header.     12mo.     168  pages. 


Wrage's  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.     12mo. 
KEY  TO  SAME. 

Ahn's  German  Grammar.  A  New,  Practical,  and  Easy  Method  of 
Learning  the  German  Language.  12mo.  125  pages. 

Eichhorn's  Practical  German  Grammar.     12mo.    287  pages. 

Elementary  German  Course.  By  ADAM  E.  SCHULTE,  Teacher  of 
German  in  the  Public  Schools  of  the  City  of  New  York,  and  In- 
structor of  French  in  the  Evening  High  School.  12mo.  189  pages. 

OUendorff  's  New  Method  of  Learning  to  Bead,  Write,  and 
Speak  tlie  German  Language,  to  which  is  added  a  System- 
atic Outline  of  German  Grammar.  By  G.  J.  ADLER,  A.  M.,  late  Pro- 
fessor of  the  German  Language  and  Literature  in  the  University  of 
the  City  of  New  York.  12rno.  510  pages. 
KEY  TO  EXERCISES. 

Prendergast's  Mastery  Series :   German. 

Adler's  Progressive  German  Reader.     12mo.     808  pages. 

Adler's  German  Literature:  containing  Schiller's  "Maid  of  Or- 
leans," Goethe's  "  Iphigenia  in  Tauris,"  "  Ticck's  "  Puss  in  Boots," 
"  The  Xenia,"  by  Goethe  and  Schiller.  With  Critical  Introductions 
and  Explanatory  Notes ;  to  which  is  added  an  Appendix  of  Speci- 
mens of  German  Prose,  from  the  Middle  of  the  Sixteenth  to  the 
Middle  of  the  Nineteenth  Century.  12mo.  650  pages. 

Heydenreich's  Elementary  German  Reader;  on  the  Plan  of 
Jacob's  Greek  Reader.  With  a  full  Vocabulary.  12mo.  164 
pages. 

Oehlschlager's  Pronouncing  German  Header.  To  which  is 
added  a  Method  of  Learning  to  Read  and  Understand  the  German 
without  a  Teacher.  12mo.  254  pages. 

Roemer's  Polyglot  Reader :  German.     12mo.    302  pages. 

The  First  German  Reader :  containing  the  Story  of  Cinderella, 
with  an  Interlinear  Translation  and  Vocabularies.  A  Modification 
of  Marcel's  Method.  By  CHARLES  F.  KROEH,  A.M.,  Professor  of 
Modern  Languages  at  the  Stevens  Institute  of  Technology.  12mo. 
67  pagea 


Die  Anna-Lise.  A  Popular  German  Play,  with  an  Interlinear  Trans- 
lation, and  Directions  for  Learning  to  Read  German.  By  CHARLES 
F.  KROEH,  A.  M.,  Professor  of  Modern  Languages  in  the  Stevens  In- 
stitute of  Technology.  12mo.  256  pages. 

Die  Anna-Lise.     TEXT  ALONE.     12mo.    Flexible  cloth.     72  pages. 

Ollendorff's  New  Method  for  Germans  to  Learn  to  Read, 
Write,  and  Speak  the  English  Language.  Arranged 
and  adapted  to  Schools  and  Private  Academies,  by  P.  GAN&S. 
12mo.  699  pages. 

KEY  TO  THE  EXERCISES.     Separate  volume. 

Adler's  German-and-English  Dictionary;  indicating  the  Ac- 
ccntuation  of  every  German  Word,  containing  several  hundred  Ger- 
man Synonyms,  together  with  a  Classification  and  Alphabetical  List 
of  the  Irregular  Verbs,  and  a  List  of  Abbreviations.  Elegant  large 
8vo.  1,400  pages. 
THE  SAME,  ABRIDGED.  12mo.  844  pages. 

D,  APPLET  ON  &  GO.,  Publishers, 

NEW  YORK,  BOSTON,  CHICAGO,  SAN  FRANCISCO, 


Ollendoifs  New  Methods  of  Learning  Languages. 


NEW  METHOD  OF  LEARNING  FRENCH.     Edited 

by  J.  L.  Jewett.     12mo.     Price,  $1.10. 

METHOD  OF  LEARNING  FRENCH.     By  V.  Value. 

12mo.     Price,  $1.10. 
Key  to  each  volume.     Price,  85  cents. 

FIRST  LESSONS  IN  FRENCH.      By  G.  W.  Greene. 

ISmo.     Price,  65  cents. 

COMPANION  IN  FRENCH  GRAMMAR.     By  G.  W. 

Greene.     12mo.     Price,  $1.10. 


NEW  METHOD  OF  LEARNING  GERMAN.    Edited 

by  G.  J.  Adler.     12mo.     Price,  $1.10. 
Key  to  do.     Price,  85  cents. 

NEW  GRAMMAR  FOR  GERMANS  TO  LEARN 

THE  ENGLISH  LANGUAGE.    By  P.  Gands.    12mo.    Price,  $1.30. 
Key  to  do.     12mo.     Price,  85  cents. 


fl  E  W  METHOD  OF  LEARNING  ITALIAN.    Edited 

by  F.  Foresti.     12mo.     Price,  $1.30. 
Key  to  do.     Price,  85  cents. 

PRIMARY  LESSONS.     18mo.     Price,  65  cents. 
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